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LI CONTES DEL 


* * 


ercevax, ce conte l’estoire, 
a si perdue la memoire 


que de Deu ne li sovient mais. 
.V. foiz passa avrix et mais, 

ce sont .V. anz trestuit antier, 
qu'an eglise ne an mostier 

ne Deu ne sa croiz n’aora. 

Ensi les .v. anz demora, 

et por ce ne lessa il mie 

a requerre chevalerie ; 

et les estranges avantures, 

les felenesses et les dures, 

ala querant, si les trova 

tant que mout bien s’i esprova, 
n'onques n’anprist chose si grief 
dom il ne venist bien a chief. 
.L. chevaliers de pris 

a la cort le roi Artus pris 
dedanz les .v. anz anvea. 

Ensi les .v. anz anplea 
c'onques de Deu ne li sovint. 
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Au chief de .v. anz li avint 

que il par un desert aloit 
cheminant, si con il soloit, 

de totes ses armes armez ; 

s'a .v. chevaliers ancontrez 

et, avoec, dames jusqu'a dis, 
lor chiés an lor chaperons mis, 
et si aloient tuit a pié 

et an langes et deschaucié. 

De ce que il armez estoit 

et escu et lance portoit 

se mervellierent trop les dames, 
que por sauvement de lor ames 
lor penitance a pié feisoient 
por.lor pechiez que fez avoient ; 
et li uns des .v. chevaliers 
l’areste et dit : « Estez arriers ! 
Don ne creez vos Jhesu Crist, 
qui la novele loi escrist 

et la dona as crestiens ? 

Certes, il n’est reisons ne biens 
d’armes porter, einz est granz torz, 
au jor que Jhesu Criz fu morz. » 
Et cil qui n’avoit nul porpans 
de jor ne d'ores ne de tans, 
tant avoit a son cuer enui, 

a dit : « Quex jorz est il donc hui ? 
— Quex, sire ? Si ne le savez ? 
C'est li vanredis aorez, 

qu'an doit sinplement enorer 

la croiz et ses pechiez plorer. 
Hui fu cil an croiz estanduz 

qui trante deniers fu vanduz, 
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cil qui de toz pechiez est monde. 
Por les pechiez de tot le monde, 
don toz li monz ert antechiez, 
devint il hom, bien le sachiez. 
Voirs est que Dex et hom fu il, 
et de la Virge nasqui il 

— et par le Saint Espir conçut — 
ou Dex et char et sanc reçut, 

et fu sa deïtez coverte 

de char d’ome, c’est chose certe. 
Et qui issi ne le crerra 

ja an la face nel verra. 

Il fu nez de la Virge dame, 

et si prist d’ome et forme et ame 
avoec la sainte deïté, 

que a tel jor por verité 

con hui est fu an la croiz mis 

et trest d’anfer toz ses amis. 
Mout par fu sainte cele morz, 
qui sauva les vis et les morz 

et suscita de mort a vie. 

Li fel Giïu par lor anvie, 

qu'an devroit tuer come chiens, 
se firent max, et a nos biens, 
qant il an la croiz le leverent ; 
aus perdirent et nos salverent. 
Tuit cil qui an lui ont creance 
doivent hui estre an penitance. 
— Et don venez vos or ensi ? » 
fet Percevax. « Sire, de ci, 


d'un boen home, d’un saint hermite, 


qui an ceste forest abite, 
qui ne vit, tant par est sainz hon, 
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se de la gloire de Deu non. 

— Por Deu ! seignor, la que queïstes ? 

Que demandastes ? Que feistes ? 

— Quoi, sire ? fet une des dames. 

De noz pechiez i demandames 

consoil, et confesse i preïsmes. 

La greignor besoigne i feismes 

que nus crestiens puisse feire, 

qui bien voelle a Damedeu pleire. » 
Ce que Percevax oi ot 

le fist plorer, et si li plot 

que au bon home alast parler. 

« La voldroie, fet il, aler, 

a l’ermite, se ge savoie 

tenir le santier et la voie. 

— Sire, qui aler i voldroit, 

si tenist le santier tot droit 

et se preist garde des rains 

que nos noames a noz mains 

qant nos par ilueques venismes. 

Tex antresaignes i feismes 

por ce que nus n'i esgarast, 

qui a ce saint hermite alast. » 
Atant a Deu s'antrecomandent, 

rien nule plus ne li demandent, 

et Percevax el santier antre, 

qui sopire del cuer del vantre 

por ce que mesfez se savoit 

vers Deu et si s’an repantoit. 

Plorant s’an vet vers le boschage, 

et quant il vint a l'ermitage, 

si descent et si se desarme. 

Son cheval atache a un charme, 
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aprés s’an antre chiés l’ermite. 
An une chapele petite 

trova l’ermite et le provoire 

et un clerdon, ce est la voire, 
qui comançoient le servise, 

le plus bel qui an sainte eglise 
puisse estre diz, et li plus dolz. 
Percevax se met a genolz 
tantost con antre an la chapele ; 
et li bons hom a lui l’apele, 

qui mout le vit sinple et plorant, 
et vit jusqu'au manton colant 
l’eve qui des ialz li degote. 

Et Percevax, qui mout se dote 
avoir vers Damedeu mespris, 

a l’ermite par le pié pris, 

si l’anclina et les mains joint 

et li prie que il li doint 

consoil, que grant mestier en a. 
Æt li boens hom li comanda 

a dire sa confession, 

que ja n’avra comenion, 

se n'est confés et repantanz. 

« Sire, fet il, bien a .v. anz 

que ge ne soi ou ge me fui, 

ne Deu n’amai ne ne le crui, 
n'onques puis ne fis se mal non. 
— Ha ! biax amis, fet li prodon, 
di moi por coi tu as ce fait, 

et prie Deu que merci ait 

de l’ame de son pecheor. 

— Sire, chiés le Roi Pescheor 
fui une foiz, et vi la lance 
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don li fers sainne sanz dotance, 
et del graal que ge i vi 

ge ne sai cui l’an an servi, 

s’an ai puis eù si grant duel 
que morz eüsse esté mon vuel, 
et Damedeu an obliai, 

qu’ainz puis merci ne li criai 
ne ne fis rien que ge seüsse 

par coi merci avoir detüsse. 

— Ha ! biax amis, fet li prodon, 
or me di comant tu as non. » 
Et il li dist : « Percevax, sire. » 
A cest mot li prodon sopire, 
qui son non a reconeü, 
et dit : « Frere, mout t'a neü 
uns pechiez don tu ne sez mot, 
ce est li diax que ta mere ot 
de toi quant tu partis de li, 
que pasmee a terre cheï 
au chief del pont, delez la porte, 
et de ce duel fu ele morte. 

Por le pechié que tu en as 
avint que tu ne demandas 
de la lance ne del graal, 

si t’an sont avenu li mal. 

Et n’eüsses pas tant duré, 
s’ele ne t'eüst comandé 

a Damedeu, ce saches tu. 
Mes sa parole ot tel vertu 
que Dex por li t'a regardé 
de mort et de prison gité. 
Pechiez la lengue te trancha, 
qant le fer qui ainz n’estancha 
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devant toi trespasser veis 

et la reison n’an anqueïs. 
Quant tu del graal ne seüs 

cui l’an an sert, fol san eüs. 
Cil cui l’an an sert fu mes frere. 
Ma suer et soe fu ta mere, 

et del Riche Pescheor roi, 

que filz est a celui ce croi, 

qui del graal servir se fait. 

Et ne cuidiez pas que il ait 
luz ne lanproies ne saumons : 
d’une seule oiste, ce savons, 
que l’an an ce graal aporte, 

sa vie sostient et conforte, 
tant sainte chose est li graax ; 
et tant par est esperitax 

que sa vie plus ne sostient 
que l’oiste qui el graal vient. 
.XV. anz a ja esté ensi, 

que hors de la chanbre n'issi 
ou le graal veïs antrer. 

Or te voel anjoindre et doner 
penitance de ce pechié. 

— Biax oncles, ensi l’otroi gié, 
fet Percevax, et de boen cuer. 
Quant ma mere fu vostre suer, 
bien me devez neveu clamer, 
et je vos oncle, et mialz amer. 


— Voirs est, biax niés. Or te repant | 


Qant de t’ame pitiez te prant, 
si aies an toi repantance 

et si voises an penitance 

au mostier einz qu'an autre leu 


Il 
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chascun jor, si i avras preu. 6228 
Et si ne leisse por nul plait, 

se tu es an leu ou il aït 

mostier, chapele ne barroche, 

va la quant sonera la cloche 6232 
ou einçois, se tu es levez. 

Ja de ce ne seras grevez, 

einz an sera t’ame avanciee. 

Et se la messe est comanciee, 6236 
tant i fera il meillor estre : 

tant i demore que li prestre 

avra tot dit et tot chanté. 

Se il te vient a volanté, 6240 
ancor porras antrer an pris 

et avoir leu an paradis. 

Deu croi, Deu ainme, Deu aore, 

prodome et boene fame enore ; > 6244 
contre le provoire te lieve, 

c’est uns servises qui po grieve, 

et Dex l’ainme por verité, 

por ce qu’il vient d’umilité. 6248 [b] 
Ce voel que por tes pechiez faces, 

se tu viax avoir de Deu graces 

ausi con tu avoir les siax. 

Or me di donc se tu le viax. 6252 
— Oil, fet il, mout volantiers. 

— Or te pri que .Il. jorz antiers 

avoec moi ici te remaignes 

et que an penitance praignes 6256 
tel viande come la moie. » 

Et Percevax le li otroie, 

et li hermites li consoille 

une orison dedanz s’oroille 6260 
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et li ferma tant qu'il la sot ; 
et an cele orison si ot 
asez des nons Nostre Seignor, 
tuit li meillor et li greignor 
que nomer ost ja boche d’ome, 
se por peor de mort nes nome. 
Quant l’orison li ot aprise, 
desfandi li qu’an nule guise 
ne la deïst sanz grant peril. 
« Non ferai ge, sire », fet il. 
Ensi remest et si oï 
le servise et mout s’esjoi. 
Aprés le servise aora 
la croiz et ses pechiez plora 
et se repanti humblemant, 
et fu ensi mout longuement. 
Et cele nuit a mangier ot 
ice que a l’ermite plot, 
et ses chevax ot de l’estrain 
et de l’orge un bacin tot plain, 
et estable tel con il dut : 
conreez fu si com estut. 

Ensi Percevax reconut 
que Dex au vanredi reçut 
mort et si fu crocefiez. 
À la Pasque comeniez 
fu Percevax mout sinplement. 
De Perceval plus longuemant 
ne parole li contes ci, 
einçois avroiz asez oi 
de mon seignor Gauvain parler 
que plus m'’oiez de lui conter. 

Mes sire Gauvains tant ala, 
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puis que de prison eschapa 

ou la comune l’asailli, 

que antre tierce et le midi 

vint vers une angarde avalant, 
et vit un chasne haut et grant 
trop bien foillu por onbre randre. 
Au chasne vit un escu pandre, 
et delez une lance droite. 

D'aler vers le chasne s’esploite, 
et de delez le chasne vit 

un palefroi norrois petit, 

si li vint mout a grant mervoille, 
que ce n’estoit chose paroille 
escu et armes, ce li sanble, 

et petit palefroi ansanble. 

Se li palefroiz fust chevax, 

donc cuidast il qu'aucuns vasax, 
qui por son los ou por son pris 
alast errant par le païs, 

eüst montee cele angarde. 

Atant desoz le chasne esgarde, 
et vit seoir une pucele, 

qui mout ert avenanz et bele, 

se ele eüst joie et leesce. 

Mes ele ot ses doiz an sa tresce 
fichiez por ses chevox detrere 

et s’esforçoit mout de duel fere. 
Por un chevalier duel feisoit 
que ele mout sovant beisoit 

es ialz, el front et an la boche. 
Qant mes sire Gauvains l’aproche, 
si ne set s’il est morz ou vis, 

si dist : « Pucele, est vostre amis 
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il chevaliers que vos tenez ? 
— Sire, fet el, veoir poez 
qu'an ses plaies a grant peril, 
que de la menor morroit il. » 
Et il li dit : « Ma dolce amie, 
>svelliez lo, nel lessiez mie, 
que noveles li vuel anquerre 
les afaires de ceste terre. 

— Sire, ge ne l’esveilleroie, 

et la pucele, einz me leiroie 
restote vive depecier, 
’onques nul home n’oi si chier 
1e n’avrei mes tant con ge vive. 
Mout seroie fole et cheitive, 
ant ge voi qu'il dort et repose, 
e ge feisoie nule chose 

Jar coi il se plainsist de moi. 
— Et ge l’esvellerai, par foi. » 
Del chief de la lance l’adoise 
1 l’esperon, si qu'il ne poise 
u chevalier s’il l’esveilla, 

que si tres soavet bota 
’esperon que mal ne li fist, 
nçois li anclina et dist : 
 Sire, .V.C. merciz vos rant, 
jant vos si debonerement 
>oté'et esvellié m'avez 

Jue de neant ne fui grevez. 
Mes por vos meïsmes vos pri 
que vos n’ailliez avant de ci, 
que vos fereiez trop que fos. 
Remenez, et creez mon los. 


— Remanrai, sire ? Et ge por coi ? 
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— Gel vos dirai, sire, par foi, 

des que vos le volez oir. 

Einz chevaliers n’an pot venir 6360 
qui ça alast ne chanp ne voie. 

Ce est la bone de Galvoie ; 

mout dure et mout est felenesse, 

et s’i est la genz mout perversse. 6364 
Einz chevaliers n’i pot passer 

qui vis an poist retorner, 

n’ancor n’an est nus eschapez, 

fors moi, qui sui si atornez 6368 
si malement, si con ge cuit, 

ne verrai pas jusqu'a la nuit, 

que ge trovai un chevalier 

preu et hardi et fort et fier, 6372 
onques si hardi ne trovai 

ne a si fort ne m’esprovai. 

Por ce vos an lo mialz aler 

que ceste angarde a avaler. 6376 
— Par foi, fet mes sire Gauvains, 

cist retorners seroit vilains. 

Ge ne ving pas por sejorner ; [b] 
l’an le me devroit atorner 6380 
a trop leide recreantise, 

des que ge ai la voie anprise, 

se ge de ci m’an retornoie. 

Je irai ça tant que ge voie 6384 
por coi retorner an n'an puet. 

— Je voi bien qu'a fere l’estuet, 

fet li chevaliers afolez. 

Vos i iroiz, quant le volez. 6388 
Mes volantiers vos prieroie, 

se avanture vos avoie, 
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— c’onques chevaliers a nul tans 
ne pot avoir, si con ge pans — 
que, se il avient por nul pleit 
que vos ne altres ne nus l’eit, 
que vos an revaigniez par ci, 
et verroiz, la vostre merci, 

se ge serai OU MOrz ou vis, 

ou il me sera mialz ou pis. 

Se ge sui morz, par charité 

et por la Sainte Trinité, 

de ceste pucele vos pri 

que vos aïez merci de li, 

qu'’ele n'ait honte ne meseise. 
Et por ce a fere vos pleise 

que Dex ne fist ne ne volt feire 
plus franche ne plus deboneire, 
plus cortoise, plus afeitiee. 

Or me sanble que desheitiee 
est mout por moi, si n’a pas tort, 
que ele me voit pres de mort. » 
Mes sire Gauvains li otroie, 

se essoines ne le desvoie 

ou de prison ou d'autre enui, 
que il s’an revanra par lui 

et a la pucele donra 

si boen consoil con il porra. 
Lors les lesse, si s’achemine, 
par plains ne par forez ne fine 
tant que il vit un chastel fort, 
don l’eve venoit au regort 

de mer, mout grant et de navie. 
Petit valoit moins de Pavie 


li chastiax, qui mout estoit nobles. 
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D'autre part estoit li vignobles 6424 
et li bois biax et avenanz, 

qui mout estoit biax par dedanz, 

et la riviere fu desoz 

qui aceingnoit les murs trestoz, 6428 
s’avoit jusqu’an la mer son cors. 

Li chastiax estoit, et li bors, 

mout bien antor de murs fermez. 

Mes sire Gauvains est antrez 6432 
el chastel par desor un pont, 

et quant il fu venuz amont 

el plus fort de tot le chastel, 

desoz un yf an un prael 6436 
trova une pucele sole, 

qui miroit son vis et sa gole, 

qui plus estoit blanche que nois. 

D'un cercelet estroit d’orfrois 6440 
avoit antor son chief corone. 

Mes sire Gauvains esperone 

vers la pucele l’anbleüre, 

et ele li crie : « Mesure, 6444 
mesure, sire ! Belemant, 

que vos alez trop folemant ! 

Fos est qui por neant esploite. 

— De Deu soiez vos beneoite, 6448 
fet mes sire Gauvains, pucele. 

Or me dites, amie bele, 

de coi fustes vos apansee, 

qui si tost m'avez amanbree 6452 
mesure, et ne savez por coi ? 

— Si faz, chevaliers, par ma foi, 

que ge sai bien que vos pansez. 

— Et coi ? » fet il. « Vos me volez 6456 
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prandre et porter ci contreval 
sor le col de vostre cheval. 


— Vos dites bien voir, dameisele. 


— Ge le savoie bien, fet ele. 
Mal dahé ait qui le pansa ! 
Garde ne le panser tu ja 

que tu sor ton cheval me metes. 
Je ne sui pas de ces foletes 

don cil chevalier se deportent, 
qui desor lor chevax les portent 
quant il vont an chevalerie. 
Mes moi n’an porteras tu mie |! 
Et ne porquant, se tant valoies, 
avoec toi mener m'an porroies. 
Se tant t’an voloies pener 

que tu m'alasses amener 

de ce jardin mon palefroi, 

je iroie tant avoec toi 

que maleürtez et pesance 

et ire et diax et mesestance 
t’avenist an ma conpaignie. 

— Et remanra il, bele amie, 

se por hardement non ? » fet il. 
« Par le mien esciant, nenil, 

fet la dameisele, vasax. 

— Ha |! bele amie, mes chevax, 
ou remanra il, se g’i pas ? 

Que passer ne porroit il pas 

par cele planche que ge voi. 

— Non voir, sire, baïlliez le moi, 
et vos an passez outre a pié. 

Le cheval vos garderai gié 

tant con ge le porrai garder. 
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Mes hastez vos del retorner, 

qu'il ne m’eschap ou soit toluz 

einz que vos soiez revenuz. 6492 

— Verité, fet il, avez dite. 

S'an le vos tolt, s’an soiez quite, 

et, s’il vos eschape, autretel, 

que ja ne m'’an orroiz dire el. » 6496 
Ensi li baille, et si s’an va, 

et pansa que il portera 

totes ses armes avoec lui : 

se il trueve el vergier nelui 6500 

qui veer li vuelle et desfandre 

que il n’aille le cheval prandre, 

einz i avra noise et estor 

que il ne l’an maint au retor. 6504 
Atant a la planche passee, 

et voit asez gent amassee 

qui a grant mervoille l’esgardent 

et dient tuit : « Deable t’ardent, 6508 

pucele, qui tant as mal fait ! 

Li tuens cors male avanture ait, 

c'onques prodome n’eüs chier. [b] 

À maint en avras fet tranchier 6512 

la teste, don il est granz diax. 

Chevaliers qui mener an viax 

le palefroi, que ne sez ore 

quex max t'an avandra ancore 6516 

se tu de ta main i atoches | 

Ha ! chevaliers, por coi l’aproches ? 

Que ja voir ne l’atocheroies 

se tu la grant honte savoies, 6520 

et les granz max et les granz poinnes, 

qui t’avandront se tu l’an moinnes. » 
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Ensi tuit et totes disoient, 
por ce que chastier voloient 
mon segnor Gauvain qu’il n’alast 
au palefroi, ainz retornast. 

Mes il les ot et antant bien, 

et por ce n’an leira il rien, 

einz s’an va saluant les rotes, 

et il li randent tuit et totes 

son salu, si con äil li sanble : 

et il li solent tuit ansanble 

et an angoisse et an destresce. 

Et mes sire Gauvains s’adresce 

au palefroi et tant la main 

et le vialt panre par le frain, 

que frains ne sele n’i failloit ; 

mes un grant chevalier avoit 

soz un olivier verdeant, 

qui dit : « Chevaliers, por neant 

es venuz por le palefroi. 

Or n’i tandes tu ja le doi, 

qu'il te vandroit de grant orguel. 

Et ne porquant ge ne te vuel 

ne contredire ne desfandre, 

se tu as boen talant del prandre. 

Mes ge te lo que tu t’an aïlles : 

aillors de ci, se tu le bailles, 

trop grant desfansse i troveras. 

— Por ce ne le leirai ge pas, 

fet mes sire Gauvains, biau sire, 
que la pucele qui se mire 

_desoz cel arbre m’i anvoie, 

et se ge or ne l’i menoie, 

qu'esteroie ge venuz querre ? 
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Ge seroïe honiz an terre 6556 
come recreanz et failliz. 

— Et tu an seras mal baïlliz, 

fet li granz chevaliers, biau frere, 

que par Deu le soverain pere 6560 
cui ge voldroie m’ame randre, 

onques chevalier nel vi prandre 

ensi con tu mener l’an viax, 

que il ne l’an avenist diax 6564 
qu’il n’aüst la teste tranchiee. 

Ensi dot ge ne t’an meschiee. 

Et se ge le t’ai desfandu, 

ge n’i ai nul mal antandu, 6568 
que, se tu viax, tu l’an manras, 

ja por nelui nel leisseras 

ne por home que tu ci voies. 

Mes tu an tanras males voies 6572 
se tu la main i oses metre. 

Ne t’an lo mie a éntremetre, 

que tu an perdroies la teste. » 

Mes sire Gauvains n’i areste 6576 
tant ne quant aprés ice mot. 

Le palefroi, qui la teste ot 

d’une part noire et d’autre blanche, 

fet devant lui passer la planche, 6580 
que mout bien passer la savoit, 

que sovant passee l’avoit, 

si an estoit duiz et apris. 

Et mes sire Gauvains l’a pris 6584 
par la regne, qui fu de soie, 

et vient a l’aubre droite voie 

ou la pucele se miroit, 

qui son mantel lessié avoit, 6588 
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et sa guinple, a terre cheoir 

por ce que l’an puisse veoir 

sa face et son cors à delivre. 

Et mes sire Gauvains li livre 

le palefroi a tot la sele 

et dit : « Or ça, venez, pucele, 

si vos aiderai a monter. 

— Ce ne te lest ja Dex conter, 
fet la pucele, an leu ou vaingnes, 


que tu antre tes braz me taignes. 


Se tu avoies rien tenue 

qui fust sor moi de ta main nue 
et que m'aüsses nes santie, 

je cuideroie estre honie. 

Il me seroit trop mescheü 

s’il estoit conté ne seü 

qu'a ma char eüsses tochié. 
Mialz an voldroie avoir tranchié 
le cuir et la char jusqu’as os 
-d’iluec androit, bien dire l'os. 
Leissiez me tost le palefroi : 

ge monterai bien, par ma foi, 
que de t’aïe ne quier point. 

Et Dex hui an cest jor me doint 
de toi veoir ce que ge cuit ; 
grant joie avrai ancor enuit. 

Et va quel part que tu voldras, 
que a mon cors ne a mes dras 
ne tocheras tu de plus pres, 

et ge irai toz jorz aprés 

tant que par moi t'iert avenue 
aucune granz descovenue 

de honte et de mesavanture, 
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que ge an sui tote seüre 
que ge te verrai mal baillir : 
ne qu’a la mort n’i puez faillir. » 6624 
Mes sire Gauvains tot escoute 
quan que la dameisele estoute 
li dit, c’onques mot ne li sone, 
mes que son palefroi li done, 6628 
et ele son cheval li lesse. 
Et mes sire Gauvains s’abesse, 
qui de terre voloit lever 
son mantel por li afubler ; 6632 
et la dameisele l’esgarde, 
qui n’estoit lante ne coarde 
de dire a un chevalier honte : 
« Vasax, fet ele, a vos que monte 6636 
de mon mantel ne de ma guinple ? 
Par Deu, ge ne sui pas si sinple 
con tu cuides de la mitié. 
Ge n'ai voir nule covoitié 6640 
que de moi servir t’antremetes, 
car tu n’as mie tes mains netes 
por tenir chose que ge veste [b] 
ne que ge mete antor ma teste, 6644 
Doïz tu tenir chose qui toche 
ne a mes ialz ne a ma boche 
ne a mon front ne a ma face ? 
Ja au fil Damedeu ne place 6648 
que ge ja aie an nule guise 
talant de prandre ton servise. » 
Ensi la pucele est montee, 
si s’est liee et afublee, 6652 
et dist : « Chevaliers, or alez 
quel part que vos onques volez, 


 — 
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et ge vos sivrai tote voie 

tant que por moi honir vos voie. 
Et ce ert ancui, se Deu plest. » 
Et mes sire Gauvains se test, 
c'onques nes mot ne li respont. 
Toz honteus monte, si s’an vont, 
si s’an torne le chief bessié 

vers le chasne ou il ot lessié 

la pucele et le chevalier, 

qui de mire eüst grant mestier 
por ses plaies que il avoit. 

Et mes sire Gauvains savoit 
plus que nus hom de garir plaie. 
Une herbe voit an une haie, 
mout bone por dolor tolir 

de plaie, et il la va coillir. 
L’erbe a coillie, si s’an va, 

tant a alé que il trova 

la pucele son duel menant, 

et ele li dist maintenant 

qu'ele le vit : « Biax sire chiers, 
or cuit ge que cist chevaliers 


soit morz, qu'il n’ot mes ne antant. » 


Et mes sire Gauvains descent, 

si trueve qu'il avoit mout roide 
le pos et n'avoit pas trop froide 
ne la boche ne la messele, 

et dist : « Cil chevaliers, pucele, 
est vis, tote an soiez certainne, 
qu'il a boen pos et boene alainne. 
Et se il n’a plaie mortel, 

ge li aport une herbe tel 

qui mout, ce cuit, li aidera 
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et ses dolors li ostera 6688 
de ses plaies une partie 

tantost que il l’avra santie, 

que l’an ne set sor plaie metre 

meillor herbe, ce dit la letre, 6692 
qui tesmoigne qu'’ele a tel force, 

qui la metroit desor l’escorce 

d’un arbre qui fust ancisiez, 

mes que del tot ne fust tranchiez, 6696 
que la racine reprandroit 

et li arbres tex devandroit 

qu’il porroit fuillier et florir. 

Puis n’avroit garde de morir, 6700 
ma dameisele, vostre amis, 

qui ceste herbe li avroit mis 

sor.ses plaies et bien liee. 

Mes une guinple deliee 6704 
por bien lier i covandroit. 

— Je vos baïllerai orandroit, 

fet cele cui il n’est pas grief, 

celi meïsmes de mon chief, 6708 
qu'autre n'ai ge ci aportee. » 

La guinple a de son chief ostee, 

qui mout fu deliee et blanche ; 

et mes sire Gauvains la tranche, 6712 
qu’ainsi fere li covenoit, 

et de l’erbe que il tenoit 

sor totes ses plaies li lie, 

et la pucele li aïe 6716 
au mialz qu'’el set et qu’ele puet. 

Mes sire Gauvains ne se muet 

tant que li chevaliers sopire 

et parole et dist : « Dex li mire 6720 
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qui la parole m'a randue, 
que mout ai grant peor eüe 
de morir sanz confession. 

Li deable a procession 
estoient m’ame venu querre. 


Einz que mes cors soit mis an terre 


voldroie mout estre confés. 
Ge sai un chapelain ci pres, 
se j’avoie sor coi monter, 

cui g’iroie dire et conter 

mes pechiez an confession 

et panroïe comenion. 

Ja la mort n’an redoteroie 
puis que comeniez seroie 

et ma confesse avroie prise. 
Mes or me faites un servise, 
se il ne vos doit enuier : 

le roncin a cel escuier 

me donez, qui la vient le trot. » 
Et quant mes sire Gauvains l’ot, 
si se trestorne et voit venant 
un escuier desavenant. 

Et quex fu il, dirai le vos : 
les chevox ot merlez et ros, 
roides et contremont dreciez 
come pors qui est hericiez, 

et les sorcix ot autretés, 

que tot le vis et tot le nes 

li covroient jusqu’as grenons 
que il avoit tortiz et lons. 
Boche ot fandue et barbe lee, 
forchiee et puis recercelee, 

et cort le col et le piz haut. 
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Talant a qu’ancontre lui aut 
mes sire Gauvains por savoir 
s’il porroit le roncin avoir, 

mes ençois au chevalier dist : 

« Sire, se Damedex m'aist, 

ne sai qui est li escuiers, 

einz vos donroie .VII. destriers, 
se ges avoie ci an destre, 

que son cheval, tex puet il estre. 
— Sire, fet il, or sachiez bien 
qu’il ne va querant nule rien 

se vostre mal non, se il puet. » 
Et mes sire Gauvains s’esmuet 
contre l’escuier qui venoit, 

si li demande ou il aloit ; 

et cil qui n’ert pas debonaire 

li dist : « Vassax, qu'as tu a faire 
ou ge voise ne don je veingne 
ne de quel voie que ge teingne ? 
Li tuens cors ait male avanture. » 
Mes sire Gauvains a droiture 
tantost li paie sa desserte, 

si le fiert de la paume overte, 

a ce qu'il ot le braz armé 

et del ferir grant volanté, 

si qu'il versse et la sele vuide ; 
et quant il relever se cuide, 

si rechancele et si chiet jus 

et se pasme .Ix. foiz ou plus. 

Et quant il se fu relevez, 

si dist : « Vassax, feru m'avez. 
— Voire, fet il, feru t'ai gié, 
mes ne t'ai gaires domagié ; 
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et si m’an poise tote voie 

quant t'ai feru, se Dex me voie ; 

mes tu deïs grant musardie. 

— Or ne leirai, fet cil, nel die 

quel desserte vos. en avroiz. 

Le poing et le braz an perdroiz 

don vos m'avez le cop doné, 

que ja ne vos ert pardoné. » 
Andemantre que ce avint, 

au chevalier parole vint 

el chief qu’il ot eü mout vain, 

et dit a mon seignor Gauvain : 

« Lessiez cel escuier, biau sire. 

Vos ne li orroiz ja rien dire 

ou vos doiez enor avoir. 

Lessiez le, si feroiz savoir, 

mes son roncin m’an amenez 

et cele pucele prenez : 

que vos veez ci delez moi, 

si restraigniez son palefroi, 

puis si li aidiez a monter, 

que ge ne voel ci plus ester, 

einz m'an irai, se j'onques puis, 

sor le roncin et querrai puis 

ou ge me porrai confesser, 

que ge ne quier ja mes cesser 

tant que ge soie anhuliez 

et confés et comeniez. » 

Tot maintenant le roncin prant 

mes sire Gauvains, si li tant, 

au chevalier, cui la veüe 

fu resclarcie et revenue, 

s’a mon seignor Gauvain veü, 
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lors primes l’a reconeü. 

Et mes sire Gauvains a prise 

la dameisele, si l’a mise 

de sor le palefroi norrois 

come debonaïire et cortois. 
Andemantres qu'il l’i assist, 

li chevaliers son cheval prist 

et monta sus, sel comança 

a porsaillir de ça an ça ; 

et mes sire Gauvains l’esgarde, 
qu'il galopoit par mi l’angarde, 
si san mervoille et si s’an rist, 
et an riant itant li dist : 

« Sire chevaliers, par ma foi, 
c’est granz folie que ge voi, 
quant vos mon cheval porsailliez. 
Descendez jus, sel me baïlliez, 
que tost vos an porroiz grever 

et voz plaies fere escrever. » 

Et il respont : « Gauvains, tes t’an, 
pran le roncin, si feras san, 

que au cheval as tu failli, 

que ge l’ai a mon oés seisi, 

si l’an manrai come le mien. 

— Avoi ! ge ving ça por ton bien, 
et tu me feroies tel mal ! 

N’an mener mie mon cheval, 

que tu feroies traïson. 

— Gauvains, par itel mesprison, 
que qu’il m’an deüst avenir, 
voldroie ores ton cuer tenir 

de ton vantre an mes. II. mains. 
— Or oi ge, ce respont Gauvains, 
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un proverbe que l’an retret, 
que l’an dit de bien fet col fret. 
Mes ge voldroïie mout savoir 
por coi tu voldroies avoir 

mon cuer et mon cheval me tox, 
n’onques mesfere ne te vox 

ne ne fis an tote ma vie. 

Ice ne cuidoie ge mie 

avoir anvers toi desservi ; 

einz mes, que sache, ne te vi. 
— Si as, Gauvains, tu me veis 
la ou grant honte me feïs. 

Ne te sovient il de celui 

cui tu feïs si grant enui 

que tu feïs oltre son pois 
mangier avoec les chiens un mois, 
mains liees derriers le dos ? 
Saches que tu feïs que fos, 

que orandroit grant honte i as. 
— Es tu ce donc, Greorreas, 
qui la dameisele preïs 

par force et ton boen an feïs ? 
Por quant mout bien savoies tu 
qu'an la terre le roi Artu 

sont puceles asseürees. 

Li rois lor a trives donees, 

qui les garde et qui les conduit, 
ne ge ne pans ne ge ne cuit 

que tu por ce mesfet me haces 
ne que por ce nul mal me faces, 
que gel fis por leal justise, 

qui est establie et asise 

par tote la terre le roi. 
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— Gauvains, tu la preïs de moi, 
la justise, bien m'’an sovient ; 
s’est or ensi qu'il t’an covient 6888 
a sofrir ce que ge ferai, 
que le Gringalet an manrai, 
de plus ne me puis or vangier. 
Au roncin le t’estuet changier 6892 
don l’escuier as abatu, 
qu’altre eschange n’an avras tu. » 
Atant Greorreas le lesse 
et aprés s’amie s’eslesse 6896 
qui s’an aloit grant anbleüre, 
et il la silt grant aleüre ; 
et la male pucele rit 
et a mon seignor Gauvain dit : 6900 
« Vasax, vasax, que feroiz vos ? 
Or poez vos dire a estros 
que max musarz n’est mie morz. 
Bien sai que miens an est li torz 6904 
de vos sivre, se Dex me gart | 
Ja ne torneroiz cele part 
que ge volantiers ne vos sigue. [b] 
Et car fust or li roncins igue 6908 
qu'a l’escuier tolu avez ! 
Ge le voldroie, cesavez, 
por ce que plus avreiez honte. » 
Tantost mes sire Gauvains monte 6912 
sor le roncin trotant et sot 
con cil qui mialz fere ne pot. 
El roncin ot mout leide beste ; 
gresle le col, grosse la teste, 6916 
larges oroilles et pandanz, 
et de vellesce ot tex les danz 
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que l’une levre de la boche 

de .11. doie a l’autre ne toche. 
Li roncins fu meigres et durs, 
les ialz ot trobles et oscurs, 

les piez grapeus, les costez lons, 
toz depeciez as esperons, 


s’ot meigre crope et longue eschine ; 


les regnes et la chevecine 

del frain furent d’une cordele ; 
sanz coverture fu la sele, 

car pieça n’avoit esté nueve ; 
les estriés lons et foibles trueve 
si que afichier ne s’i ose. 

« Ha ! certes, or va bien la chose, 
fet la pucele ranponeuse. 

Or serai ge liee et joieuse 

d’aler quel part que vos voldroiz, 
c’or est il bien reisons et droiz 
que ge vos sive volantiers 

.VIIL. jorz ou .XV. toz antiers 

Où .III. semainnes ou un mois. 
Or estes vos bien a hernois, 

or seez vos sor boen destrier, 

or sanblez vos bien chevalier 
qui pucele doie conduire. 

Or primes me voel ge deduire 
de veoir voz maleürtez. 

Vostre roncin un po hurtez 

des esperons, si l’essaiez, 

ne ja ne vos an esmaiez, 

qu'il est mout roides et movanz. 
Ge vos sivrai, qu’il est covanz 
que ge ne vos lesserai ja 
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tant que honte vos avandra. 6952 
Por voir que vos n’i faudroiz mie. » 

Et il li respont : « Bele amie, 

vos diroiz ce que boen vos iert, 

mes a dameisele n’afiert 6956 
que ele soit si mesdisanz 

puis que ele a passé .X. anz, 

einz doit estre bien anseigniee 

et cortoise et bien afeitiee. 6960 
— Chevaliers par male avanture, 

de vostre anseignement n'ai cure, 

mes alez et si vos teisiez, 

c'or estes vos bien aeisiez 6964 
si con ge voloie veoir. » 

Ensi chevauchent jusqu’au soir 

et si se teisent amedui. 

Cil s’an va, et cele aprés lui, 6968 
qui ne set pas qu'il puisse feire 

de son roncin don ne puet treire 

cors ne galoz por nule painne. 

Voelle il ou non, le pas le mainne ; 6972 
et s’il des esperons le bat, 

an un si felon trot l’anbat 

que si li hoche la coraille 

qu'il ne puet sofrir que il aille 6976 
plus que le pas an nule fin. 

Ensi s’an va sor le roncin 

par forez gastes et sostainnes 

tant que il vint a terres plainnes 6980 
sor une riviere parfonde, 

et fu lee que nule fonde 

de mangonel ne de perriere 

ne gitast oltre la riviere 6984 
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ne arbaleste n'i tressist. 
De l’autre part de l’eve sist 
uns chastiax trop bien conpassez, 
trop forz et trop riches asez, 6988 
ja ne quier que mantir m’an loise. 
Li chastiax sist sor la faloise 
et fu fermez par tel richesce 
c'onques si riche forteresce 6992 
ne virent oel d’ome qui vive, 
que sor une roche naïve 
avoit un palés bien asis, [a] 
qui estoit toz de marbre bis. 6996 
El palés fenestres overtes 
ot bien .v.c., et cent covertes 
de dames et de dameiseles 
qui esgardoient devant eles 7000° 
les prez et les vergiers floriz. 
Les dameiseles de samiz 
furent vestues, les plusors ; 
bliauz de diverses colors 7004 
et dras de soie a or batuz 
avoient les plusors vestuz. 
Ensi les puceles s’esturent 
as fenestres et si parurent 7008 
lor chief luisant et lor gent cors 
si qu’an les veoit par defors 
des les ceintures en amont. 
Et la plus male riens del mont 7012 
que mes sire Gauvains menoit 
vint a la riviere tot droit, 
puis si s’areste et si descent 
del petit palefroi baucent ; 7016 
et a la rive ot une nef 
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qui fu fermee a une clef 

et estachiee a un perron. 

An la nef ot un aviron. 7020 
La dameisele an la nef antre, 

qui felon cuer avoit el vantre, 

et aprés li ses palefroiz, 

qui autel ot fet mainte foiz. 7024 
« Vassax, fet ele, descendez 

et aprés moi ceanz antrez 

a tot vostre cheval roncin, 

qui plus est meigres d’un poucin, 7028 
et desaencrez ce chalan, 

que ja anterroiz an mal an 

se tost ceste eve ne passez 

ou se tost foïr ne poez. 7032 
— Avoi, dameisele, por coi ? 

— Ne veez vos ce que ge voi, 

fet ele ? Se le veïez, 

chevaliers, mout tost fuireiez. » 7036 
Mes sire Gauvains maintenant 

torne sa chiere et voit venant 

un chevalier par mi la lande, [b] 
trestot armé, et si demande 7040 
a la pucele : « Or ne vos griet, 

dites moi qui est cil qui siet 

sor mon cheval que me toli 

li traïtres cui ge gari 7044 
de ses plaies gehui matin ? 

— Gel te dirai, par saint Martin, 

fet la pucele lieemant, 

mes saiches bien veraiement 7048 
que ja por rien nel te deïsse 

se point de ton bien i veiïsse. 
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Mes por ce que ge sui seüre 
qu'il vient por ta male avanture, 
ne le te celerai ge pas. 

Ce est li niés Greorreas, 

qu’il anvoie ça aprés toi, 

et si te dirai bien por coi, 

puis que tu le m'as demandé. 
Ses oncles li a comandé 

qu'il te sive tant qu'il t’ait mort 
et ta teste an presant li port. 
Por ce te lo ge a descendre, 

se tu la mort ne viax atandre. 
Antre ceanz et si t’an fui. 

— Certes ja ne fuirai por lui, 
dameisele, ençois l’atandrai. 

— Ja mes certes nel te dirai, 

fet la pucele, ençois m’an tais, 
que biax poindres et biax eslais 
feroiz ja devant les puceles 

qui de la sont cointes et beles 
apoiees a ces fenestres. 

Por vos lor abelist li estres 

et por vos venues 1 sont. 

Ja androit grant joie feront 
quant el vos verront trebuchier | 
Mout sanblez or bien chevalier 
qui a autre doie joster, 

que que il vos doie coster. 

— Pucele, ja n’i ganchirai, 

mes a l’ancontre li irai. 

Et se ge recovrer pooie 

mon cheval, mout liez an seroie. » 


Tantost vers la lande s’an torne 
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et le chief de son cheval torne 

vers celui qui par le sablon [c] 
venoit poingnant a esperon. 7084 
Et mes sire Gauvains l’atant, 

si s’afiche si duremant 

sor les estriés que il an ront 

le senestre tot an reont, 7088 
et 1l a le destre guerpi, 

s’atant le chevalier ensi, 

c'onques li roncins ne se muet, 

n’esperoner tant ne le puet 7092 
que il se voelle removoir. 

« Ha ! Dex, fet il, con mal seoir 

fet sor roncin a chevalier 

qant il vialt d'armes esploitier ! » 7096 
Et tote voies vers lui broiche 

sor le cheval qui pas ne cloiche 

li chevaliers, et tel li done 

de sa lance que ele arçone 7100 
et peçoie tot an travers, 

si remaint an l’escu li fers. 

Et mes sire Gauvains l’asane 

an son escu en mi la pane, 7104 
si hurte si que il li passe 

l’escu et le hauberc li quasse, 

si l’abat el sablon menu 

et tant la main, s’a retenu 7108 
le cheval et saut an la sele. 

Ceste avanture li fu bele, 

s’an ot tel joie an son coraige 

c'onques an trestot son aaige 7112 
ne fu si liez de tant d’afaire. 

A la pucele s’an repaire, 
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que il avoit la amenee, 

mes il ne l’a mie trovee, 

ne de la nef ne de celi, 

mes ce mout li desabeli 

que il ensi l’avoit perdue, 

si ne set qu’ele est devenue. 
Que qu’il pansoit a la pucele, 

si vit venir une nacele 

que uns notoniers amenoit, 

qui de vers le chastel venoit ; 

et quant il fu venuz au port, 

si dist : « Sire, ge vos aport 

saluz de par ces dameiseles, 

et avoec ce vos mandent eles 

que vos mon fié ne me toilliez : 

randez le moi, se vos daigniez. » 

Et il respont : « Dex beneïe 

tote ansanble la conpaignie 

des dameiseles et puis toi, 

tu ne perdras ja rien par moi 

ou tu puisses clamer droiture. 

De toi tort faire n'ai ge cure. 

Mes quel fié me demandes tu ? 

— Sire, vos avez abatu 

a cest port ci un chevalier 

don ge doi avoir le destrier. 


S'anvers moi ne volez mesprandre, 


le destrier me devez vos randre. » 
Et il respont : « Amis, cist fiés 
me seroit ja a randre griés, 

qu'a pié aler m’an covandroit. 

— Avoi ! chevaliers, orandroit 
vos tienent mout a desleal 
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et mout le tienent a grant mal 7148 
ces puceles que vos veez, 

qant vos mon fié ne me randez, 

c'onques n’avint ne fet ne fu 

qu'a cest port eüst abatu 7152 
chevalier, por coi gel seüsse, 

que ge le cheval n’an eüsse. 

Ou, se ge le cheval ne oi, 

au chevalier faillir ne poi. » 7156 
Et mes sire Gauvains li dit : 

« Amis, prenez sanz contredit 

le chevalier et si l’aiez. 

— N'est pas ancor si maheïgniez, 7160 
fet li notoniers, par ma foi ; 

vos meïsmes, si con ge croi, 

avreiez mout a fere au prandre, 

se vos 1 oseiez antandre. 7164 
Et ne porquant, se tant valez, 

panre et amener le m'alez, 

si seroiz quites de mon fié. 

— Amis, se ge descent a pié, 7168 
porrai me ge fier an toi 

de mon cheval garder a foi ? 

— Oil, fet il, seüremant. {b] 
Jel vos garderai leaument 7172 
et volantiers le vos randrai, 

que ja vers vos n’an mesprandrai 

de rien tant con ge soie vis. 

Je le vos creant et plevis. 7176 
— Et je, fet il, le te recroi 

sor ta fiance et sor ta foi. » 

Tantost de son cheval descent, 

si li comande, et cil le prant 7180 
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qui dit qu’a foi li gardera. 

Et mes sire Gauvains s’an va, 
l’espee treite, vers celui 

qui n’a mestier de plus d’enui, 
qu’il estoit si navrez el flanc 
que mout avoit perdu del sanc. 
Et mes sire Gauvains li passe : 
« Sire, ne sai que vos celasse, 
fet cil qui mout fu esmaiez, 
car ge sui durement plaiez, 
que de pis faire n’ai mestier. 
Del sanc ai perdu un setier, 

si me met an vostre merci. 

— Or levez donc, fet il, de ci. » 
Et cil se lieve a quel que painne, 
et mes sire Gauvains l’an mainne 
au notonier qui l’an mercie ; 

et mes sire Gauvains li prie 
qu'il li die d’une pucele, 

se il an set nule novele, 

que il avoit la amenee, 

quel part ele an estoit alee ; 

et il dist : « Sire, ne vos chaille 
de la pucele ou que ele aille, 
que pucele n’est ele pas, 

einz est pire que Sathenas, 

car a cest port a fet tranchier 
maintes testes a chevalier. 

Mes se croire me voleiez, 

hui mes herbergier vanreiez 

_ an tel ostel con est li miens, 
que ne seroit pas vostre biens 
de demorer a cest rivaige, 
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que c’est une terre sauvaige 
tote plainne de granz mervoilles. [ce] 
— Amis, quant tu le me consoilles, 7216 
a ton consoil me voel tenir, 
que que il m’an doie avenir. » 
Au los au notonier le fet, 
que son cheval aprés lui tret. 7220 
An la nef antrent, si s’an vont, 
a l’autre rive venu sont. 
Pres de l’eve fu li ostex 
au notonier, et si fu tex 7224 
que descendre i poist uns cuens, 
si fu mout aeisiez et buens. 
Li notoniers son oste an meinne 
et son prison ; et s’an demeinne 7228 
si grant joie con il plus puet. 
De quan que a prodome estuet 
fu mes sire Gauvains serviz : 
ploviers et feisanz et perdriz 7232 
et veneison ot au soper, 
et li vin furent fort et cler, 
blanc et vermoil, novel et viez. 
De son prisonier fu mout liez 7236 
li mariniers, et de son oste. 
Qant ont mangié, et an lor oste 
la table et il levent lor mains. 
La nuit ot mes sire Gauvains 7240 
ostel et oste a sa devise, 
qu'il prist mout an gré le servise 
au notonier et mout li plot. 
L'andemain, si tost con il pot 7244 
veoir que li jorz aparut, 
si se leva si con il dut, 
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qu’'acostumé l’avoit ensi, 

et li notoniers autresi 

se leva por amor de lui 

et furent apoié andui 

as fenestres d’une tornele. 

La contree, qui mout fu bele, 
esgarda mes sire Gauvains 

et vit les forez et les plains 

et le chastel sor la faloise. 

« Ostes, fet il, s’il ne vos poise, 
demander vos voel et anquerre 
qui est sires de ceste terre 

et de cest chastel ci alués.» 

Et li ostes li respont lués : 

« Sire, nel sai. — Vos nel savez ? 
C’est mervoille, que dit m'avez 
que del chastel estes sergenz 

et s’an avez rantes mout granz, 
ne ne savez qui an est sire ! 

— Por voir, fet il, le vos puis dire 
que je nel sai ne ne soi onques. 
— Biax ostes, or me dites donques 
qui desfant le chastel et garde. 
— Sire, il i a mout bone garde, 
.N.C. que ars que arbalestes, 

qui toz jorz sont de trere prestes. 
Se nus i voloit rien forfaire, 

ja ne fineroient de traire 

ne ja ne seroient lassees, 

par tel engin sont conpassees. 

Et tant vos dirai del covine, 

que il i à une reïne 

mout gentil dame et haute et sage, 
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et si est de mout haut parage. 
La reïne, a tot son tresor 

que ele avoit d'argent et d’or, 
s'an vint an cest païs menoir 
et si a fet si fort menoir 

con vos poez veoir ici, 

et si amena avoec li 

une dame qu'’ele tant ainme 
que reïne et fille la clainme ; 
et cele i a une autre fille, 

qui son linage pas n'’aville 

ne nule honte ne li fait, 

ne ge ne cuit que soz ciel ait 
plus bele ne mialz afeitiee. 

Et la sale est mout bien gaitiee 
par art et par anchantement 
que vos savroiz prochenemant, 
se vos plest que ge le vos die. 
Uns sages clers d’astrenomie, 
que la reïne i amena, 

an cest grant palés qui est ça 
a fet unes si granz mervoilles 
c'onques n'oïstes les paroilles 
n’ainz mes n’an oistes parler, 
que chevaliers n’i puet ester 
une liuee vis ne sains 

qui de coardie soit plains 

ne qui ait an lui nul mal vice 
de losange ne d’avarice. 

Coarz ne traïtes n’i dure, 

ne foimantie ne parjure : 

cil i muerent si a delivre 

qu'il n’i pueent durer ne vivre. 
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Mes il i a vaslez asez, 

de maintes terres amassez, 

qui por armes servent leanz, 
bien en i a jusqu'a .v.c., 

les uns barbez, les autres non, 
.C. qui n’ont barbe ne grenon, 

et .C. autres cui barbes poignent, 
et .C. qui reent et reongnent 

lor barbes chascune semainne, 
s’an i a .C. plus blans que lainne, 
et .C. qui sont meslé de chenes ; 
et s’i a dames ancienes, 

qui n’ont ne mariz ne seignors, 
einz sont de terres et d’enors 
desheritees a grant tort, 

puis que lor mari furent mort, 
et dameiseles orfelines, 

qui sont avoec les .I1. reïnes, 

qui a mout grant enor les tienent. 
Tex genz vont el chastel et vienent, 
s’atandent une grant folie 

qui ne porroit avenir mie, 

qu'il atandent que leanz veigne 
uns chevaliers qui les mainteigne, 
qui doigne as puceles seignors 

et rande as dames lor enors 

et des vaslez chevaliers face. 
Mes ainz sera la mers de glace 
que l’an un tel chevalier truisse 
qui el palés demorer puisse, 

_ qu’il le covandroit a devise 

saige et large, sanz coveitise, 

bel et franc, hardi et leal, 
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sanz vilenie et sanz nul mal. 7344 

S'uns tex en i pooit venir, 

cil porroit le palés tenir 

et randroit as dames lor terres [c] 

et feroit pes de maintes guerres. 7348 

Les puceles marieroit 

et les vaslez adoberoit 

et osteroit sanz nul delais 

les anchantemenz del palais. » 7352 
Mon seignor Gauvain ces noveles 

plorent et mout li furent beles. 

« Ostes, fet il, alons aval, 

et mes armes et mon cheval 73506 

me fetes sanz demore randre, 

car ge ne voel ci plus atandre, 

einz m'an irai, — Sire, quel part ? 

Car sejornez, se Dex vos gart, 7360 

hui et demain et plus ancores. 

— Ostes, ce ne sera pas ores, 

que beneoiz soit vostre ostex ! 

Eïinz m'an irai, si m’aïst Dex, 7364 

veoir les dames qu’eles font 

et les mervoilles qui la sont. 

— Teisiez, sire ! Ceste folie, 

se Deu plest, ne feroiz vos mie, 7368 

mes creez moi, si remenez. 

— Ostes, fet il, vos me tenez 

por recreant et por coart! 

Ja puis Dex n’en ait an moi part 7372 

que ge nul consoil an cresrai ! 

— Par foi, sire, et ge m’an terai, 

que ce seroit poinne gastee. 

Quant li alers tant vos agree; 7376 
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vos i iroiz, don mout m'enuie, 
s’est droiz que ge vos i conduie, 
qu'autres conduiz, ce sachiez bien, 
ne vos i valdroit nule rien. 

Mes un don voel de vos avoir. 


— Ostes, quel don ? Jel voel savoir. 


— Einz le m’avroiz acreanté. 
— Biax ostes, vostre volanté 
ferai, mes que honte n'i aie. » 
Lors comande que l’an li traie 
fors de l’estable son destrier 
tot atorné por chevauchier, 
et ses armes a demandees, 

et eles li sont aportees. 

Lors s’arme et monte, si s’an torne, 
et li notoniers se ratorne 

de monter sor son palefroi, 

qui conduire le vialt a foi 

la ou il va contre son gré: 
Tant vont que au pié del degré 
qui estoit devant le palais 
truevent sor un trossel de glais 
un eschacier tot seul seant, 

qui avoit eschace d'argent 

et desus estoit bien doree 

et fu de leus an leus bandee 
d'or et de pierres precieuses. 
N'avoit mie ses mains oiseuses 
li eschaciers, car il tenoit 

un quanivet et si doloit 

un petit bastonet de fresne. 

Li eschaciers de rien n’aresne 
ces qui par devant lui s’an vont 
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ne cil un mot dit ne li ont. 

Et li notoniers a lui tire 

mon seignor Gauvain et dit : « Sire, 
de cest eschacier que vos sanble ? 
— S’eschace n’est mie de tranble, 
fet mes sire Gauvains, par foi, 
que mout m'est bel ce que ge voi. 
— Enon Deu, fet li notoniers, 

il est riches, li eschaciers, 

de mout granz rantes et de beles ! 
Vos oïssiez ja tex noveles 

qui vos enuiassent mout fort, 

se ne fust ce que ge vos port 
conpaignie et si vos condui. » 
Ensi s’an passent anbedui 

tant qu’il sont el palés venu, 
dont l’antree mout haute fu 

et les portes riches et beles, 

que tuit li gon et les verdeles 
furent d’or fin, tesmoing l’estoire. 
L'une des portes fu d'ivoire, 

bien antailliee par desus ; 

l’autre porte fu d’ebenus, 

autresi par desus ovree, 

et fu chascune anluminee 

d’or et de pierres de vertu. 

Li pavemanz del palés fu 

verz et vermauz, yndes et pers ; 
de totes colors fu divers, 

mout bien ovrez et bien poliz. 

En mi le palés fu uns liz 

ou n’avoit nule rien de fust, 

ne n’i ot rien qui d’or ne fust, 
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fors que les cordes seulemant, 
qui estoient totes d'argent. 

Del lit nule fable ne faz, 
car a chascun des antrelaz 
ot une campane pandue. 
De sor le lit ot estandue 
une grant coste de samit ; 
a chascun des quepouz del lit 
ot un escharboele fermé, 
qui gitoient mout grant clarté, 
mout plus que .III. cierge espris. 
Li liz fu sor gocez asis 
qui mout rechignoient lor joes ; 
et li gocet, sor .III. roes, 
erent si isnel et movant 
qu'a un seul doi par tot leanz 
de l’un chief jusqu'a l’autre alast 
li liz, qui un po le botast. 
Tex fu li liz, qui voir an conte, 
c’onques ne por roi ne por conte 
ne fu tex fez ne n’iert ja mes ; 
et fu toz coverz li palés. 
Del palés voel que l’an me croie 
qu'il n’i a nule rien de croie : 
de marbre furent les meisieres ; 
au chief desus avoit verrieres 
si cleres, qui garde i preïst, 
que par mi le voirre veïst 
toz ces qui el palés antrassent 
et par mi la porte passassent. 
Li voirres fu painz a colors, 
des plus beles et des mellors 
que l’an poist dire ne fere. 
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Ne voel or mie tot retrere 7476 
ne devisier totes les choses. 

El palés ot fenestres closes 

bien .I11.c., et cent overtes. [c] 
Mes sire Gauvains tot a certes 7480 
le palés regarder ala 

et sus et jus et ça et la. 

Qant il ot par tot esgardé, 

s’a le notonier apelé 7484 
et dit : « Biax ostes, ge ne voi 

ceanz nule chose por coi 

cist palés face a redoter 

que l'an n’i doie bien antrer. 7488 
Or dites qu'i antandeiez, 

qui si fort me desfandeiez 

que ge n’i venisse veoir. 

An cest lit me voel ge seoir 7492 
et reposer un seul petit, 

c'onques ne vi si riche lit. 

— Ha ! biau sire, Dex vos an gart 

que vos n’aprochiez cele part ! 7496 
Car se vos i aprocheiïez, 

de la poior mort morreiez 

c’onques chevaliers morist onques. 

— Ostes, et que ferai ge donques ? 7500 
— Quoi, sire ? Ce vos dirai gié, 

qant ge vos voi ancoragié 

de vostre vie retenir. 

Qant vos deüstes ça venir, 7504 
vos demandai an mon ostel 

un don, mes ne seüstes quel. 

Or vos voel ge le don requerre, 

que vos railliez an vostre terre, 7508 
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si conteroiz a voz amis 

et as genz de vostre pais 

c'’un tel palés veü avez 

que nul si riche ne savez, 

ne vos ne autres ne le set. 

— Donc dirai ge que Dex me het 
et que ge sui honiz ansanble. 

Ne porquant, ostes, il me sanble 
que vos le dites por mon bien. 
Mes ge n’an lesseroie rien 

que ge el lit ne m’aseïsse 

et les puceles ne veïsse 

que hersoir apoices vi 

par les fenestres qui sont ci. » 

Cil qui por mialz foïr recule 

li respont : « Vos n’an verroiz nule 
des puceles don vos parlez | 

Mes tot ausi vos an ralez 

con vos estes venuz ceanz, 

que del veoir est il neanz 

a oés vostre oés por nule rien ; 

se vos voient eles mout bien 

par mi les fenestres verrines, 

les dameiseles, les reines 

et les dames, se Dex me gart, 
qui sont es chanbres d’autre part. 
— Par foi, fet mes sire Gauvains, 
el lit me serrai ge au mains, 

se ge les puceles ne voi, 

que ge ne pans mie ne croi 

que tex liz fez estre deüst 

se por ce non qu'an i geüst, 

ou gentix hom ou haute dame ; 
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et ge m'i serrai ja, par m'ame, 

que que il m’an doie avenir ! » 

Cil voit qu’il nel puet retenir, 

si lesse la parole ester, 

mes il ne puet mie arester 

el palés tant que il le voie 

el lit seoir, einz tint sa voie 

et dit : « Sire, de vostre mort 

m'enuie mout et poise fort, 

que onques chevaliers n’i sist 

an ce lit que il ne morist, 

que c’est li Liz de la Mervoille, 

ou nus ne dort ne ne somoille 

ne n’i repose ne n'i siet 

que ja mes sains ne vis an liet. 

De vos est il mout granz domaiges, 

se i leiroiz la teste an gaiges 

sanz rachat et sanz reançon. 

Qant par amor ne par tançon 

ne vos an puis mener de ci, 

Dex ait de vostre ame merci. » 
Atant fors del palés s’an ist, 

et mes sire Gauvains s’asist 

el lit si armez con il fu, 

et ot a son col son escu. 

An l’aseoir que il a fet, 

et les cordes gietent un bret 

et totes les quanpanes sonent 

si que tot le palés estonent, 

et totes les fenestres oevrent 

et les mervoilles se descoevrent 

et li anchantement aperent, 

que par les fenestres volerent 
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quarriax et saietes leanz, 

si an ferirent ne sai quanz 
mon seignor Gauvain an l’escu, 
mes il ne sot que l’ot feru. 

Li anchantemenz tex estoit 
que nus hom veoir nel pooit 
de quel part li quarrel venoient, 
ne li archier qui les treoient, 

et ce poez vos bien antandre 
que grant escrois ot au destandre 
des arbalestes et des ars. 

N'i volsist estre por mil mars 
mes sire Gauvains a cele ore, 
mes les fenestres an po d’ore 
reclostrent, que nus nes bota, 
et mes sire Gauvains osta 

les quarriax qui feru estoient 
an son escu et si l’avoient 

an plusors leus navré el cors 

si que li sans an saïlloit fors. 
Ençois qu'il les eüst toz trez, 

li refu sorz uns autres plez, 
que uns vilains d’un pel feri 

an un huis, et li huis ovri, 

et uns lyons mout mervellos 

et forz et fiers et famellos 

par mi l’uis de la chanbre saut 
et mon seignor Gauvain assaut 
par grant corroz et par grant ire, 
que tot ausi con par mi cire 
totes ses ongles li anbat 

an son escu et si l’abat 

si qu'a genolz venir le fet ; 
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et il saut sus tantost et tret | 7608 
fors del fuerre la bone espee 
et fiert si qu’il li a colpee 
la teste et amedeus les piez. fe] 
Lors fu mes sire Gauvains liez, 7612 
que li pié remestrent pandu 
par les ongles an son escu 
si que li uns remest pandanz 
et li autres parut dedanz. 7616 
Qant il ot le lyon ocis, 
si se rest sor le lit assis, 
et ses ostes o liee chiere 
vint tantost el palés arriere, 7620 
si le trova el lit seant 
et dit : « Sire, ge vos creant 
que vos n'avez mes nule dote. 
Ostez vostre armeüre tote, 7624 
que les mervoilles del palés 
sont remeses a toz jorz mes 
par vos qui estes ci venuz ; 
et des juenes et des chenuz 7628 
seroiz serviz et enorez 
ceanz, don Dex soit aorez ! » 
Atant vindrent vaslet a flotes, 
et tuit mout bien vestu de cotes, 7632 
si se metent tuit a genolz 
et dient tuit : « Biax sire dolz, 
noz servises vos presantomes 
con a celui que nos avomes 7636 
mout atandu et desirré, 
que mout vos avez demoré 
a oés nostre oés, ce m'est avis. » 
Maintenant li uns d’ax l’a pris, 7640 
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si le comance a desarmer, 

et li autre vont establer 

son cheval qui defors estoit ; 

et que que il se desarmoit, 

une pucele antre leanz, 

qui mout ert bele et avenanz, 

sor son chief un cercelet d’or, 
don li chevol estoient sor 

autant come li ors ou plus ; 

la face ot blanche, et par desus 
l’ot anluminee Nature 

d’une color vermoille et pure. 

La pucele fu mout adroite, 

bele et bien fete, longue et droite. 
Aprés li venoient puceles 

assez autres gentes et beles ; 

et uns toz seus vaslez i vint, 

qui une robe a son col tint, 

cote et mantel et sorecot. 

Pane d’ermine el mantel ot 

et sebelin noir come more, 

et la coverture desore 

fu d’une sanguine vermoille. 

Mes sire Gauvains se mervoille 
des puceles qu’il vit venir, 

et ne se puet mie tenir 
qu’ancontre eles ne saille an piez, 
et dit : « Puceles, bien vaigniez ! » 
Et la premiere li ancline 

et dit : « Ma dame la reine, 

biax sire chiers, saluz vos mande, 
et a totes si nos comande 


que por lor droit seignor vos teignent 


55 


7644 


7648 


7652 


[390a] 


7656 


7660 


7064 


7668 


7072 


56 GAUVAIN AU CHÂTEAU D'YGERNE 


et que totes servir vos veignent. 

Je vos promet le mien servise 

tote premiere sanz faintise, 7676 
et les puceles qui ci vienent 

totes por lor seignor vos tienent, 

que mout desirré vos avoient 

et sont liees quant eles voient 7680 
le mellor de toz les prodomes. 

Or ni a plus mes que nos somes 

de vos servir aparelliees. » 

Maintenant sont agenoilliees 7684 
trestotes et si li anclinent 

come celes qui se destinent 

a lui servir et enorer ; 

et il les fet sanz demorer 7688 
relever et puis asseoir, 

que mout li pleisent a veoir, 

auques por ce que beles sont, 

et plus por ce que eles font 7692 
de lui lor prince et lor seignor. 

Joie a, c’onques mes n’ot greignor, 

de l’enor que Dex li a fete. 

Lors s’est la pucele avant trete, 7696 
cele qui premiers fu venue, 

et mon seignor Gauvain salue 

et dit : «Ma dame vos anvoie [b] 
a vestir, ainz qu’ele vos voie, 7700 
ceste robe, que ele cuide, 

come cele qui n’est pas vuide 

de corteisie ne de san, 

que grant travail et grant ahan 7704 
et grant enui eù avez. 

Mes vestez la, si l’assaiez 
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s’ele est bone a vostre mesure, 
qu'aprés le chaut de la froidure 
se gardent cil qui saige sont, 
que maint ansancmeslé an sont. 
Por ce ma dame la reine 

vos anvoie robe d’ermine 

que froidure mal ne vos face, 
qu’ausi con l’eve devient glace, 
betist li sans et prant ansanble 
aprés le chaut, quant li hom tranble. » 
Et mes sire Gauvains respont 
come li plus cortois del mont : 
« Ma dame la reïne saut 

cil sire an cui nul bien ne faut, 
et vos come la bien parlanz 

et la cortoise et l’avenanz ! 
Mout est, ce cuit, la dame sage, 
qant si cortois sont si message. 
Ele set bien que a mestier 

et que covient a chevalier 
quant ele, la soe merci, 

robe a vestir m’anvoie ci. 
Merciez l’an mout de par moi. 
— Si ferai ge, sire, par foi, 

fet la pucele, volantiers, 

et vos porroiz andemantiers 
vestir et esgarder ces estres 

de cest païs par ces fenestres ; 
puis porroiz, se vos plest, monter 
an cele tor por esgarder 

forez et plainnes et rivieres 
tant que ge revanrai arrieres. » 
. Atant la pucele s’an torne, 
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et mes sire Gauvains s’atorne 7740 
de la robe, qui mout fu riche, | 

et son col d’un fermail afiche 

qui pandoit a la cheveçaille. [c] 
Puis a talant que veoir aille 7744 
les estres qui an la tor sont. 

Antre lui et son oste i vont, 

si s’an montent par une viz 

ancoste le palés vostiz 7748 
tant qu’il vindrent an son la tor 

et virent le païs antor 

plus bel que nus ne porroit dire. 

Mes sire Gauvains tot remire 7752 
les rivieres et terres plainnes 

et les forez de bestes plainnes, 

s’an a son oste regardé 

et si li dist : « Ostes, par Dé, 7756 
ci me plest mout a converser 

por aler chacier et berser 

an ces forez ci delez nos. 

— Sire, de ce vos poez vos, 7760 
fet li notoniers, mout bien tere, 

que j'ai oï sovant retrere 

que cil cui Dex tant ameroit 

que l’an ceanz le clameroit 7704 
mestre et seignor et avoé, 

qu'il est establi et voé 

qu’il ja mes de ceste meison 

n'istroit, ou fust torz ou reison. 7768 
Por ce ne vos covient parler 

ne de chacier ne de berser, 

que ceanz avez le sejor : 

ja mes n’an istroiz a nul jor. 7772 
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— Ostes, fet il, teisiez vos an! 

Ja me gitereiez del san 

se plus dire le vos ooïie. 

Si m'aist Dex, ge ne porroie 

jusqu’a .vir. jorz vivre ceanz 

ne plus que jusqu’a .VII.XX. anz, 

por ce que ge ne m'’an ississe 

totes les foiz que ge volsisse. » 
Atant s’an est jus avalez, 

si s’an rest el palés antrez. 

Mout correciez et mout pansis 

se rest de sor le lit assis 

a chiere mout dolante et morne, 

tant que la pucele retorne 

qui devant esté i avoit. 

QOant mes sire Gauvains la voit, 

si s’est ancontre li dreciez 

si con il estoit correciez, 

si l’a maintenant saluee ; 

et cele vit qu'il ot muee 

la color et la contenance, 

si parut bien a sa sanblance 

qu’il ert iriez d'aucune chose, 

mes sanblant fere ne l’an ose, 

einz dit : « Sire, quant vos pleira, 

ma dame veoir vos vanra. 

Et li mangiers est atornez, 

si mangeroiz, se vos volez, 

ou ça aval ou la amont. » 

Et mes sire Gauvains respont : 

« Bele, ge n'ai de mangier cure. 

Li miens cors ait male avanture 

quant mangerai ne n’avrei joie 
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devant qu’autres noveles oie 

don ge me puisse resjoir, 

que grant mestier ai de l’oir. » 7808 
La pucele, mout esbaïe, 

s’an est maintenant repeirie, 

et la reïne l’an apele, 

si li demande quel novele : 7812 
« Bele niece, fet la reine, 

de quel estre, de quel covine 

avez le boen seignor trové 

que Dex nos a ceanz doné ? 7816 
— Ha ! gentix reïne enoree, 

de duel sui morte et acoree 

del franc chevalier debonaire 

dom an ne puet parole traire 7820 
qui ne soit de corroz ou d’ire. 

Et le por coi ne vos sai dire, 

qu'il nel m'a dit ne ge nel sai 

ne demander ne li osai. 7824 
Mes bien vos sai dire de lui 

que la premiere foiz gehui 

le trovai si bien afeitié, 

si bien parlant et anseignié 7828 
qu’an ne s’an pooit saoler 

de ses paroles escoter 

ne de veoir sa bele chiere ; [b] 
or est si toz d'autre meniere 7832 
qu’il voldroit estre morz, ce cuit. 

Il ne voit rien ne li enuit. 

— Ma niece, or ne vos esmaïiez, 

que il sera toz rapaiez 7836 
maintenant que il me verra. 

Ja si grant ire el cuer n’avra 
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que tost ne l’an aie fors mise 

et grant joie an leu d’ire mise. » 
Lors s’est la reine esmeüe, 

si s’an est el palés venue, 

et l’autre reïne avoec li, 

cui li alers mout abeli, 

et si menerent avoec eles 

bien .C.L. dameiseles 

et autretant vaslez au mains. 

Tantost que mes sire Gauvains 

voit la reïne qui venoit 

et l’autre par la main tenoit, 

et ses cuers li dit et devine 

que ce estoit cele reïne 

dom il avoit oï parler, 

mes asez le puet deviner 

a ce qu'il vit les treces blanches 

qui li pandoient sor les hanches, 

et fu d’un diapre vestue, 

blanc a fil d’or, d’uevre menue — 

qant mes sire Gauvains l’esgarde, 

d’aler contre li ne se tarde, 

si la salue et ele lui. 

Ele li dist : « Sire, ge sui 

dame aprés vos de cest palés. 

La seignorie vos an lés, 

que mout l’avez bien desservie. 

Mes estes vos de la mesnie 

le roi Artus ? — Dame, oil voir. 

— Et estes vos, gel voel savoir, 

des chevaliers de l’eschargaite, 

qui ont maïnte proesce faite ? 


— Dame, nenil. — Bien vos an croi. 
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Et estes vos, dites le moi, 7872 
de ces de la Table Reonde, 

des meillors chevaliers del monde ? 

— Dame, fet il, ge n’oseroie [c] 
dire que des plus prisiez soie. 7876 
Ne me faz mie des meillors 

ne ne cuit estre des peiors. » 

Et ele li respont : « Biau sire, 

grant corteisie vos oi dire, 7880 
qui ne vos ametez le pris 

del mialz, ne del blasme le pis. 

Mes or me dites del roi Lot, 

de sa fame quanz filz il ot. 7884 
— Dame, .171. — Or les me nomez. 

— Dame, Gauvains est li ainznez, 

et li seconz est Agravains, 

li Orguilleus as dures mains ; 7888 
Kaeriez et Gaerés 

ont non li altre dui aprés. » 

Et la reïne li redist : 

— Sire, se Damedex m'aïst, 7892 
ensi ont il non, ce me sanble. 

Car pleüst Deu que tuit ansanble 

fussent or ci avoeques nos ! 

Or me dites, conuissiez vos 7896 
le roi Urien ? — Dame, oil. 

— Et a il a la cort nul fil ? 

— Dame, oil, .1. de grant renon. 

Li uns mes sire Yveïns a non, 7900 
li cortois, li bien afeitiez. 

Tot le jor an sui plus heitiez 

quant au matin veoir le puis, 

tant sage et tant cortois le truis. 7904 
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Et li autres ra non Yvains, 

qui n’est pas ses freres germains, 
por ce l’apele l’an Avoutre, 

que cil toz les chevaliers outre 
qui meslee prenent a lui. 

Cil sont a la cort amedui 


mout preu, mout sage et mout cortois. 


— Biax sire, fet ele, li rois 

Artus, comant se contient ore ? 

— Mialz qu'il ne fist onques ancore, 
plus sains et plus haïtiez, plus forz. 
— Par foi, fet el, ce n’est pas torz. 
Il est anfes, li rois Artus. 

S'il a .C. anz, il n’a pas plus 

ne plus ne puet il pas avoir. 

Mes ancor voel de vos savoir 
que vos me dites seulemant 

de l’estre et del contenement 

la reïne, s’il ne vos poise. 

— Certes, dame, tant est cortoise 
et tant est bele et tant est sage 
que Dex ne fist loi ne lengage 

ou l’an trovast si sage dame. 

Puis que Dex la premiere fame 

ot de la coste Adan formee, 

ne fu dame si renomee ; 

et ele le doit mout bien estre, 
qu'ausins come li sages mestre 

les petiz anfanz andoctrine, 

ausi ma dame la reïne 

tot le monde anseigne et aprant, 
que de li toz li biens descent, 

car de li vient et de li muet. 
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De ma dame partir ne puet 

nus qui desconselliez s’an aut, 

qu’ele set bien que chascuns vaut 7940 
et que an doit a chascun fere 

por ce qu’ele li doie plere. 

Nus hom bien ne enor ne fait 

a cui ma dame apris ne l'ait, 7944 
ne ja nus n'iert si desheitiez 

qui de ma dame parte iriez. 

— Nel feroiz vos, sire, de moi. 

— Dame, fet il, bien vos an croi, 7948 
que ençois que ge vos veisse 

ne me chaloit que ge feïsse, 

tant estoie maz et dolanz. 

Or sui si liez et si joianz 7952 
que ge nel porroie plus estre. 

— Sire, par Deu qui me fist nestre, 

fet la reïne as blanches treces, 

ancor dobleront voz leeces 7956 
et crestra vostre joie adés, 

et si ne vos faudra ja mes. 

Et quant vos estes bauz et liez, 

li mangiers est aparelliez, 7960 
si mangeroiz quant vos pleira, 

an quel que leu que vos serra : 

se vos plest, ceisus mangeroiz, [b] 
et, s’il vos plest, vos an vanroiz 7964 
an mes chanbres leanz mangier. 

— Dame, je ne quier ja changier 

por nule chanbre cest palés, 

que l’an me dit que onques mes 7968 
chevaliers n’i manja ne sist. 

— Non, sire, qui vis an rissist 
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ne qui vis i demorast mie 

une liuee ne demie. 

— Dame, donc i mangerai gié, 
se vos m’an donez le congié. 
— Sire, gel vos doing volantiers, 
et vos seroiz toz li premiers 
chevaliers qui mangié i a. » 
Atant la reïne s’an va, 

si li lesse de ses puceles 

bien .C.L. des plus beles, 

qui el palés lez lui mangierent, 
sel servirent et losangierent 

de quan que li vint a talant. 
Vaslet servirent plus de cent 
au mangier, don li un estoient 
tuit blanc, et li altre mesloient 
de chenes, et li autre non ; 

li altre barbe ne grenon 
n’avoient, et de cez li dui 
furent a genolz amedui, 

si servi li uns del taillier 

et li autres del vin baillier. 

Mes sire Gauvains coste a coste 
fist devant lui mangier son oste, 
et li mangiers ne fu pas corz, 
qu'il dura plus que uns des jorz 
antor Natevité ne dure, 
qu'il fu nuiz serree et oscure 
et mout i ot ars gros tortiz 
einz que li mangiers fust feniz. 


Aprés mangier, einz qu'il colchassent, 


de joie faire tuit se lassent 


por lor seignor qu’il ont mout chier. 
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Et quant il volt aler colchier, 8004 
si jut el Lit de la Mervoille. 

Un orellier de soz s’oroille 

une dameisele li mist, [c] 
qui ilueques dormir le fist ; 8008 
et l’andemain au resvellier 

li ot an fet aparellier 

robe d’ermine et de samit. 

Li notoniers devant son lit 8012 
au matin vint, sel fist lever 

et vestir et ses mains laver. 

A son lever fu Clarissanz, 

la granz, la bele, l’avenanz, 8016 
la sage, la bien anparlee. 

An la chanbre s’an est alee 

devant la reïne s’aiole, 

qui li demande et si l’acole : 8020 
« Niece, foi que vos me devez, 

est vostre sire ancor levez ? 

— Oil, dame, mout a grant piece. 

— Et ou est il, ma bele niece ? 8024 
— Dame, an la tornele en ala, 

ne sai se puis en avala. 

— Niece, je voel aler a lui, 

et, se Deu plest, n’avra mes hui 8028 
se bien non et joie et leesce. » 

Tantost la reine se dresce, 

que talant a que a lui aut, 

tant qu'’ele le trova an haut 8032 
as fenestres d’une tornele 

ou esgardoit une pucele 

qui venoit tot aval un pré, 

et un chevalier vit armé. 8036 
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La ou il ert an son esgart, 
atant ez vos de l’autre part 
les .11. reïnes coste a coste ; 
mon seignor Gauvain et son oste 
ont a .II. fenestres trovez. 

— Sire, bien soiez vos levez, 
font les reines amedeus. 

Cist jorz vos soit liez et joieus, 
ce doint icil glorïieus pere 

qui de sa fille fist sa mere. 

— Dame, grant joie vos doint cil 
qui an terre anvea son fil 

por essaucier crestianté. 

Mes, s’il vos vient a volanté, 
un po venez a la fenestre 

et si me dites qui puet estre 
une pucele qui vient ci, 

s’a un chevalier avoec li 

et porte un escu de cartiers. 
— Ge le vos dirai volantiers, 
fet la reïne qui l’esgarde. 

Ce est cele cui max feus arde, 
qui ersoir vos amena Ça. 

Mes de li ne vos chaïlle ja, 


qu'ele est trop male et trop vilainne. 


Del chevalier que ele mainne 
vos pri ge que il ne vos chaïlle, 
que il est chevaliers sanz faille 
sor toz chevaliers corageus. 

Sa bataille n’est mie a geus, 
que maint chevalier a ce port 
a, veant moi, conquis et mort. 
— Dame, fet il, ge voel aler 
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a la dameisele parler, 

se vos m'an donez le congié. 

— Sire, ne place Deu que gié 8072 
de vostre mal congié vos doingne. 

Lessiez aler an sa besoigne 

la pucele male enuieuse. 

Ja, se Deu plest, por tel oiseuse 8076 
n'istroiz vos ja de cest palés. 

Vos n’an devez issir ja mes, 

se vos tort ne nos volez fere. 

— Avoi, reine debonere ! 8080 
Or m'avez vos mout esmaié. 

Je m'’an tanroie a mal paié 

del chastel se ja n’an issoie. 

Ne place Deu que ja i soie 8084 
ensi longuement prisoniers. 

— Ha ! dame, fet li notoniers, 

lessiez li fere tot son buen. 

Ja nel retenez mal gré suen, 8088 
qu'il an porroit de duel morir. 

— Et ge l’an lesserai issir, 

fet la reïne, par covant 

que, se Dex de mort le desfant, 8092 
qu’il revanra ancor enuit. 

— Dame, fet il, ne vos enuit, 

que ge revandrai se ge puis. [b] 
Mes un don vos demant et ruis, 8096 
se vos plest et vos comandez, 

que vos mon non ne demandez 

devant .VIII. jorz, si ne vos griet. 

— Et ge, sire, puis qu'il vos siet, 8100 
m'’an soferrai, fet la reine, 

qu'avoir ne voel vostre haïne. 
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Si fust ce la chose premiere 
don ge vos feïsse proiere, 

que vostre non me deiïssiez, 

se desfandu nel m’eüssiez. » 
De la tornele ensi descendent, 
et vaslet corent, si li randent 
ses armes por armer sOn COIS, 
et son cheval li ont trait fors, 
et il i monte toz armez, 

si s’an est jusqu’au port alez, 
et li notoniers avoec lui, 
s’antrent an un batel andui, 
si nagierent si fort a brive 
que venu sont a l’autre rive, 
et mes sire Gauvaïins s’an ist. 
Et li autres chevaliers dist 

a la pucele sanz merci : 

« Amie, cest chevalier ci 

qui vient armez ancontre nos, 
-dites moi, conuissiez le vos ? » 
Et la pucele dit : « Nenil, 

mes ge sai bien que ce est cil 
qui hier m'amena ceste part. » 
Et cil respont : « Se Dex me gart, 
autre n’aloie ge querant. 

Peor en ai eü mout grant 

que il ne me fust eschapez, 
qu'ainz chevaliers de mere nez 
ne passa les porz de Galvoie, 
se tant avient que ge le voie 
et que ge devant moi le truisse, 
que ja aïllors vanter se puisse 
qu'il soit de cest païs venuz. 
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Cist ert bien pris et retenuz, 
puis que Dex veoir le me lesse. » 
Tantost li chevaliers s’eslesse 
sanz desfiance et sanz menace, 
le cheval point, l’escu anbrace ; 
et mes sire Gauvains s’adresce 
vers lui, sel fiert si qu’il le blesce 
el braz et el costé mout fort ; 
mes ne fu pas navrez a mort, 
que si bien se tint li haubers 
c'onques n’i pot passer li fers, 
fors que de la pointe an somet 
plain doi dedanz le cors li met, 
sel porte a terre ; et cil relieve, 
si voit son sanc, qui mout li grieve, 
que par le braz et par le flanc 
li coroit uns randons de sanc. 
Si li cort a l’espee sore, 

mes lassez fu an mout po d’ore 
si qu’il ne se pot sostenir, 

einz l’estut a merci venir ; 

et mes sire Gauvains an prant 
la fiance et puis si le rant 

au notonier qui l’atandoit. 

Et la male pucele estoit 

de son palefroi descendue. 

Il vient a li, si la salue 

et dit : « Remontez, bele amie, 
qu'ainsi ne vos lesserai mie, 
einz vos an manrai avoec moi 
oltre cele eve ou passer doi. 

— Haï ! fet ele, chevaliers, 

con or vos feites bauz et fiers ! 
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Vos eüssiez bataille assez 

se mes amis ne fust lassez 

de viez plaies qu'il a eües. 
Mout fussent voz bordes cheües, 
n’eüssiez or mie tant jengle, 
plus fussiez muz que maz an engle. 
Mes or me reconuissiez voir : 
cuidiez vos mialz de lui valoir 
por ce que abatu l’avez ? 
Sovant avient, bien le savez, 
que li foibles abat le fort. 

Mes se vos lesseiez cest port 

et ansanble o moi veniez 

vers cel arbre et vos feisiez 

une chose que mes amis, 

que vos avez an la nef mis, 
feisoit por moi quant je voloie, 
adonques vos tesmoingneroie 
que vos vaudreiez mialz que il 
ne ne vos avroie plus vil. 

— Por aler, fet il, jusque la, 
pucele, ne remanra ja 

que vostre volanté ne face. » 
Et cele dit : « Ja Dex ne place 
que ge retorner vos an voie |! » 
Atant se metent a la voie, 

ele devant et il aprés, 

et les puceles del palés 

et les dames lor chevox tirent 
et lor dras ronpent et dessirent 
et dient : « Ha ! lasses cheitives, 
por coi somes nos or tant vives, 
quant nos veons aler celui 
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a sa honte et a son enui 

qui nostre sires devoit estre ? 

La male pucele l’adestre, 8204 

si l’an mainne, la deputaire, 

la don chevaliers ne repaire. 

Lasses, tant somes acorees 

qui si buer estions or nees, 8208 

que Dex anveié nos avoit 

celui qui toz les biens savoit, 

celui an cui ne failloit riens, 

ne hardemenz ne autres biens. » 
Ensi lor duel celes feisoient 

por lor seignor qu’eles veoient 

sivre la male dameisele. 

Soz l’arbre vienent cil et cele, 8216 

et quant il furent venu la, 

mes sire Gauvains l’apela : 

« Pucele, fet il, or me dites 

se ge puis ancor estre quites. 8220 

Se il vos plest que ge plus face, 

einz que ge perde vostre grace, 

le ferai ge, se j’onques puis. » 

Et la pucele li dist puis : 8224 

« Veez vos or ce gué parfont, 

don les rives si hautes sont ? 

Mes amis passer i soloit. [b] 

— Mes ge ne sai ou li guez soit ! 8228 

La rive est trop haute, ce dot, 

et li guez trop parfonz par tot, 

si qu’an n’i porroit avaler. 

— Vos n’i oseriez antrer, 8232 

fet la pucele, bien le sai. 

Onques certes nel me pansai 
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que vos tant de cuer eüssiez 

que ja passer i osessiez, 

que ce est li Guez Perilleus 

que nus, se trop n’est mervelleus, 
n'ose passer por nule painne. » 
Tantost jusqu'a la rive amaïnne 
mes sire Gauvains son cheval 

et voit l’eve parfonde aval 

et la rive contremont droite, 
mes la riviere fu estroite. 

Quant mes sire Gauvains la voit, 
si dit que ses chevax avoit 
maint greignor fossé tressailli 

et panse qu’il avoit oï 

dire et conter an plusors leus 
que cil qui del Gué Perilleus 
porroit passer l’eve parfonde, 
qu'il avroit tot le pris del monde. 
Lors s’esloigne de la riviere 

et vient toz les galoz arriere 

por saillir oltre ; mes il faut, 
qu'il ne prist mie bien son saut, 
si sailli droit en mi le gué, 

et ses chevax a tant noé 

qu’il prist terre de .IIII. piez, 

si s’est por saillir afichiez. 

Si bien s’afiche que il saute 

sor la rive, qui mout fu haute. 
Qant sor la rive fu venuz, 

si s’est toz coiz an piez tenuz, 
c’onques ne se pot removoir, 
ençois covint par estovoir 

mon seignor Gauvain a descendre, 
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que mout trova son cheval tandre. 8268 
Et il est descenduz tantost 

et s’a talant que il li ost 

la sele, et il li a ostee [ce] 
et por essuier acostee. 8272 
Quant li peitrax li fu ostez, 

l’eve del dos et des costez 

et des janbes li abat jus ; 

puis met la sele et monte sus, 8276 
si s’an vet le passet petit 

tant que un seul chevalier vit 

qui gibeçoit d’un esprevier. 

El pré devant le chevalier 8280 
avoit .Ill. chiennez a oisiax. 

Li chevaliers par fu tant biax 

qu'an nel porroit dire de boche. 


Qant mes sire Gauvains l’aproche, 8284 
sel salua et si li dist : 8284a 
« Biaus sire, cil Dex qui vos fist 8284b 


bel sor tote autre criature, 

il vos doint hui bone avanture. » 

Et cil fu de respondre iniax : 

« Tu es li boens, tu es li biax. 8288 
Mes di moi, si ne te dessiee, 

comant tu as seule lessiee 

la male pucele de la. 

Sa conpaingnie ou en ala ? 8292 
— Sire, fet il, uns chevaliers 

qui porte un escu de quartiers 

l’an menoit quant ge l’ancontrai. 

— Et qu'an feis? — D'’armes l’outrai. 8296 
— Et que devint li chevaliers ? 

— Mené l’en a li notoniers, 
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qu'il me dist qu'il le dut avoir. 

— Certes, biau sire, il vos dist voir. 
Et la pucele fu m’amie, 

mes ensi nel fu ele mie 

qu’ele onques me deingnast amer, 
n’ami ne me deingnoit clamer 
n'onques ne fist point de mon buen, 
car ge l’amoie mau gré suen, 

qu’a un suen ami la toli 

qu'’ele soloit mener o li : 

si l’ocis et li en menai 

et de li servir me penai. 

Mes servises mestier n’i ot, 

que au plus tost qu’ele onques pot 
de moi lessier acoison quist 

et de celui son ami fist 

cui or androit tolue l’as, 

qui chevaliers n’ert mie a gas, 
ainz ert mout preuz, si m'aïst Dex ; 
et si ne fu il onques tex 

que il onques venir osast 

an leu ou trover me cuidast. 

Mes tu as hui feite tel chose 

que nus chevaliers fere n'ose ; 

et por ce que feire l’osas, 

le pris del mont et le los as 

par ta grant proesce conquis. 
Quant el Gué Perilleus saillis, 
mout te vint de grant hardemant, 
et saiches bien certainnemant 
c'onques chevaliers n’an issi. 

— Sire, fet il, donc me manti 

la dameisele, qui me dist 
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et por voir acroire me fist 8332 

c'une foiz i passoit le jor 

ses amis por la soe amor. 

— Ce dist ele, la renoiee ? 

Ha ! car i fust ele noiee, 8336 

que mout est plainne de deable, 

qant ele vos dist si grant fable. 

Ele vos het, nel puis neiïer, 

si vos voloit feire neiïer 8340 

an l’eve hideuse et parfonde 

li deables, cui Dex confonde ! 

Mes or me baille ça ta foi, 

si me pleviras et ge toi, 8344 

se tu rien demander me viax, 

ou soit ma joie ou soit mes diax, 

que ja por rien n’an celerai 

la verité, se ge la sai ; 8348 

et tu ausi me rediras, 

que ja por rien n’an mantiras, 

tot quan que ge voldrai savoir, 

se tu m'’an sez dire le voir. » 8352 
Feite ont andui ceste fiance, 

et mes sire Gauvains comance 

a demander premierement : 

« Sire, fet il, je vos demant 8350 

d'une cité que ge voi la 

cui ele est et quel non ele a ? 

— Amis, fet il, de la cité [b] 

vos dirai ge la verité. 8360 

La citez que veez est moie ; 

il n’est hom nez cui rien an doie, 

je n’an tieng rien se de Deu non, 

et s’a Orquelenes a non. 8364 
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— Et vos comant ? — Grinomalanz. 

— Sire, mout preuz et mout vaillanz 

estes, ge l'ai bien oï dire, 

et de mout grant terre estes sire. 8368 
Et comant a non la pucele 

de cui nule boene novele 

n’est contee ne pres ne loing, 

si com vos l’an portez tesmoing ? 8372 
— Ge puis bien, fet il, tesmoingnier 

qu'’ele fet bien à esloignier, 

qu’ele est mout male et desdeigneuse. 

Et por ce a non l’Orguilleuse 8376 
de Logres, ou ele fu nee, 

si an fu petite aportee. 

— Et ses amis, comant a non, 

qui en est alez, vuelle ou non, 8380 
an la prison au notonier ? 

— Amis, saichiez del chevalier 

qu'il est chevaliers mervelleus 

et si a non li Orguelleus 8384 
de la Roche a l’Estroite Voie, 

qui garde les porz de Galvoie. 

— Et comant a non li chastiax 

qui tant est boens et tant est biax 8388 
de la d’outre don ge ving hui, 

et s’i mangié ersoir et bui ? » 

A icest mot Grinomalanz 

se trestorne come dolanz 8392 
et si s’an comance a aler. 

Gauvains le prant a apeler : 

« Sire, sire, parlez a moi, 

si vos manbre de vostre foi ! » 8396 
Et li Grinomalanz s’areste, 
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si li torne an travers la teste 

et dit : « L’ore que ge te vi 

et que ge ma foi te plevi 8400 
soit la honie et la maudite ! 

Va t'an, ge te claim ta foi quite, 

et tu me requite la moie, [c] 
que de la d’outre te cuidoie 8404 
noveles demander aucune. 

Mes tu sez autant de la lune 

com tu sez del chastel, ce cuit. 

— Sire, fet il, g’i jui enuit 8408 
et jui el Lit de la Mervoille 

a cui nus liz ne s’aparoille 

n’onques nus ne vit son paroil. 

— Sire, fet il, mout me mervoil 8412 
des noveles que tu me diz. 

Or m'est il solaz et deliz 

de tes mançonges escouter, 

qu'ausinc orroie ge conter 8416 
un fableor com ge faz toi. 

Tu es juglerres, bien le voi. 

Mes ge cuidoie que tu fusses 

chevaliers et que tu eüsses 8420 
de la fet aucun vasselage. 

Et ne porquant or me fei sage 

se nule proesce i feïs 

et quel chose tu i veïs. » 8424 
Et mes sire Gauvains li dit : 

« Sire, quant ge m'assis el lit, 

el palés ot mout grant tormante, 

ne cuidiez pas que ge vos mante, 8428 
que les cordes del lit crierent 

et unes quanpanes sonerent, 
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qui as cordes del lit pandoient ; 
et les fenestres qui estoient 
closes tot par eles ovrirent ; 
et an mon escu me ferirent 
quarrel et saietes esreses, 
et s’i sont les ongles remeses 
d’un grant lyon fier et cresté 
qui avoit longuement esté 
an une chanbre anchaenez. 
Li lyons me fu âmenez 
et feri si an mon escu 
qu’ax ongles retenuz i fu 
et que il nes an pot retraire. 
Se vos cuidiez que i] n’i paire, 
veez ancor les ongles ci, 
que la teste, la Deu merci, 
li tranchié et les piez ansanble. 
De ces anseingnes que vos sanble ? » 
Li Grinomalanz a ce mot 
vint a terre plus tost qu'il pot, 
si li ancline et ses maïns joint 
et li prie qu'il li pardoint 
la folie que il a dite. 
« Ge vos an claim, fet il, tot quite. 
Mes remontez. » Et cil remonte 
qui de sa folie a grant honte 
et dist : « Sire, se Dex me gart, 
ne cuidoie que nule part 
ne pres ne loing estre deüst 
chevaliers qui avoir peüst 

- l’enor que vos avez eüe. 
Mes de la reïne chenue 
me dites se vos la veïstes 
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et se vos point li anqueïstes 

qui ele est et dont ele vint. 

— Onques, fet il, ne m'’an sovint, 
mes ge la vi et s’i parlai. 

— Et ge, fet il, le vos dirai. 

Ele est mere le roi Artu. 

— Foi que doi Deu et sa vertu, 
li rois Artus, si com ge pans, 
n’ot mere passé a lonc tans, 

que bien a .LX. anz passez, 

mien esciant, et plus asez. 

— Si est voir, sire, ele est sa mere. 
Quant Uterpandragon, ses pere, 
fu mis an terre, si avint 

que la reïne Ygerne vint 

an cest païs, si aporta 

tot son tresor et si ferma 

sor cele roche le chastel 

et le palés si riche et bel 

com deviser oï vos ai. 

Et si veïstes, bien le sai, 

l’autre reïne, l’autre dame, 

la grant, la bele, qui fu fame 

le roi Loth et mere celui 

qui teigne males voies hui. 

Mere est Gauvain: — Gauvain, biau sire, 
quenuis ge bien, et si os dire 
que il n’ot mere icil Gauvains 
bien a passez .XX. anz au mains. 
— Si est, sire, n’an dotez ja. 
Aprés sa mere s’an vint ça 
anchargiee de vif anfant, 

de la tres bele, de la grant 
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dameisele qui est m’amie 

et suer, n’an mantiroie mie, 

celui cui Dex grant honte doint, 
que voir il n’an porteroit point 
de la teste, se gel tenoie 

et ge au desore an estoie 

ausi com de vos ci elués, 

que ge ne li tranchasse lués 

la teste au mains, tant par le haz. 
— Vos n’amez-pas si con ge faz, 
fet mes sire Gauvains, par m’ame. 
Se j'amoie pucele ou dame, 

por la soe amor ameroie 

tot son linage et serviroie. 

— Vos avez droit, bien m'i acort. 
Mes quant de Gauvain me recort 
comant ses peres ocist le mien, 

je ne li puis voloir nul bien ; 

et il meïsmes de ses mains 

ocist de mes cosins germains 

un chevalier vaillant et preu. 
Onques ne poi venir an leu 

de lui vangier an nule guise. 

Mes or me feites un servise, 

que vos aiïlliez a ce chastel, 

si me porteroiz cest anel 

a m'amie, si li bailliez. 

Por moi voel que vos i aïlliez, 

si li dites que ge me fi 

et croi tant an l’amor de li 

qu’ele voldroit mialz que ses frere 
Gauvains fust morz de mort amere 
que ge eüsse nes blecié 
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le plus petit doi de mon pié. 
M'amie me salueroiz 
et cest anel li baïlleroiz 8532 
de par moi, qui sui ses amis. » 
Lors a mes sire Gauvains mis 
l’anel an son plus petit doi [ce] 
et dit : « Sire, foi que vos doi, 8536 
amie avez cortoise et sage, 
et si est mout de haut parage, 
et bele et gente et debonere, 
se ele otroie ensi l’afere 8540 
com vos ici m'avez conté. » 
Et cil dit : « Sire, grant bonté 
me feroiz, ce vos acreant, 
se vos mon anel an presant 8544 
me portez a m’amie chiere, 
que ge l’aim mout de grant meniere. 
Ge le vos guerredonerai 
et de ce chastel vos dirai 8548 
le non que demandé m'avez. 
Li chastiax, se vos nel savez, 
a non la Roche del Chanpguin. 
Maint boen drap vermoil et sanguin 8552 
i taint an et mainte escarlate, 
s’an i vant an mout et achate. 
Or vos ai dit ce que vos plot, 
que ne vos ai manti de mot, 8556 
et vos me ravez dit mout bien. 
Demanderoiz me vos plus rien ? 
— Nenil, sire, se congié non. » 
Et cil dit : « Sire, vostre non 8560 
me diroiz, se il ne vos poise, 
einz que de moi partir vos loise. » 
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Et mes sire Gauvains li dist : 

« Sire, se Damedex m'aïst, 8564 
onques mes nons ne fu celez. 

Je sui cil que vos tant haez, 

je sui Gauvains. — Gauvains ies tu ? 

— Voire, li niés le roi Artu. 8568 
— Par foi, donc es tu mout hardiz, 

ou mout fos, qui ton non me diz, 

si sez que ge te haz de mort. 

Or m’annuie et poise mout fort 8572 
que ge n’ai mon hiaume lacié 

et l’escu au col anbracié, 

que se ge fusse armez ensi 

com tu es, ce saches de fi, 8576 
la teste or androit te tranchasse, 

que ja por rien ne t'espargnasse. 

Mes se tu m'’osoies atandre, [a] 
ge iroie mes armes prandre, 8580 
puis me vanroie a toi conbatre, 

s’amanroie homes .III. ou quatre 

por esgarder nostre bataille ; 

ou, se tu viax, autrement aille, 8584 
que jusqu'a .VII. jorz atandrons 

et au sesme jor revandrons 

an ceste place tuit armé, 

et tu aies le roi mandé 8588 
et la reïne et ses genz totes, 

et ge ravrai les moies rotes 

de par tot le pais mandees, 

et si n’iert pas fete an anblees 8592 
nostre bataille, ainz la verront 

tuit cil qui veoir la volront, 

que bataille de .I1. prodomes 
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si com l’an dit que nos dui somes 8596 
ne doit an pas feire en aguait, 

einz est bien droiz que il i ait 

dames et chevaliers assez. 

Et quant li uns sera lassez, 8600 
que toz li mondes le savra, 

.M. tanz plus d’enor i avra 

li vainquerres que il n’avroit 

quant nus fors lui ne le savroit. 8604 
— Sire, fet mes sire Gauvains, 

volantiers m'’an feïsse a mains, 

s’il poist estre et vos pleüst 

que ja bataille n’i eüst. 8608 
Et se ge rien mesfet vos ai, 

mout volantiers l’amanderai 

par voz amis et par les miens 

si que il soit reisons et biens. » 8612 
Et cil dit : « Ge ne puis savoir 

quel reison il i puisse avoir, 

s’a moi conbatre ne t’an oses. 

Ge t'ai devisees .1I. choses, 8616 
si fai le quel que tu voldras : 

se tu oses, tu atandras 

et ge irai mes armes querre ; 

ou tu manderas an ta terre 8620 
tot ton pooir jusqu'a .VII. jorz, 

que a Pantecoste ert la corz 

le roi Artus an Orcanie, [6] 
bien en ai la novele oïe, 8624 
n’il n’i a mes que .II. jornees. 

Le roi et ses genz atornees 

i porra trover tes messages. 

Anvoie i, si feras que sages, 8628 
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c'uns jorz de respit .C. solz valt. » 
Et cil respont : « Se Dex me salt, 
la ert la corz sanz nule dote, 

la verité an savez tote ; 

et g’i anvoierai mon voel. 

— Gauvains, fet il, et ge te voel 
mener au meillor port del monde. 
Ceste eve est si roide et parfonde 
que passer n’i puet riens qui vive 
ne saillir jusqu'a l’autre rive. » 
Et mes sire Gauvains respont 
qu'il n’i querra ne gué ne pont 
por riens nule qu'il l’an aviegne. 
« Einz que a mauvestié le tiegne 
la dameisele felenesse 

cui ge en ai fet la promesse, 

si m’an irai tot droit a li. » 

Lors point et li chevax sailli 
oltre l’eve delivremant, 

que point n'i ot d'anconbrement. 
Quant devers li passé le voit 

la pucele qui tant l’avoit 

dé’sàa parole sormené, 

si a cuer et talant mué, 

que tot maintenant le salue 

et dit qu’ele li est venue 

merci crier de son mesfet, 

que por li a grant poinne tret, 

« Biau sire, fet ele, or escoute 
por coi j'ai esté si estoute 

vers toz les chevaliers del mont 
qui aprés aus menee m'ont. 

Gel te dirai, s’il ne t’enuie. : 
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Cil chevaliers, cui Dex destruie, 

qui de la d’outre a toi parla, 

s’amor an moi mal anplea, 8664 
qu'il m'ama, et ge haï lui; 

car il me fist si grant enui 

qu’il ocist, n’an mantirai mie, [c] 
celui a cui g’estoie amie ; 8668 
puis me cuida tant d’enor fere 

qu'a s’amor me cuida atraire. 

Mes onques rien ne li valut, 

que au plus tost que il me lut 8672 
de sa conpeignie m'anblai 

et au chevalier m’asanblai 

cui tu me ras gehui tolue, 

dont il ne m'est a une alue. 8676 
Mes de mon premeraïin ami, 

quant morz de lui me departi, 

ai esté si longuement fole 

et si estoute de parole 8680 
et si vilainne et si musarde 

c'’onques ne me prenoie garde 

cui j'alasse contraliant, 

einz le feisoie a esciant, 8684 
por ce que trover an volsisse 

un si ireus que gel feisse 

a moi irestre et correcier 

por moi trestote depecier, 8688 
que piece a volsisse estre ocise. 

Sire, or prenez de moi justise 

tel que ja mes nule pucele 

qui de moi oie la novele 8692 
ne die a nul chevalier honte. 

— Bele, fet il, a moi que monte 
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que ge de vos justise face ? 

Ja le fil Damedeu ne place 

que vos por moi nul mal aiez, 
mes montez, si ne delaiez, 
s’irons jusqu'a ce chastel fort. 
Veez le notonier au port 

qui nos atant por passer outre. 
— Vostre volanté d’outre an outre 
ferai, sire, » fet la pucele. 

Lors est montee sor la sele 

del petit palefroi crenu, 

si sont au notonier venu 

qui oltre l’eve les an mainne, 
qu'il ne li fu travalz ne painne. 
Et les dames venir le voient, 

et les puceles, qui avoient 

por lui mout grant duel demené. 
Por lui restoient forsené 

trestuit li vaslet del palés. 

Or ont tel joie c’onques mes 

ne fu nule plus granz anprise. 
Devant le palais fu asise 

la reïne por lui atandre ; 

ses puceles avoit fet prandre 
totes ansanble por dancier 

et por grant joie comancier. 
Contre lui grant joie comancent, 
chantent et querolent et dancent ; 
et il vient et descent antr’eles. 
Les dames et les dameiseles 

et les .11. reïnes l’acolent 

et de grant joie a lui parolent, 
si le desarment a grant feste, 
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janbes et braz et piez et teste. 8728 
De celi qu’il ot amenee 

ront mout grant joie demenee, 

que tuit et totes la servirent 

por lui, que por li rien n’an firent. 8732 
A grant joie el palés s’an vont, 

par leanz tuit assis se sont, 

et mes sire Gauvains a prise 

sa seror et si l’a assise 8736 
lez lui el Lit de la Mervoille, 

si li dit an bas et consoille : 

« Dameisele, ge vos aport 

un anelet d’outre ce port, 8740 
don l’esmeraude mout verdoie. 

Uns chevaliers le vos anvoie 

par amor et si vos salue 

et dit que vos estes sa drue. 8744 
— Sire, fet ele, gel cuit bien. 

Mes se ge l’aim de nule rien, 

c’est de loing que s’amie sui, 

c'onques ne me vit ne ge lui 8748 
s'outre cele eve ne le vi. 

Mes il m'a, la soe merci, 

s’amor donee grant piece a 

et se ne vint onques de ça, 8752 
mes si message m'ont proiee 

tant que ge li ai otroiee 

m’'amor, n’an mantiroie mie. [b] 
De plus ne sui ancor s’amie. 8756 
— Ha ! bele, ja s’est il vantez 

que vos voldriez mialz assez 

que morz fust mes sire Gauvains, 

qui est vostre freres germains, 8760 
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qu'il eüst mal an son ortoil. 
— Avoi ! sire, mout me mervoil 
comant il dist si grant folie. 
Par Deu, ge nel cuidoie mie 
que il fust si mal afeitiez. 
Or s’i est il mout mal gueitiez, 
qui ceste chose m'a mandee. 
Lasse ! il ne set se ge sui nee, 
mes freres, n’onques ne me vit. 
Li Grinomalanz a mesdit. » 

Que que cil dui ensi parloient, 
et les dames les escoutoient, 
et la vielle reïne sist 
delez sa fille et si li dist : 
« Bele fille, que vos est vis 
de ce seignor qui s’est assis 
delez vostre fille, ma niece ? 
Consellié a a li grant piece, 
ne sai de coi, mes mout me siet 
n'il n’est pas droiz que il me griet, 
que de grant hautesce li vient 
quant a la plus bele se tient 
et a la plus sage qui soit 
an cest palés, et si a droit. 
Et pleïüst Deu que il l’eüst 
esposee et tant li pleüst 
com fist a Eneas Lavine. 
— Ha ! dame, fet l’autre reïne, 
Dex li doint si metre son cuer 
que il soient com frere et suer ! » 
An sa proiere antant la dame 
qu'il l’aint et qu’il la praigne a fame. 
Cele ne reconuist son fil ; 
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come frere et suer seront il, 

que d’autre amor point n’i avra. 

Quant ele de fi le savra 8796 
qu'ele est sa suer et il ses frere, 

s’an avra grant joie sa mere, 

autre que ele n’i atant. [c] 
Et mes sire Gauvains a tant 8800 
parlé a sa seror la bele 

que il se lieve et si apele 

un vaslet que il vit a destre, 

celui qui plus li sanbla estre 8804 
hunbles et preuz et serviables 

et plus saiges et plus resnables 

de toz les vaslez de la sale. 

An une chanbre s’an avale, 8808 
et li vaslez seus avoec lui. 

Quant il furent aval andui, 

si li dist : « Vaslez, ge te cuit 

mout vezié et mout recuit. 8812 
Se ge un mien consoil te di, 

del bien celer mout te chasti 

por ce que tu i aies preu. 

Ge voel anvoier an un leu 8816 
ou granz joie te sera feite. 

— Sire, mialz voldroie avoir treite 

la lengue par desoz la gole 

c'une parole tote sole 8820 
me fust de la boche volee 

que volsissiez qui fust celee. 

— Amis, fet il, donc iras tu 

a mon seignor le roi Artu, 8824 
que ge ai non Gauvains, ses niés. 

La voie n’est longue ne griés, 
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que a la cité d’Orcanie 

a li rois sa cort establie 

a tenir a la Pantecoste. 

Et se la voie rien te coste 
jusque la, si t’an tien a moi. 
Quant tu vandras devant le roi, 
mout correcié le troveras ; 
etrquant tu le salueras 


de par moi, mout avra grant joie. 


Ja n’i avra un seul qui oie 

la novele qui liez n’an soit. 
Au roi diras, foi qu’il me doit, 
qui est mes sire et ge ses hom, 
qu'il ne lest por nule acoison 


que ge nel truisse einz le quint jor 


de la feste soz ceste tor 

logié aval la praerie, 

et s’i ait tele conpaingnie 

com a sa cort avra venue, 

de haute gent et de menue, 
que j'ai une bataille anprise 
vers un chevalier qui ne prise 
ne moi ne lui qui gaires vaille. 
C’est li Grinomalanz sanz faille, 
qui me het de mortel haïne. 
Autel diras a la reïne, 

qu'ele i vaigne par la grant foi 
qui doit estre antre li et moi, 
que ele est ma dame et m’amie, 
et ele nel lessera mie 

puis qu’ele savra les noveles, 

et les dames et les puceles 

qui a sa cort seront le jor 
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i amaint por la moie amor. 8860 

Mes d’une chose ai grant peor, 

que tu n’aies boen chaceor 

qui tost te port anjusque la. » 

Et cil li respont que il l’a 8864 

grant et isnel et fort et buen, 

que il manra come le suen. 

« Ce, fet il, ne me pois. pas. » 

Et li vaslez en es le pas 8868 

vers unes estables l’an mainne 

et si an tret fors et amainne 

chaceors gras et sejornez, 

don li uns estoit atornez 8872 

por chevauchier et por errer, 

qu'il ot fet de novel ferrer, 

qu'il n’i failloit sele ne frains. 

« Par foi, fet mes sire Gauvains, 8876 

vaslez, tu es bien a hernoïs. 

Or va, que li sires des rois 

te doint bien aler et venir 

et la droite voie tenir. » 3880 
Ensi le vaslet an anvoie 

et jusqu'a l’eve le convoie 

et si comande au notonier 

que il le face outre nagier. 8884 

Li notoniers le fist passer, 

c'onques ne l’an covint lasser, 

qu'il avoit nageors assez. [b] 

Li vaslez est outre passez 8888 

et vers la cité d'Orcanie 

a la droite voie acoillie, 

car qui set voie demander 

par tot le monde puet aler. 8892 
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Et mes sire Gauvains retorne 
an son palés, ou il sejorne 

a grant joie et a grant deduit. 
Joie li font totes et tuit, 

et la reïne fist estuves 

et bainz chaufer an .v.c. cuves, 
s’i fist toz les vaslez antrer 

por baïgnier et por estuver ; 

et an lor ot robes tailliees 

qui bien furent aparelliees 
quant il furent del baïing issu : 
li drap de soie sont tissu 

et les panes furent d’ermines. 
Au mostier jusqu'aprés matines 
li vaslet an estant vellierent, 
c'onques ne s’i agenoillierent. 
Au matin mes sire Gauvains 
chauça a chascun de ses mains 
l’esperon destre et ceint l’espee 
et si li dona la colee. 

Lors ot il conpaignie viax 

de .v.c chevaliers noviax. 

Et li vaslez a tant alé 

qu'il est venuz a la cité 
d'Orcanie, ou li rois tenoit 

cort si grant com il plus devoit. 
Et li contret et li ardant, 

qui le vaslet vont regardant, 


dient : « Cist vient a grant besoing, 


je cuit qu'il aporte de loing 
estranges noveles a cort. 

Mout trovera et mu et sort 
le roi, tel chose puet il dire, 
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qu’il est mout plains de duel et d’ire. 

Et qui ert ore qui savra 

consoil doner, quant il avra 8928 
oï del message com iert ? 

— Di va, font il, a nos qu’afiert 

a parler del consoil le roi ? Fc] 
Nos devriens estre an esfroi 8932 
et esmaié et esperdu 

quant nos avons celui perdu 

qui por Deu toz nos revestoit 

et don toz li biens nos venoit 8936 
par aumosne et par charité. » 

Ensi par tote la cité 

mon seignor Gauvain regretoient 

la povre gent qui mout l’amoient. 8940 
Et li vaslez outre s’an va, 

s’a tant alé que il trova 

le roi seant an son paleis, 

antor lui .C. contes paleis 8944 
et .c. dus et .C. rois assis. 

Li rois fu mornes et pansis 

quant il vit sa grant baronie 

et de son neveu n’i vit mie, 8948 
si chiet pasmez par grant destrece. 

Au relever fu sanz perece 

qui einçois i pot avenir, 

car tuit le corent sostenir. 8952 
Et ma dame Lore seoit 

an unes loiges, si ooit 

le duel qu’an fist par mi la sale. 

De la loige jus s’an avale, 8956 
s’est a la reïne venue 

ausi come tote esperdue, 
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et quant la reïne la voit, 
si li demande qu'’ele avoit. 8960 
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INTRÔDUCTION 


Le Conte du Graal: (le Perceval) de Chrétien nous a été 
conservé dans quinze manuscrits ? : 


À, Paris, Bibl. Nat., fr. 794, deuxième quart du xrne® siècle. 

B, Berne, Bibl. de la Ville, 354, xiv® siècle. 

C, Clermont-Ferrand, Bibl. de la Ville, 248, fin du xt siècle. 

E, Edimbourg, National Library of Scotland, 19.1.5, première moitié 
du xurre siècle. 

F, Florence, Biblioteca Riccardiana, 2943, xir1® siècle, 

H, Londres, Herald’s College, Arundel 14, deuxième moitié du x1v® siècle, 

L, Londres, Br. Mus., Additional 36614, deuxième moitié du xrrre siècle, 

M, Montpellier, Faculté de Médecine, H. 249, fin du xrrre siècle. 

P, Mons, Bibliothèque publique, 331/206, xr11° siècle. 

Q, Paris, Bibl. Nat., fr. 1429, deuxième moitié du xin® siècle, 

R, Paris, Bibl. Nat., fr. 1450, première moitié du xxrre siècle. 

S, Paris, Bibl. Nat., fr. 1453, xiv® siècle. 

T, Paris, Bibl. Nat., fr. 12576, deuxième moitié du xx1e siècle, 

U, Paris, Bibl. Nat., fr. 12577, xiv® siècle. 

W, Paris, Bibl. Nat., nouv. acq. fr. 6614, fin du xurre siècle, 


1. Tel est le titre donné par Chrétien lui-même à son poème, cf. v. 66, 
Toutefois certains manuscrits et quelques auteurs médiévaux emploient 
aussi le titre de Perceval, Perceval le Galois, cf. Hilka, p. 1 de son édition. 
Le B.N. fr. 794 (A), qui sert de base à notre édition, ne comporte pas 
de titre initial ; mais il termine la partie du roman considérée en général 
— et par nous-même — comme authentique par la mention Explvcyt 
Perceval le‘viel ; de même le manuscrit de Berne (B) qui ne contient 
que cette partie : Explicit li romanz de Perceval. On lit, au début du 
texte, dans le manuscrit R (B.N. fr. 1450) Chi coumenche li remans de 
Percheval. 

2, La plus grande confusion règne dans le choix des sigles qui servent 
à désigner les différents manuscrits des œuvres de Chrétien. Nous nous 
en tenons aux sigles adoptés par Hilka et, à sa suite, W. Roach. 
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Nous possédons également trois fragments de manus- 
crits aujourd’hui détruits ; il sont sans véritable intérêt 
pour l'établissement du texte. Tous ces témoins ont été 
plusieurs fois décrits, en particulier par Hilka, aux pages 11- 
vit de son édition, par A. Micha, dans son étude sur La 
tyadition manuscrite des romans de Chrétien de Troyes, 
Paris, 1939, p. 28-64 et par W. Roach, au tome I, Phila- 
delphie, 1949, p. xVI-xxxI1 de son édition, The Continua- 
tions of the Old French Perceval 1. 


Le texte du roman a été publié cinq fois : 


1. — Perceval le Gallois ou le Conte du Graal, publié. par Ch. Potvin, 
6 vol., Mons, 1865-1871, pour la Société des Bibliophiles Belges séant à 
Mons, n° 2x des publications, — Potvin reproduit le manuscrit de Mons 
(P), y compris les continuations ; le poème est précédé par une édition 
du Perlesvaus 5 dans la leçon du manuscrit de Bruxelles, qui occupe 
le premier volume. Le texte de Chrétien, précédé lui-même du double 
prologue apocryphe que présente le manuscrit de Mons ©, va du tome II, 
p.43 au tome IJI, p. 47. 


2. — Crestien’s von Troyes Contes del Graal (Percevaus Li galois), 
Abdruck der Handschrift Paris, français 794. — Édition hors commerce, 
sans lieu, ni date [1909]. Une réimpression ultérieure [1912] précise : 
In Komission G. Ragoczy (K. Nick), Freiburg i.B. Une note finale de 
cette réimpression (p. 124) porte la signature de Baist, qui est, en effet, 
l’auteur de cette publication. Baist s'était chargé du Perceval dans la 
grande édition des œuvres de Chrétien dont Foerster avait donné les 
quatre premiers volumes ; la reproduction du manuscrit À n’était 
pour lui qu’un instrument de travail provisoire, et qui pouvait être 


3. Le fragment du manuscrit dit d'Annonay concernant le Perceval 
a été publié par A. PAUPHILET, Le manuscrit d'Annonay, Paris, 1934, 
P. LXXII-LXxV (avec photographie) ; le fragment de Prague, par J. Smi- 
GALL, Romance Philology, XV (1961-62), p. 21-29 (avec photographie 
également) ; et les fragments dits de Lannoy par M. O. Jopocne, 
Mélanges Rita Lejeune, Gembloux, 1969, p. 1039-1052 (avec photo- 
graphie). 

4. M. W. Roach n’a pas eu à s'occuper des mss BCFH, qui ne contien- 
nent pas les « continuations » du roman de Chrétien. 

5. Édition plus récente du texte par W. A. Nitze et T. A. Jenkins, 
Chicago, 2 vol., 1932-1937. 

6. Nouvelle publication de Hilka, dans sa grande édition, aux pages 
417-454. 
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utilisé dans des exercices de séminaire universitaire. Le texte n’a subi 
aucune élaboration ; il est ponctué en gros, et introduit entre crochets 
les vers que Baist jugeait authentiques, en dépit de leur absence dans 
son modèle ; les vers jugés superflus, par contre, sont donnés entre 
parenthèses ; un choix de variantes (leçons à préférer), une table des 
noms et un très court glossaire terminent l’ouvrage. L'édition préparée 
par Baist n’a jamais paru ; ses notes, ses copies et ses collations sont 
passées entre les mains de Hilka, qui a pu en faire un certain usage. 


3: — Der Percevalroman (Li Contes del Graal) von Christian von 
Troyes. herausgegeben von Alfons Hilka, Halle (Saale), 1932, 809 p. 
in 8° — Édition monumentale qui donne, après une importante intro- 
duction critique, outre le poème proprement dit de Chrétien accompagné, 
en principe, de toutes les variantes de tous les manuscrits, les deux 
prologues apocryphes signalés ci-dessus, les additions individuelles et 
sporadiques de certains manuscrits et le texte de la mise en prose 
imprimée en 1530 ?. 

4. — Christian von Troyes, Der Percevalroman (Li Contes del Graal), 
in Auswahl herausgegeben von A. Hilka, Halle, 1935 (Sammlung roma- 
nischer Übungstexte, 26/27). — Choix tiré de l'édition précédente. 


5. — Chrétien de Troyes, Le Roman de Perceval ou le Conte du Graal, 
publié d’après le ms. fr. 12576 de la Bibliothèque Nationale par William 
Roach, Genève, Lille, 1956, 315 p. in 12°; deuxième édition revue et 
augmentée d’un glossaire, 1959, 396 p. — Reproduit, comme le titre 
l'indique, le ms. T qui est un bon manuscrit, mais dont la régularité 
est en grande partie due à une révision ancienne du texte, intelligente 
au reste la plupart du temps, mais qui a l’inconvénient, me semble-t-il, 
de donner du poème une version quelque peu affadie dans le détail de 
l'expression. 


La tradition du texte du Perceval est particulièrement 
embrouillée et obscure. Cela tient essentiellement au nombre 
des copies conservées, qui illustrent clairement le jeu des 
croisements, emprunts, contaminations ou échanges — 
sans parler des réfections ou des retouches plus ou moins 
arbitraires — qui a constamment compliqué et diversifié 
l’image que nous avons conservée des textes littéraires 
médiévaux de quelque célébrité. Hilka, dans son édition, 
a essayé de mettre un peu d'ordre dans la masse des variantes 
qui se présentaient à lui et tenté un classement des manus- 


7. Cf. BRUNET, Man. du Libr., IV, 487-88 et Suppl., II, 198. 
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crits. On ne peut guère dire que cet effort, d'ailleurs très 
honorable, soit vraiment satisfaisant, et son auteur lui- 
même se faisait peu d'illusion sur sa valeur. De toutes 
façons, et en dépit de certains points bien établis — par 
exemple, la parenté certaine, quoique lointaine, de ALR 
— ce classement est inutilisable en vue de l'établissement 
d’une édition « critique »: Force est donc d’avoir recours 
à un témoin que l’on prendra pour guide et dont on repro- 
duira la version. 

Dans le cas présent, le choix ne pose pas de problème. 
La qualité exceptionnelle du ms. fr. 794 de la B.N. est depuis 
longtemps reconnue 8 ; c'est lui que Baist avait choisi comme 
base de son édition ; c’est lui qu'a suivi Hilka, en dépit 
des innombrables retouches, souvent inutiles, qu’il lui a 
fait subir. Il n’était donc pas question, pour ce dernier 
volume des œuvres”de Chrétien puübliées dans la présente 
collection, de changer de modèle. 

Ceci dit, le Perceval ne laisse pas de soulever un certain 
nombre de difficultés. Le texte que le scribe Guiot, copiste 
du 794, avait sous les yeux était loin d’être aussi bon que 
celui dont il disposait, par exemple, pour Erec et Enide”?, 
et son lecteur se trouve souvent dans l'embarras. Il ne saurait 
être question d’examiner ici dans le détail le caractère 
de ce texte par rapport aux autres copies anciennes du 
poème — examen qui ne manquerait d'ailleurs pas d'intérêt 
— mais on peut dire, en gros, que nous sommes en présence 
d’une image quelque peu déformée, parfois même médiocre, 
d’une excellente tradition. Il ne fait pas de doute que le 
texte de Guiot nous donne le reflet le plus fidèle de ce qu'a 


8. Sur le manuscrit et son copiste Guiot, on consultera Mario RoQUES, 
Le manuscrit fr. 704 de la Bibl. Nat. et le scribe Guiot, dans Romania 73 
(1952), p. 177-199 et B. Woledge, Un scribe champenois devant un texte 
normand, Guiot copiste de Wace, dans Mélanges Frappier, 1970, II, 
P. 1139-1154. 

9. On sait que le 794 nous donne une copie de tous les romans de 
Chrétien. 
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pu être l'original (inachevé, ne l’oublions pas) de Chrétien. 
Sur ce point, les critiques, nos prédécesseurs, ne s'étaient 
pas trompés. 

Dans ces conditions, comment faire pour donner, du 
Perceval, une édition lisible et à la fois fidèle à son modèle, 
et une édition qui puisse donner, à l’occasion et dans la 
mesure du possible, les éléments de réponse aux doutes 
que peut éprouver le lecteur ? 

Voici comment il a été ici procédé (contrairement à la 
pratique suivie dans les éditions antérieures de Chrétien 
de la Collection). Le texte de À a été scrupuleusement 
reproduit ; seules ont été redressées les leçons manifeste- 
ment erronées (les fautes en quelque sorte matérielles) 
ou les trop fortes absurdités. On a ensuite donné, dans une 
section intitulée Décompte des vers, la liste et le texte des 
vers qui ne figurent pas dans À et qui, à tort ou à raison, 
ont été compris dans l'édition de Hilka qui, sur ce point, 
nous donne ce que l’on peut appeler la vulgate du texte : 
bien qu'il ne soit pas assuré que tous ces vers soient authen- 
tiques, il faut reconnaître que À (ou son modèle) abrège 
souvent la rédaction et que les deficit qu'il présente sont 
fautifs dans un grand nombre d'occasions. Enfin, dans une 
autre section, nous avons rassemblé un choix de variantes 
qui permettra au lecteur de situer À par rapport au reste 
de la tradition et, le cas échéant, de se constituer, à son 
usage, un texte différent de celui de l'édition. Ce choix 
est naturellement restreint et, sans doute, en partie arbi- 
traire ; mais nous n'avons, de toutes façons, retenu que les 
cas relativement clairs ; nous avons évité les cas où le désarroi 
et l'incohérence de la tradition n'auraient permis qu'une 
décision arbitraire. 

Il a paru inutile d’alourdir cette édition d'un commen- 
taire touchant les problèmes de fond posés par le Perceval. 
Ces problèmes sont légion ; la littérature qui en traite est 
surabondante et s’augmente chaque jour; les solutions 
proposées sont nombreuses et contradictoires ; il eût été 
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de peu de profit d'aborder en quelques mots des sujets qui 
demandent de longs développements. — Une seule remarque 
concernant les traductions de notre texte. Il en existe plu- 
sieurs en diverses langues ; une d’entre elles mérite cepen- 
dant d’être signalée, celle de Lucien Foulet, parue sous le 
titre de Chrétien de Troyes, Perceval le Gallois ou le Conte 
du Gvaal, Paris, Stock, 1947 (réimpression A. G. Nizet, 
Paris, s.d. [1970]) ; elle a souvent valeur de commentaire 
du texte par son scrupule et sa finesse. L'utilisateur fera 
bien cependant de tenir compte de la remarque du traduc- 
teur (p. 219) qui, tout en déclarant qu'il a suivi le texte de 
Hilka, fait remarquer qu’il est revenu, en de très nombreux 
passages, au texte de Baist, c’est à dire, en réalité, au texte 
du ms. 4. 


NOTES 


1260. Cf. les variantes en ce qui concerne le délai ici 
indiqué. 


2100. Foulet traduit (p. 53) : « car il vous poursuit sans 
l'ombre de raison. » Mais cette traduction ne tient pas 
compte du subj. griet. Le vers ne peut signifier que : « si, 
du moins, il vous poursuit, s’il recherche votre mal en 
quoi que ce soit. » 


2195-2210. Cf. la remarque concernant ces vers aux 
variantes. 


2443. entaschier, au sens de « attaquer », ne semble pas 
attesté ailleurs, cf. variantes. 


2453-2466. Ce passage est embarrassé dans tous les 
mss. Hilka, qui s’en tient à la leçon commune, lit, au vers 
2458 (cf. variantes) : « Et li autre mout pres se tindrent 
De la porte qui. », mais on a alors deux fois li autre, à 
deux vers d'intervalle, le premier désignant ceux du château 
par opposition aux attaquants, et le deuxième les atta- 
quants par opposition à ceux du château. Certains lecteurs 
anciens ont déjà tenté de pallier ce défaut. I lit, à 2458, 
« Cil del chastel mout pres. » et, inversement, TM lisent 
à 2460 : « Cil defors virent. » ; mais ce sont là, selon toute 
vraisemblance, des leçons refaites. Dans notre texte (appuyé 
par L au vers 2459), À autre désignent sans doute les vingt 
chevaliers (2432) qui ont attaqué de front (par opposition 
à la grande troupe des cinq cents chevaliers et des mille 
sergents) et qui, en dépit de leur perte, se dirigent vers la 
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porte du château où ils reçoivent le renfort de leurs compa- 
gnons (2468-69). Cil à 2464 et 2470 désignent les défenseurs 
de la place. — Cf. aussi la variante de 2463. 


2910. Nous avons gardé la leçon Belissant de À (pour 
Blanchefior), qui n'est peut-être pas un simple lapsus. 


2993-04. Vers probablement apocryphes, cf. variantes. 
3258. Le ms. coupe ici nettement an durent. 


3317. La coutume de présenter aux convives, à la fin 
du repas, des électuaires, c’est à dire des confiseries con- 
fectionnées à partir d'épices plus ou moins rares et qui 
peuvent à l’occasion avoir valeur de remède, est bien attestée 
au moyen âge. Après 3317, certains mss ajoutent deux 
vers (aux nombreuses variantes), cf. Décompte des vers. 


3836. « S’ele an manti, ce que li nut ? » Foulet (p. 90), 
avec une leçon quelque peu différente : « S’ele me manti, 
que li nut ? », traduit : « Si elle me mentit et fut consen- 
tante, qui empêcha l’autre de poursuivre son avantage ? » 
Pour lui, donc, Zi renvoie au valet galoiset il faut comprendre : 
« Ce n’est pas le mensonge qu'elle me fait maintenant 
qui a empêché l’autre d'obtenir ce qu'il voulait. » Mais 
on peut peut-être penser que Æ renvoie à la pucele et inter- 
préter : « Si elle m'a menti, en quoi ce mensonge pouvait-il 
lui faire du tort (à elle) ? (Autrement dit, elle n’avait rien 
à perdre, donc elle a pu me mentir). (Toutefois, en admettant 
même qu'elle dise la vérité), du moment qu'il l’a baisée 
malgré elle. » Dans. les deux cas, l'expression apparaît 
assez contournée. Le chevalier veut dire simplement que, 
vraie ou fausse, l’'excuse de la pucele ne vaut rien, puisque, 
qu'elle ait été forcée ou non, la conclusion a dû être la 
même. 


4365. Nous avons ici affaire à une variante de l’expres- 
sion qui (que) je soie, étudiée autrefois par Tobler, Ver- 
mischte Beitrâge, 1, 3° éd., p. 126. Le sens est : « Tant pis 
pour celui qui l’a cru ou qui le croira, même si ç’est moi ! », 
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façon de dire : « En tout cas ce ne sera pas moi », puisque 
l’imprécation, au cas où elle se réaliserait, frapperait éga- 
lement le personnage qui parle. 


5188. La leçon de À, isolée il est vrai (cf. les variantes), 
paraît cependant nécessaire. Dans le texte commun, «Coman- 
der que l’an l’aille prandre, Ja cil ne l’osera desfandre », 
le pronom objet /e ne renvoie à rien et reste en l’air. Mais 
on peut alors se demander ce que veut dire la jeune fille : 
Gauvain est-il pour elle un chevalier qui se donne des airs 
de marchand et-qui échappe ainsi aux obligations de la 
chevalerie, ou bien un pseudo-chevalier, en réalité un 
marchand, qui compte faire passer sa marchandise sans 
payer de droits ? La seconde interprétation, banale, est 
celle de la vulgate. La première, plus subtile, est peut-être 
plus conforme à la méchanceté du personnage qui parle 
(cf. les v. 5200-5201) ; il faut cependant reconnaître que, 
dans ce cas, les vers 5238-39 font quelque difficulté. Tou- 
tefois, dans le doute, nous nous sommes abstenu de toucher 
au texte de notre ms. — Foulet (p. 122), qui, lui aussi, 
a gardé au vers 5188 le texte de À, s’est tiré d'affaire en 
traduisant, au vers 5194, la leçon commune : « Quant 
il vet an marcheandise ». Mais ce n’est là qu’un pis-aller. 


6762. Foulet (p. 165) traduit {ex puet il estre par « quel 
qu'il soit », sans qu'il apparaisse clairement si le 5} de sa 
traduction renvoie à l’écuyer ou au cheval. Le sens me 
paraît être : « Cet écuyer est peut-être tel que je préfére- 
rais vous donner sept destriers plutôt que son cheval. » 
La remarque de Gauvain fait donc suite à ce qu'il vient 
de dire : « Je ne sais qui est l’écuyer » et annonce la réponse 
de Grégoreas : « Ne vous inquiétez pas, cet écuyer est votre 
ennemi, vous n'avez donc pas de scrupule à avoir. » La 
construction est du type bien connu où l'ordre normal 
d’une principale et de sa consécutive est inversé et où 
la consécutive apparaît, en parataxe, sous la forme d'une 
indépendante. 
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VARIANTES 


& I 
DÉCOMPTE DES VERS 


Le texte du Perceval, dans le manuscrit À qui a servi 
de base à notre édition, compte 8960 vers ; le texte de ce 
que l’on peut appeler la vulgate, représentée par l'édition 
Hilka, en compte 9234. On trouvera ci-dessous relevée la 
totalité des écarts numériques entre les deux textes. La 
lettre des citations et les indications critiques sont emprun- 
tées à l’apparat de Hilka. 

— après le vers 130, les mss, sauf BCHTV (— A) pré- 
sentent deux vers supplémentaires : 


Et les lances et les escuz 
Que-onques mes n’avoit veüz, 


— après le vers 1174, tous les mss ajoutent : 


Et sor les revelins li chauce 
Les esperons desor la chauce, 


— après le vers 1624, le ms. À introduit deux vers 
certainement apocryphes (cf. 1620-21) que nous avons 
rejetés de notre texte ; 

— après le vers 2118, tous les mss, sauf LR (— À), 
ajoutent : 


Ne a si fort ne a si grant 
Come est cil qui la fors atant, 


— aux quatre vers 2318-2321 de À ne correspondent, 
dans les autres mss, que les deux vers suivants : 
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Que ja Deus morir ne me lest 
Tant que vanjance an aie prise. » 


— après le vers 2918, tous les mss ajoutent : 
Plus grant que de nule autre chose. 
Congié prandre a s’amie n'ose ; 
— après le vers 2948, Hilka a introduit dans son texte 
deux vers donnés par les seuls mss HPTU et qui sont 
probablement apocryphes : 


Pas or plorer plus longuemant : 
Je revandrai, se Deus m'amant ; 
[Que diaus a feire est nule riens.] 


— après le vers 2976, tous les mss ajoutent : 


Plainne de vie et de santé, 
Se il li vient a volanté. 


— les vers 2993-94 ne sont que dans À ; ils sont sans 


doute apocryphes. 
_— après le vers 3054, tous les mss ajoutent : 


Si se loe del pescheor, 

Ne l’apele mes tricheor 

Ne desleal ne mançongier, ; 

Des que il trueve ou herbergier. 


— après le vers 3092, tous les mss ajoutent : 
Cil qui li amaïinnent son oste 
Si que chascuns li fu an coste, 

— après le vers 3317, tous les mss ajoutent deux vers, 
qui présentent des variantes de détail fort nombreuses 
et qui se lisent, dans l'éd. Hilka, sous la.forme : 

Et pliris aromaticon, 
Resontif et stomaticon. 
— après le vers 3424, tous les mss ajoutent : 


[L'ore que je fui anjandrée] 

Soit maudite et que je nasqui, 
Mrs mes voir tant ne m'irasqui 
[De rien qui poïst avenir]. 


VARIANTES 109 


— après le vers 3712, tous les mss ajoutent : 
Ausi con s’il fust fet de jarse, 
Que ele l’ot crevee et arse 

— après le vers 3798, tous les mss ajoutent : 
« Sire, fet ele, or ne vos poist, 
Mes fuiiez tant come il vos loist, 

— après le vers 4100, tous les mss ajoutent : 
Que maintenant les ailles prandre. » 

il qui ne sot le gap antandre 

[Cuida que il voir...] 

— après le vers 4177, tous les mss donnent les deux vers 
que nous avons introduits dans notre texte et qui, outre 
qu’ils améliorent évidemment le sens, sont nécessaires à la 
succession régulière des rimes. 

— après le vers 4232, tous les mss ajoutent : 

Qui ert antorse anson la lance, 
Et li chevaus soz lui se lance, 
— après le vers 4728, tous les mss, sauf CF (= À), 
ajoutent : 
Li tierz de l’escu fu la bande 
Tote a mesure et tote a rande. 
— après le vers:4762, tous les mss, sauf Q (= 4), ajoutent : 
De traïson leide et vilainne 
Jusqu'au chief de la quarantaine 
— après le vers 4848, tous les mss, sauf ORU (= 4), 
ajoutent : 
Qu'il an avroient grant mestier, 
e vos lor voliiez eidier. 
— après le vers 5030, tous les mss, sauf C (— À) ajoutent : 


Qu'il doie a tornoiier antandre : 
Toz cez chevaus mainne il a vandre. 


— après le vers 5192, tous les mss, sauf L (= À) ajoutent : 


Et einsi les costumes anble 
Por ce que chevaliers resanble. 
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— après le vers 5320, le ms. 4 présente, ainsi que les 
mss L et À, une lacune de 22 vers, cf. la varia lectio de 
A ci-après. 

— après le vers 5614, tous les mss, sauf B (= À), ajoutent : 

[Celui qu’il mainne an destre, et praingne] 
Son palefroi et si li maint. 


An celui mie ne remaint 
[Que il li a...] 


— aux quatre vers 5627-30 de À correspondent, dans les 
autres mss, les douze vers suivants : 


D'un des piez devant tot a net. 
Et mes sire Gauvains se met 
Aprés son hernois a la voie, 
Qu'il sant que son cheval tandroie 
Soz lui, si l’an enuie trop ; 

Mes il ne set qui l’a fet clop, 
S’estos el pié feru ne l’a. 
Tantost Yonet apela, 

Si li comanda a desçandre 

Et de son cheval garde prandre, 
Qui mout cloche tres duremant. 
Et cil fet son comandemant, 

[Si li lieve le pié...] 

— les quatre vers 5821-5824 résument brutalement le 
long épisode de la lutte de Gauvain dans la tour, lequel 
occupe 140 vers dans les autres mss ; ces vers sont donnés 
ci-dessous en appendice, dans la leçon de Hilka. 

— après le vers 5934, tous les mss, sauf PSU (— A), 
ajoutent : 


S'a la pucele saluee 
Qui la color avoit muee ; 


— aux deux vers 5959-5960 de À (— PSU) correspondent, 
dans les autres mss, les quatre vers suivants : 
Mes qu’un seremant an prandra 
Mes sire : que il li randra 
Jusqu’a un an sanz plus de terme 
La lance don la pointe lerme 


— après le vers 5996, tous les mss ajoutent : 


VARIANTES III 


: Quant il de cestui est estors. 
Einz qu’il issist de la tor fors, 


— après le vers 6090, tous les mss ajoutent : 


Hui ne deüst hon qui Deu croie 
Armes porter ne champ ne voie. 


— après le vers 6112, tous les mss ajoutent : 


Einsi con nos somes venu 
Par cest bois espés et menu 


— après le vers 6162, tous les mss ajoutent : 


Et de cele gote de sanc 

Que de la pointe del fer blanc 
Vi pandre, rien n’an demandai ; 
Onques puis, certes, n’amandai. 


— après le vers 6248, tous les mss ajoutent : 
Se pucele aïe te quiert, 
Aïe li, que miauz t’en iert, 
Ou veve dame ou orfeline, 
Icele aumosne iert anterine. 


Les seuls mss BPSTUV ajoutent encore : 


Aïe lor, si feras bien. 
Garde ja nel leissier por rien. 


— après le vers 6278, tous les mss, sauf B (— À), ajoutent : 


Mes il n’i ot s’erbetes non, 
Cerfuel, leitues et cresson 
Et pain i ot d'orge et d’avainne 
Et eve clere de fontainne ; 
— après le vers 6298, tous les mss ajoutent les deux vers 
que nous avons introduits dans notre texte, cf. la varia 
lectio de À ci-après. 


— après le vers 6322, tous les mss, sauf BPU ets, 
_ qui a cependant les deux premiers vers, (= À), ajoutent : 
Si voit le chevalier blecié 

Qui le vis avoit depecié 

Et ot une plaie mout grief 
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D'une espee par mi le chief, 

Et d’andeus parz par mi les flans 
Li coroit a randon li sans. 

Li chevaliers pasmez se fu 
Sovant del mal qu'il ot eü, 

Tant qu’an la fin se reposa, 
Quant mes sire Gauvains vint la, 


— après le vers 6342, tous les mss, sauf B (= A), ajoutent : 


Fet mes sire Gauvains, mon vuel. » 
Lors torne devers l'arestuel 
De sa lance et si l’an adoise] 


_— les vers 6363-64 ne sont que dans À, ainsi que dans 
CPSU. 


— après 6388, tous les mss, sauf B (= À) ajoutent : 


[... vous volez] 
Vostre pris croistre et alever. 
Mes s’il ne vos devoit grever 


[Mout v...] 
— après 6446, tous les mss, sauf BPSU (= A), ajoutent : 
Ne vos convient pas si haster 
Por vostre anbleüre gaster. 
— après le vers 6490, tous les mss, sauf CPSU (= A), 
ajoutent : 
Que puis n’an porroie je mes, 
S'il ne voloit ester en pes 
[Ou s’a force m'estoit toluz] 
— après le vers 6782, tous les mss, sauf BHUU(—=" 4), 
ajoutent : 
An mains de terre, sanz nul gap, 
Ne tient une lance de sap. 
— après le vers 7020, tous les mss ajoutent : 
Et sor le perron fu la clés 
De quoi fermee estoit la nés. 
— après le vers 7069, tous les mss, sauf B (= À) donnent 
les deux vers que nous avons introduits dans notre texte, 
nécessaires à la succession régulière des rimes. 
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— après le vers 7320, tous les mss, sauf B (— À), donnent 
les deux vers que nous avons introduits dans notre texte 
— après le vers 7562, tous les mss, sauf S (— À), ajoutent : 


Que mes cuers ne porroit sofrir 
Que je vos veïsse morir. 


— les vers 7697-98 ne sont que dans A. 
— après le vers 8000, tous les mss, sauf B (— A), ajoutent : 


Sor le mangier ot mout paroles 
Et mout ot dances et caroles, 


— après le vers 8227, les mss, sauf FHLMOQT (= À), 
ajoutent : 
Quant je voloie, et si m'aloit 
Coillir des flors que vos veez 
An cez arbres et an cez prez. 
— Pucele, comant i passoit ? 
[Je ne sai pas ou...] 


— après le vers 8284, les seuls mss /L)PRTU donnent 
les deux vers que nous avons introduits dans notre texte ; 
cf. la varia lectio de À ci-après. 

— après le vers 8304, les mss CFRTUV ajoutent les 
deux vers suivants, qui manquent à BEHLMPQS (= À) : 


N'onques, se force ne li fis, 
Ne la beisai, ce vos plevis, 


— après le vers 8440, les mss, sauf BLQS 
(= À), ajoutent : 


Qu’uns vilains aler le leissa, 
Le lions vers moi s’esleissa 


— après le vers 8504, les mss, sauf BLS, donnent les 
deux vers suivants : 


Ja ne li eideroit sa suer 
Que ne li treisisse le cuer 
[Del vantre a mes mains, tant le haz] 


— après le vers 8632, tous les mss ajoutent : 
Et je vos plevis de ma main 
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Que j'i anvoierai demain 
[Ou ainz que je dorme de l’uel.] 


— après le vers 8651, tous les mss ajoutent : 


Si a son cheval aresné 
À l'arbre et vint a lui a pié, 
[Si a cuer et talant changié,] 


— après le vers 8770, les mss, sauf CHLSU (= À) 
ajoutent les deux vers suivants : 


Que par m’'ame je ne voldroie 
Plus sa pesance que la moie. 


— après le vers 8790, tous les mss, sauf BSU (= À) 
ajoutent les deux vers suivants : 


Et qu'il l’aint tant et ele lui 
Qu'une chose soient andui. 


APPENDICE 


Épisode de la tour, résumé, dans le ms. À par les vers 
5821-5824. 


.…Cele qui n’estoit pas seüre. 

Quant ele l’ot de l’armeüre 

bien armé, si doterent mains 

et ele et mes sire Gauvains, 4 
mes que tant de meschief i ot 

que d’escu point avoir ne pot, 

si fist escu d’un eschequier 

et dist : « Amie, je ne quier 8 
que vos m'ailliez autre escu querre. » 

Lors versa les eschas a terre ; 

d'ivoire furent, dis tanz gros 

qu'autre eschas et de plus dur os. 12 
Or mes, que qu’an doie avenir, 

cuidera bien contretenir 

l’uis et l’antree de la tor, 
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qu'il avoit çainte Escalibor, 

la meillor espee qui fust, 

qu'’ele tranche fer come fust. 

Et cil qui-fors s’an fu alez 

ot trové seant lez a lez 

une assanblee de voisins, 

le maior et les eschevins 

et d’autres borjois a foison, 

qui pas n’avoient pris poison, 
qu'il estoient et gros et gras. 

Et cil vint la plus que le pas 
criant : « Ore as armes, seignor, 
s’irons prandre le traïtor, 
Gauvain, qui mon seignor ocist |! 
— Ou est ? Ou est ? fet cil et cist. 
— Par foi, fet il, je l’ai trové, 
Gauvain, le traïtor prové, 

an cele tor ou il s’aeise, 

s’acole nostre dame et beise, 
n’ele nel contredit de rien, 
einçois le suefre et sel viaut bien. 
Mes or venez, si l’irons prandre. 
S’a mon seignor le poons randre, 
mout l’avrons bien a gré servi. 
Li traïtre à bien desservi 

qu'il soit a honte demenez. 

Et neporquant vif le prenez, 
qu'il l’'ameroit miauz vif que mort, 
mes sire, si n'avroit pas tort, 
que chose morte rien ne dote. 
Estormissiez la vile tote, 

Si feites ce que vos devez. » 
Tantost s’est li maire levez, 

et tuit li eschevin aprés. 

Lors veïssiez vilains angrés, 

qui pranent haches et jusarmes ; 
cil prant un escu sanz enarmes, 
et cil un huis et cil un van. 

Li criere crie le ban, 

et trestoz li pueples aüne. 

Sone li sainz de la comune 

por ce que nus n’an i remaingne, 
n'i a si mauvés qui ne praingne 
forche ou flael ou pic ou mace. 
Ainz por assaillir la limace 

n’ot an Lombardie tel noise. 
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60 
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N'i a si petit qui ni voise 

et qui aucune arme n'i port. 

Ez vos mon seignor Gauvain mort 
se Damedeus ne le consoille ! 

La damoisele s’aparoille 

de lui eidier come hardie 

et a la comune s’escrie : 

« Hu, hu ! fet ele, vilenaille, 
chien anragié, pute servaille, 
quel deable vos ont mandez ? 
Que querez vos, que demandez ? 
Que ja Deus joie ne vos doint | 
Si m'aït Deus, n’an manroiz point 
del chevalier qui est ceanz, 

einz an i avra ne sai quanz, 

se Deu plest, morz et afolez. 

Il n’est mie ceanz volez 

ne venuz par voie reposte, 

einz le m'a anvoiïié a oste 

mes frere, et mout proiiee en fui 
qu’autretant feïsse de lui 

con del cors mon frere demainne. 
Et tenez m'’an vos a vilainne 

se por sa proiiere li faz 
conpeignie, joie et solaz ? 

Qui oïr le voldra, si l'oie, 
qu’onques por el ne li fis joie, 
n’autre folie n’i pansai. 

Por ce plus maugré vos en sai 
quant vos si grant honte me feites 
que voz espees avez treites 

a l’uis de ma chanbre sor moi, 

si ne savez dire por quoi. 

Et se vos dire le savez, 

areisniee ne m'an avez, 

si me vient a mout grant despit. » 
Que que cele son talant dit, 

et cil l’uis a force peçoient 

a coigniees que il tenoient, 

si l’ont en deus moitiez fandu. 
Mes mout lor a bien desfandu 

li portiers qui dedanz estoit, 
qu'a l’espee que il tenoit 

a si le premerain paiié 

que li autre an sont esmaiié 

ne nus avant treire ne s’ose, 


64 


68 


72 


76 


80 


84 


88 


92 


100 


104 


VARIANTES 


Chascuns garde la soe chose, 
que chascuns de sa teste crient ; 
nus si hardiz avant ne vient 
qui le portier tant ne redot ; 
ja n’iert teus que la main i bot 
ne que il face avant un pas. 
La dameisele les eschas 

qui jurent sor le pavemant 

lor rue mout irieemant, 

si s’est estrainte et escorciee 

et jure come correciee 

qu'ele les fera toz destruire, 
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s’ele onques puet, ainz qu'’ele muire. 120 


Mes li vilain anrievre sont, 
si s’afichent qu’il abatront 
sor aus la tor, s’il ne se randent. 


Et cil miauz et miauz se desfandent 124 


des gros eschas que il lor ruient. 
Li plusor arriere s’an fuient, 
que lor assaut sofrir ne pueent, 
et a pis d’acier la tor fueent 
ausi con por la tor abatre, 
qu'assaillir n’osent ne conbatre 
a l’uis, qui bien lor est veez. 
De l’uis, se vos plest, me creez 
qu'il estoit si estroiz et bas 
qu’ansanble n'i antrassent pas 
dui home, se a painne non, 
Por ce le pooit uns prodon 
bien contretenir et desfandre. 
Por vilains desarmez porfandre 
jusqu'’es danz et escerveler 

n’i covenoit mie apeler…. 


(Éd. Hilka, 


128 


132 


136 


140 
v. 5887-6026) 
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II 
Leçons du ms. À non conservées. 


31 Et dit, cf. v. 37 — 41 Qui vint — 50 Qui m., cf. non 
pas saint Paul, mais I. Joan. 4, 16 : « Deus charitas est : 
et qui manet in charitate, in Deo manet, et Deus in eo ». — 
70 Fuelles — 97 lancent — 173 Qui estes vos dons — 187 B. 
amis chiers, cf. 258 et 293 — 299 et herent — 414 de vostre 
pris — 442 aprés sa mort — 443 qui morz fu — 447 qui 
poir pot — 450 foïr car a — 465 B. de Goremet — 477 i. 
lor cr. — 549 Ou s’a ceinture ou aumosniere, cf. 553-54 — 
568 Que il vos doint joie et enor, cf. i à 569 — 580 Que 
Giu — 639 fu granz — 640 fu mervoille — Après 640, on 
lit un vers adventice L'une partie fu doree ef le vers 642 
manque, mais cf. 643 — 657 que meisons — 790 vilain sot 
— 813 qui — 838 Le roi A. — 839 Qui fet — 842 Li rois A. 
— 968 de sa honte — 969 De la reïne, vers trop long. 

1025 mialz doner, cf. ce texte de la Disciplina clericalis, 
opportunément cité par Hilka : « Verecundia negandi cave 
ne inferat tibi necessitatem mentiendi, quia honestius est 
rem negare quam longos terminos dare » (11, 19) — 1113 
l’uel del cervel — 1145 Sest me — 1153 cote avoit aeisiee 
— 1178 La coiffe — 1196 sor la memele, cf. 1049 — 1231 
par mi la chiere — 1248 Li feus — 1250 le roi iriez — 1266 
antre le col et l’e., cf. 4287-91 — 1272 Que par un po — 
1276 Que au roi por ce despleuz — 1308 r. qu'il vit (rime) 
— 1336 par devant (vime) — 1406 vos manque — 1507 anco- 
triez — 1516 lui a terre — Après 1624, le ms. introduit 
deux vers adventices qui ne sont que les doublets de 1620-21 : 
Et li prodom s’est abeissié Se li a l’esperon chaucié — 
1645 Qu’'a aesciant — 1648 ne doit estre — 1649 chose 
li die — 1656 Ou soit ou dameisele ou dame — 1742 bien 
eust as, cf. 3704 — 1745 s’an manque — 1747 Et cil ot — 
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1753 Que home — 1761 Lers murs — 1852 Tot manque — 
1909 o. mout glorieus — 1917 mise — Le ms. présente les 
vers 1965-68 dans l'ordre 68, 67, 66, 65 — 1971 qu'il voit, 

2053 asez lons — 2132 Qui li a mis el cors la rage — Le 


ms. place les vers 2165-68 entre 2160 et 2161 — 2161 Et 
cuidoient qu’an — 2169 Tant que A. — 2245 Non pas 
tant que il f. — 2246 qui nos eüst — 2308 Einz m'oci tu 


que tu, cf. 2306 — 2414 Li ch. devant la porte, cf. 2413 
— 2465 portes — 2487 Et li à. — 2527 Est dedanz Le, cf. 
2528 — 2572 puet longuement deduire — 2625 bataille 
an fust — 2661-74, cf. la note à 2195 — 2684 Qui ne — 2920 
sa manque. 

3024 r. ferte — 3030 Et quant il vint, cf. 3031 — 3031-32 
intervertis — 3031 il vint an son — 3041 Chevaliers qui 
— 3060 Troi...desarmerent, cf. 3063 — 3122 home manque — 
3156 destine — 3164 Mout l'esgarde de — 3182 par delez 
le — 3183 De ces qui leanz se — 31917 leanz est — 3240 
Bien lor an — 3313 mugaces — 3314 grenaces — Après 
3354, le ms. donne une première fois, hors de leur vraie place, 
les vers 3377-78 — 3412 Que il... une tor n. — 3413 De 
chastiax qui — 3428 Que de mort garanti l’eust — 3429 
Sa mort trop fort me desconforte — 3474 mout hautemant 
cf. 3473 — 3488 naigent — 3672 C. fet il ice m'est g., cf. 
3673 — 3685 Sanble — 3705 li estest — 3706 que ele vest 
— 3709 par les costures, cf. 3710 — 3719 Que jusqu'au 


manton li coloient, cf. 3721 — 3722 Mes mout pooit — 
3832 vaslez del bois revint, cf. 789 — 3971 por atorner, 
cf. 3972. 


Les vers 4177ab manquent dans le ms. ; ils sont donnés 
par l'ensemble de la tradition et paraissent nécessaires au 
sens; ils sont par ailleurs exigés par la rime — 4178 Que 
la f. c. li sanble — 4189 la gote — 4291 Si con li fos deviné, 
Cf. 4290 — 4404 erent remises, cf. 4403 — 4530 B. n. fet 
il vostre merci, cf. 4531 — 4600 croit — 4606 come los — 
4614 le chevalier — 4643 parler a lui te taüs — 4719 le 
Premier et manque — 4734 Mon pere — 4777 et . VIT. escuz, 
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cf. 4905-6, 4945-47, 4950 (à la rime), mais par contre 4932, 
33 et 37 — 4781 maint — 4808 iroiz la — 4817 li demanda — 
4844 Qu’'a cez qui — 4857 Tot ses — 4898 v. ont veüz, 
cf. 4899 — 4932 .VII. ch., 4933 .VII. escuz, 4937 .VIL. 
ch., cf. 4905-6, 4945-47, 4950, mais par contre 4777 — 4985 
cele s’an adesa — 4986 d. lor pesa. 

5047 ch. ce me semble, cf. 5050-51 — 5180 De sa s. — 
5223 Et li filz Bertain; 7 y a quelque hésitation dans la 
tradition sur le nom de ce personnage, qui ne réapparaitra 
plus dans le conte, maïs la forme Bertranz, retenue par Hilka 
d'après la majorité des témoins, explique au mieux le lapsus 
de notre ms. — 5273-74 intervertis — 5299 Li sires sa fille 
v. — Il y a dans notre ms., entre les vers 532r et 5322, une 
lacune manifeste de 22 vers; ces 22 vers faisant également 
défaut dans les mss L et R, ils sont donnés ci-dessus dans la 
leçon de T, d'après l'édition Roach — 5328 Qui j. — 5393 
r. tot afit — 5419 l'aube lever, cf. 5420 — 5608 Yvonez 
— 5616 Baïillié son escu et — 5638 hors del ch. — 5709 Et 
oisiax ovrez — 5779 Et qui te — 5791 Qu'el het, correction 
incertaine, empruntée aux mss E et M, qui donnent, du vers 
précédent, une leçon analogue à celle de notre ms., cf. variantes 
— 5800 mot a terre s’an — Les vers 5821-5824, destinés 
sans doute à combler une lacune de son modèle, remplacent 
et prétendent résumer, dans notre ms., les 140 vers certaine- 
ment authentiques que donnent tous les autres témoins. Ces 
vers sont donnés en appendice — 5873 Me mervoil mout et, 
cf. 5875 — 5874 Et ma gent — 5901 Et cil qui n’an voldroit 
— 5902 Le doit sauver et — 5916 com ge vos di — 5932 
ne manbre — 5945 Et uns sages — 5962 Ert escrit que il 
— 5988 À un pr. — 5989 m. fet traire — Le vers 5990 manque 
dans le ms. 

6016 anz anplea, cf. 6028 — 6053 n'avoit an porpans 
— 6146 Et prie Deu que — 6202 Qui filz est — 6298ab 
manquent dans le ms., mais cf. 6305 — 6299 Et une lance 
tote droite — 6311 Et eüst montee l’angarde — 6321 Les 
ialz et le front et la boche — 6360 ch. ne pot venir — 6433-34 
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placés après 6436 — 6436 un yf ot un pomel — 6453 et 
manque — 6474 Je m'’an iroie avoeques toi, cf. le vers sui- 
vant — 6475 Tant que maleurté et pesance, #rop long, cf. 
3740, 3753 — 6496 orroiz parler — 6497 et s’an passe — 
6508 tuit que deable ardent — 6752 Tondue et — 6813-14 
placés entre 6922 et 6923 — 6901 Vavasax v. — 6925-28 
placés entre 6922 et 6923 — 6929-30 intervertis — 6930 
foible — 6966 chevauche — 6973 Et cil — 6974 Et an un 
si dur trot, corrigé d'après L. 

7045 gehuir — 7069ab manquent dans le ms., cf. la succes- 
sion des rimes; les mss hésitent entre par ces, a ces, sor ces f. 
— 7228 prison grant joie an meinne, cf. 7229 — 7248 noto- 
niers avoec li — 7320oab manquent, laissant les verbes reent 
et reongnent de 7319 sans complément — 7377 Vos i eroïz, 
cf. cependant deux fois dans Trubert 5617 et 1392 : nos i 
erons ef la note de T.B. Reid, Twelve Fabliaux, 7, 110; 
on ajoutera Manekine 6654 et 6893 — 7428 et les verdes — 
— 7468 De bone oevre et de colors chieres, mais cf. la suite 
et, en particulier 7531 — 7469 clere — 7470 par mi l’ivoire — 
7473 L'yvoires — 7546 Et qu'il ne — 7692 ele — 7746 oste 
mont — 7785 mout pansive et, cf. 7783 — 7806 autres — 
7884 quant — 7905 autres a non — 7986 manque dans le 
ms, ce qui a entraîné la réfection fautive du vers suivant, 


laquelle ne rétablit pas la suite correcte des rimes — 7987 
Tuit chenu et. 
8004 Ençois que il s’alast c. — 8130 ch. ne passa mer, 


cf. la rime — 8172 voz jengles, cf. 8173 — 8273 preitraux 
— 8284ab manquent; le texte des vers 8284-86 est très incer- 
tain — 8285 Biax fu sor tote creature — 8286 Dex vos — 
8289 se ne — 8298 Mena l'en a — 8408 ge jui — 8409 
Dormi el — 8410 À cui nule ne, cf. 8411 — 8413 Des 


mervoilles que — 8443 coupé dans le ms. il ne san pot — 
8537 avez et bele et, cf. 8539 — 8650 La puce qui 
— 8675 gehuir — 8887-88 intervertis — 8905 Et les 


robes f. 
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III 


On trouvera ci-dessous un choix de variantes, qui per- 
mettra, pour un certain nombre de cas douteux, de préciser 
la place de À par rapport à l’ensemble de la tradition. Ces 
variantes sont empruntées à l'édition Hilka. Quand elles 
ne sont suivies d’aucun sigle, c’est que le texte de À s'oppose 
à la totalité des autres témoins (sauf écart négligeable de 
la part de l’un ou l’autre de ces témoins). Le texte de 
A est placé devant le crochet et suivi, le cas échéant, des 
sigles de mss qui peuvent avoir la même leçon. Quand la 
variante porte sur le vers entier, le texte de À n'est pas 
reproduit. 

615 vos doint ] vos maint, la plupart — 617 Vos doint 
il ou que vos ailliez ; la rime de ei à oi, dans À, est exception- 
nelle; mais tous les mss en ont un exemple au vers 2965 — 
747 pas troblez ] mie lez, cf. la rime — 1260 une semainne, 
Q ] la quarantainne (une quinsaine T) — 1354 vienent ] 
furent — 1355 Dui tot desafublé venu — 1379 ce ne demande] 
de ce n’amande — 1463 et ialz avoir ] et us avoir, mais 
cf. 1466 et 1494 — 1541 Et s'ele m'anseigna savoir, la 
plupart — Les vers 2195-2206 se retrouvent, avec quelques 
variantes insignifiantes, aux vers 2661-72; les vers 2197- 
2210 ne figurent que dans les mss À et L, à l'exception des 
vers 2207-2210 que donne également le ms. R; ils sont évi- 
demment hors de leur place en ce premier passage, ainsi que 
l'ont bien vu Baist et Hilka, cf. la contradiction que présen- 
tent les vers 2205/2217 et 2205/2216-20 — 2443 Les ancontre 
trestouz ansanble (Les a encontrez touz S) — 2458 Et li 
autre (Cil del chastel H) mout pres se tindrent (De la p.), 
sauf L qui a même leçon que À — 2463 Tuit desreé et des- 
rangié — 2513 et atornerent, fous les mss sauf HMPQT 
qui ont et atraverent — 2539 Por vandre ] Por tuer ; dans 
ce cas, virgule à 2536 et à 2537 — 2568 Et fromant jusqu'a 
la seison — 2910 Belissant ] Blancheflor — 2912 fu ] fust 
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— 2975 Damedeu le soverain pere — 2993-04 dans À seule- 
ment et probablement apocryphes, cf. 3488-89 — 3002 A 
l’esmeçon, RU ] A la lingne, mais cf. 3489 et 3505 — 3136 
mes si gent, FOSTU ] mains pesant — 3260 D'un fust a quoi 
ja ne bet nus avec quelques variantes de détail) — 3265 
Ce que ] Mes que — 3465 Ne n’eüst miauz le poil assis — 
3536 ne sanc ne | ne char ne — 3727 por le mialz covrir | 
por sa char covrir — 3729 Que (Et RT) quant ele an un 
leu (antor li LRT) se cuevre — 3871 Quant je le vi, L ] 
Quant je reving — 3936 Et l’aparoille ] Puis t’aparoille — 
4155 fuiant ] bruiänt (braiant LSTU) — 4156 bruiant ] traiant 
CHL, raiant T, volant BFMPOQRS, criant U — 4162 tart ] 
main — 4176 ancor | antor — 4247-48 t. et cil le voient 
Qui par les tantes se levoient, cf. 4295-96 — 4351 la baillie, 
CHMQ ] la bataille — 4355 Lors doit prodon le don requerre 
— 4360 paroles antandre ] voz paroles vandre — 4365 Et 
qui le cuide que (qui T) je soie — 4480 contremont ] contre- 
val, la plupart — 4496-97 Mout fu or perilleuse et griés 
La bataille, se je ne mant — 4591 grosses ] tortes (cortes 
CMRS) — 4603 Et oroilles, LR ] Et ses levres — 1644 Assez 
grant leisir an eüs — 4700 Mont Perilleus, HS ] M. Dolereus 
(Orgueilleus M) — 4720 Que bataille ] Que mervoille (novele 
P) — 4765 À son san et a son avis — 4816 ou il morut ] 
la ou il jut — 4876 An l’uis ot de fer une charre — 4890 
Dont li plusor grant duel (grant joie MQ — A) avoient 
— 4983-84 Mes les dames arriers la traient, Si la detienent 
et delaient, sauf L qui a même leçon que À — 4995-96 peçaie 
De l’espee grant cop li paie ] peçoie Grant cop de l’espee 
i anploie ; pour la rime de ai à où dans À, cf. ci-dessus 617 
— 5027 une autre plus desmesuree — 5092 banieres, R ] 
cropieres — 5128 cil de la ] cil defors — 5129 cil dehors ] 
cil dedanz — 5187 l'an aille prandre ] l’an l’aille p. — 5188 
Ja cil ne l’osera (ne s’osera RU, ne s’an savra Q, ne se fera 
. F) desfandre — 5189 Qui l’a amené en la vile (cf. À 5190) 
— 5190 Qu'il sert (vit OMT) de mout mauveise guile (cf. 4 
5189) — Après 5192, tous les mss (sauf L = À) ajoutent 


124 VARIANTES 


deux vers; cf. décompte des vers) — 5313 POT po ] por vos — 
5525 qui mout li plot ] que mout (il:F) li plot FRSU ; 
cui il mout plot le reste — 5610 que il avoit, R] et si tenoit — 
5611 Une lance mout roide et f. — 5622 saut de travers 
(an travers R) ] saut come cers — 5623 Si li estort et il 
aprés (cf. les rimes) — 5627-30 cf. décompte des vers — 5662 
dist sire je ] dist alez je — 5704 Li un font dras, L] Cil 
folent dras — 5783 le cuer del vantre ainz qu'a la boche 
— 5790 An celi n’a de fame rien, sauf EFM(Q)U, qui ont 
une leçon du même type que celle de À : Mais en lui n’an a de 
ce rien — 5791 Qui het le mal et le bien ainme (sauf B Se het 
et M S'el het) — 5921 en nule prison, CHLU Jen nule painne 
— 5926 Ne vos savez ] Ne vos sai je — 5962 qu'ilert ancore, 
H ] qu'il iert une ore, sauf EMS qui ont une leçon du type 
Si est escrit enz en la meure (S) — 6064-65 Por les pechiez 
dont toz li mondes Ert entechiez et enliez S, qui paraît 
suivre la même tradition que À; les autres mss ont une autre 
leçon — 6068 Que la Virge enfanta un fil, cf. la rime — 6150 
comenion ] remission — 6201 Riche Pescheor roi, LOS ] 
R. P. croi — 6202 Que il est filz a celui roi, sauf L = À 
— 6324-25 Et dist : « Bele, que vos est vis Del chevalier 
que — 6348 li anclina ] l'an mercia — 6363 Une terre mout 
felenesse CPSU, seuls mss, avec À, à donner les vers 6363-64, 
cf. 6425-26 — 6370 verrai, R ] vivrai — 6390 Que se Deus 
l’onor vos envoie (otroie CPST) — 6392 si con ge pans ] 
ne je ne pans — 6393-94 Que ja avaingne que nus l’eit Ne 
vos ne altres por nul pleit — 6420 Qui d’une part avoit le 
port (le gort C) — 6425-26 Et li bois granz et avenanz 
(envoisanz S) Qui mout ert biaus et bien seanz CPSU, 
seuls mss, avec À, à donner les vers 6425-26, cf. 6363-64 — 
7115 Qui en la nef estoit entree — 7457 Si isneles et si movanz 
cf. la rime — 7523 foir, PQRS ] ferir BCELT V, faire FHMU 
— 7809 esbahie ] esmaiee (correciee L), cf. la rime et 7865 
— 7865 deservie, PRSTUV ] desreisniee le reste, cf. la rime 
et 7809 — 8504 cf. décompte des vers — 8780 me griet, LSU ] 
vos griet — 8805 hunbles ] vistes (simples L). 


TABLE DES NOMS PROPRES 


Le relevé est, en principe, complet, sauf pour les noms d’Artur, de 
Clamadeu, de Gauvain, de Keu et de Perceval, pour lesquels il a paru 
nécessaire de faire un choix. Ont été relevés également les mentions 
des trois objets de la procession du Graal : graal, lance et tailleor. 


ABRAHAN, el sain saint — 2960. 

Acenssion 2936. 

ADAN 7929. 

AGREVAINS, — li Orguilleus 4742, 
Agravains li Orguilleus as dures 
mains 7888, l’un des frères de 
Gauvain. 

ALIXANDRES 14, 58. 

ANGUINGUERRON 2002, 2013, 2144, 
2159, 2169, 2191, 2216, 2229, 
2338, 2367, 2729, 2746, 2756, 
2779, le sénéchal de Clamadeu 
des Illes. 

Arrabe, del meillor [or] d' — 
3151, l'Arabie. 

AUSALON 4764, Absalon, type 
de la beauté masculine pour le 


moyen âge. 

Avoutre, cf. WVAINS. 

ARTU, ARTUS {le roi —, le bon 
rOi —) 288, 444, 838-1083, 
1364, 2310-2752, 3938-4050, 


4904, 6026, 6876, 7867, 7913, 
7917, 8469, 8471, 8568, 8623, 
8824. 


BAN DE GOMERET, le roi — 465. 


Barut, jusqu'a — 3046, Beyrouth, 
en Syrie. 

BELISSANT 2910, lapsus probable 
du scribe pour Blancheflor, q. v. 

BERTE 5196, BERTAIN 5212, cf. 
GERIN. 

BERTRANZ 5223, fils de Gerin, 
hôte de Gauvain à Tintagel. 

Biaurepaire 2384, 2404 (Biaure- 
pere), 2685, 3111, Beaurepaire, 
château de Blanchefior. 

BLANCHEFLOR 2415, l'amie de 
Perceval; cf. BELISSANT. 

BRETON, li — 4296, les sujets 
du roi Artur. 


Carduel 334, 837, l’une des rési- 
dences du roi Ariur (Carlisle, 
dans le Cumberland, considéré 
comme faisant partie du pays 
de Galles par nos auteurs). 

Carlion 3985, 4135, 4582, l'une 
des résidences du roi Ariur 
(Caerleon-on-Usk, dans le Mon- 
mouthshire). 

Chastel Orguelleus, del — 4665, 
le — 4699 (Orguilleus), défendu 
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par 566 chevaliers et où Guiflet 
déclare qu’il ira. 

CHEVALIER VERMOIL, le — 1064 ; 
li Chevaliers Vermauz de la 
forest de Quinqueroi 4106; 
li Vermauz Chevaliers de la 
forest de Quinqueroi 948, Le 
Chevalier Vermeil, vaincu et 
tué par Perceval. 

CLAMADEU, CLAMADEX 2027, 
2361-2905 ; — des Illes 2003, 
2774, ennemi de Blanchefor 
qu'il assiège dans Beaurepaire, 
vaincu par Perceval. 

CLARISSANZ 8015, sœur de Gau- 
vain. 

Cotouatre 3661, nom de lieu, 
pris ici pour un nom de ville ou 
de château, dans le voisinage 
duquel vit le forgeron Trabuchet 
(en réalité, équivalent du moyen- 
anglais « Scottewabre », qui 
désigne le Firth of Forth). 

CRESTIENS 7, 62, l'auteur du 
roman. 

CRIATOR, le — an cui je croi 661, 
foi que je doi le — 992. 


dameisele, une — 4587, la — 
4590, 4615, 4660, 4691, la 
« laide demoiselle » qui apparaît 
à la cour d'Artur et fait honte 
à Perceuxl du silence qu'il a 
gardé lors de l'apparition du 
Graal au château du Roi 
Pécheur. 

Davi, par mon seignor saint — 
que l’on aore et prie en Gales 
4II4. 

DESREEZ 4199, surnom de Sagre- 
mor. 

Disnadaron 2730, — en Gales 
2751, l’une des résidences d’'Ar- 
tur. 


ENEAsS 8787, Enée, le héros du 
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Roman d'Eneas; cf. LAVINE. 

Escavalon (le roi d’ —) 467, 
4763, 5282, un royaume. 

Espee, l’ — as Estranges Ranges 
4688, épée qui doit être la récom- 
pense du chevalier qui délivrera 
la demoiselle assiégée « au pui 
sous Montesclere », tâche que 
Gauvain déclare vouloir mener 
à bien. 

Évangile, l — 29, 37. 


Fezipes, li bons cuens — 53, 
li cuens Phelipes de Flandres 13, 
Philippe, comte de Flandres, 
né en II43, Croisé en IIQO, 
mort en Orient en IIOI, dédica- 
taire du roman. 

Flandres, cf. FELIPES. 

FORTUNE 4622, 4627. 


GAERÉS 7889, 
de Gauvain. 

Gales, an — 2751 (cf. Disnadaron), 
4115 (cf. Davi), le pays de 
Galles ; a la guise de — 499; 
cf. GALOIs. 

GALOIS 233, 241, 607, gallois; 
a la meniere et a la guise de — 
601, cf. GALES; épithète de 
Perceval 3561, 4538, 4580. 

Galvoie (la bone de —) 6362; 
(les porz de —) 8131, 8386, 
royaume (imaginaire) qui doit 


l'un des frères 


son nom soit au Galloway 
(en Ecosse) soit au Galway 
(en Irlande). 

Gaste Forest, la — 75, 390, 
2953, résidence de la mère 


de Perceval et où celui-ci a 
passé son enfance. 

GAUVAIN 4068, 4325-4523 (G. et 
Perceval), 4694, 4731-4785 (le 
défi de Guinganbresil), 4802- 
5586 (G. et la Pucelle aux 
Petites Manches), 5600-6006 
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(G. à Escavalon), 6291, 6293- 
6886 (G. et Greorreas), 6900, 
6912, 7013, 7037, 7085, 7103, 
7157-7993 (G. à la Roche del 
Champguin, le Lit de la Mer- 
veille), 8040, 8117, 8141, 8157, 
8218-8639 (G. et Grinomalant), 
8735, 8759, 8800, 8825, 8876, 
8893, 8909, 8939, Gauvain, 
neveu du roi Artur, fils du roi 
Lot, frère de Clarissant. La 
plupart du temps désigné par 
la formule mes sireé G. 

GERIN, — le fil Berte 5196, 
dan — le fil Bertain 5212, 
danz Gerins 5221, 5233, 5241, 
l'hôte de Gauvain à Tinlagel. 

Giu 580, 6084, Les Juifs. 

GIRFLEZ 2881, chevalier de la 
cour d’'Artur, cf. GUIFLEZ. 

Gomeret, cf. BAN. 

GORNEMANZ DE (GOORZ 1544, 
1890, l'oncle de Blancheflor, 
reçoit Perceval dans son château 
et lui enseigne la pratique des 
armes. 

graal 66, 3208-3590, 4635, 4711, 
6163-6215 ; graax 3278, 6209. 

Grece, del meillor [or] de — 
3151. 

GREORREAS 6872, 6895, chevalier 
ennemi de Gauvain ; li niés — 
7054. 

GRINGALET, le — 6001, 6890, 
nom du cheval de Gauvain. 

GRINOMALANZ 8365, 8391; li 
— 8397, 8449, 8770, 8850, 
chevalier, ami de la sœur de 
Gauvain. 

Guez Perilleus, li — 8237, (del, el 
Gué Perilleus) 8250, 8326. 

- GuirrLEez, — li filz Nut 4697, 

chevalier de la cour d’Artur qui 

sé charge de l'épreuve du Chastel 

Orguilleus; même personnage que 

le Girflez du vers 2887; il est 
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dit ici, par exception et sans 
doute par erreur, « fils de Nut»; 
il est normalement « fils de Do ». 
GUINGANBRESIL 4725, 4729, 4769 
(Guinganbreisil), 5832, 5869, 
5903 (Guinganbreisil), 5934 
(Guinganbresis), 5995, « m#estre » 
5870) du jeune roi d'Escava- 
lon, accuse Gauvain de félonie, 
en affirmant que celui-ci aurait 
traîtreusement mis à mort son 
seigneur, le vieux roi. 


Illes, cf. CLAMADEU. 

IoNEZ, cf. VONEZ. 

Isles, les — de mer 417, 423, 
4073, région d'où paraissent 
être originaires le père et la 
mère de Perceval (au moins à 
417 et 423), peut être même 
royaume du père de Perceval; 
l’érudition moderne les a parfois 
identifiées avec les Hébrides. 

Isles, li rois des — 850, cf. Ryon. 

KAERIEZ 7880, l'un des frères 
de Gauvain. 

KAHEDINS 4701, chevalier de la 
cour d'Artur, qui se charge 
de l'aventure du Mont Perilleus. 

Keu, KEX 1006, 1031, 1046, 
1196 (Quex), 1236-1279, 2314, 
2694, 2791, 2820-2876, 3945, 
3956, 4042-4096, 4250-4293, 
4346, 4380, 4444-4493, 4508, 
4549, Keu, le sénéchal du roi 
Artur. 


lance 3180-3535, 4629, 4713, 
5911, 5914, 5965, 5981, 6161, 
6185, 6194 (fer). 

Lavine 8787, Lavine, l'héroïne du 
Roman d'Eneas, cf. ENEAS. 

Limoiges, jusqu'a — 3066. 

Liz, cf. MELIANT. 

Liz, li — de la Mervoille 7553, 
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el Lit de la Mervoille 8005, 8409, 
8737, lit magique dont Gauvain 
surmonte l'épreuve dans le chä- 
teau de la Roche del Chanpguin. 

Logres, li reaumes de — 5963, 
royaume d'Angleterre (ici non 
spécifié, mais qui est, dans 
certains textes, celui d'Artur). 
Cf. ogres et ORGUILLEUSE. 

Loire 1312, Le fleuve. 

Lore, ma dame — 8953, une des 
dames de la reine. 

Lor, le roi — 7883, 8487 (Loth), 
le père de Gauvain. 


male pucele, la — 6899, 8160, 
8204, 8215 (dameisele), 8291, 
cf. l'ORGUILLEUSE de Logres. 

MARTIN, par saint — 7046. 

MELrANT (MELIANZ) DE Liz 4797, 
4806, 4811, 4967, 4973, 4992, 
5076, 5338, 5353, 5448, 4 


5477, chevalier, ami de 
sœur aînée de la Pucelle as 
Petites Manches, abattu par 
Gauvain. 


Montesclere, au pui qui est s0z — 
4682, château (?) où se trouve 
assiégée une demoiselle que 
Gauvain s'engage à délivrer; 
lieu de dépôt, semble-t-il, de 
l'Espée as Estranges Ranges 
qui doit être l2 prix de celui qui 
assurera cette délivrance. 

Mont Perilleus, le — ‘4700, lieu 
d'un exploit (non précisé) que 
Kahedins déclare vouloir affron- 
ter (dénommé ailleurs le Mont 
Dolereus). 


Natevité 7997, la Nativité (var. 
la Trinité). 

NATURE 383, 7651. 

NosTRE SEIGNOR, des nons — 
6263, les noms du Seigneur 
(invoqués dans la prière secrète 
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que l'ermite enseigne à Perceval). 
Nur, cf. GUIFLEZ. 


ogres, la terre as —, cf. Logres. 

Orcanie 8623, la cité d’ — 8827, 
8889, 8917, l’une des rési- 
dences du roi Artur. 

ORGUELLEUS, li — de la Roche 
a l'Estroite Voie 8384, cheva- 
lier vaincu par Gauvain. 

ORGUILLEUS, li — as dures mains, 
cf. AGREVAINS. 

OrGuILLeus, li — de la Lande 
3799, 39133; li — 3814, li 
Orguelleus 3893, 4027, cheva- 
lier vaincu par Perceval. 

ORGUILLEUSE, l' — de Logres 
8376, demoiselle mal intention- 
née, qui accompagne Gauvain 
au cours des aventures qui Se 
rapportent au château de la 
Roche del Chanpguin; cf. male 
pucele. 

Orquelenes 8364, cité de Grino- 
malant. 


Pantecoste 2783, 8622, 
Pasque, a la — 6286. 
Pavie 6422, la ville d'Italie, citée 
ici comme un modèle de richesse. 
PERCEVAL, PERCEVAX 3568-3673 
(P. et sa cousine), 3677-3975 
(P. et l'Orguilleus de la Lande) ; 
4414-4472 (P. et les gouttes 
de sang sur la neige) ; 4537-4573 
(P. chez Artur) ; 4620, 4622, 
4703, 6008-6288 (P. chez l'er- 
mite) ; Percevax li Galois 
3561, 4538 ; Perceval le Galois 
4580. — Jusqu'au vers 1669, 
Perceval est appelé le vaslet 
(69 Jois); après son passage 
chez Gornemant, il est appelé 
à l'occasion li chevaliers 1697, 
1713, 1828, 1935, 1980, 2325, 
2414, mais plus souvent encore 


8829. 
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et toujours le vaslet 2173, 
2187, 2194, 2220, elc.; son 
véritable nom apparaît pour la 
première fois au vers 3561; 
mais V'Orguilleus de la Lande 
et Artur (3998, 4061), avant 
a’être informés, l'appellent encore 
le vaslet. 

PERE, par saint — 2191; par 
saint — l’apostre 4227. 

PESCHEOR, PESCHIERRE, cf. Ror. 

PHELIPES, cf. FELIPES. 

Pos, sainz — 49, saint Paul. 

PuceLe, la — as Manches Petites 
4959 ; la — as Petites Manches 
5381. 


Quex, cf. KEx. 
Quinqueroi, la forest de — 949, 
4107, cf. CHEVALIER VERMOIL. 


RiCcHE PESCHEOR, del — roi 
6201, cf. Rot. 

RICHIER, par saint — 1897. 

Roche del Chanpguin 8551, chä- 
teau d'Ygerne. 

Roche, la — a l’Estroite Voie, 
cf. ORGUELLEUS. 

Ror PESCHEOR, chiés le — 4628, 
6160 ; chiés le riche — 3481; 
li Rois Peschierre 3506; li 
riches rois 4647; del Riche 
Pescheor roi 6201. 

Rome, an l'empire de — 72, 
2777 ; de toz les apostres de 
— 1670 ; por tot l'empire de — 
2687. 

Ryon, le roi — 849, roi vaincu 
par Artur. Cf. Isles. 


SAGREMOR 4198, 4208, 4215, 
4241, 4253, chevalier de la cour 
d'Artur, abattu par Perceval; 
cf. DESREEZ. 

SATHENAS 7206. 

SAINT Espir 6069. 
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SAINTE ESPERITE 5044. 

SAINTE IGLISE 26. 

SAINTE TRINITÉ, par la — 6400. 

SALVEOR, par le — 170, 3482 
(Sauveur). 


Table Reonde, la — 7873. 

tailleor 3219, 3553. 

TiEBAUT, TiEBAUZ 4812, 4814, 
4856, 4861, 4901, 4920, 4953, 
4961; — de Tintaguel 4807, 
père de la Pucele as Petites 
Manches; a élevé le fils de son 
seigneur, Meliant de Lis. 

Tintaguel 4807, Tintagel, localité 
de Cornouailles, cf. TiEBAUT. 

TRABUCHET 3665, nom du for- 
geron seul capable de réparer 
l'épée que Perceval a reçue au 
château du Graal. 

TRAEZ D’ANEZ 4800, Traé d’Anet 
4803, chevalier connu de Gau- 
vain et qui se rend au tournoi 
de Tiebaut et de Meliant. 


URÏEN, le roi — 7897, père des 
deux Yuains. 

UTERPANDRAGON 443, 8476, roi, 
époux d’'Ygerne, père du roi 
Artur. 


Valdone, li destroit de — 296, 
passage montagneux près de la 
résidence de la mère de Perceval. 

Venece, orfrois de — 3152, Venise. 

VERMAUZ CHEVALIERS, li —, 
cf. CHEVALIER VERMOIL. 

VIRGE, la — 6068 ; la — dame 
6075. 


VGERNE, la reïne — 8478, épouse 
d'Uterpandragon, mère d'Artur. 

Ynde 1600. 

YvaiIns, mes sire — 2882, 7900, 
l'un des deux Yvains, fils du 
roi Urien. 
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VvainNs, — l’Avoutre 70905, frère 1241, jeune « valet » en service 
bâtard du précédent. à la cour d’'Artur. Cf. le suivant. 
VonEz 913 (lonez), 918, 1065, YVoNET 5608, 5628, jeune « valet » 
1128, 1143, 1146, 1152 (lonez), au service de Gauvain; le même, 


1174, 1186, 1188, 1205, 1213, sans doute, que le précédent. 
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aage, aaige, an mon — 424, 
de mon temps; vivre par — 
1037, accomplir son temps nor- 
mal de vie; de bel — 1790, 
dans la force de l'âge. 

abandoner 4920, 5360, permettre. 

abelir 764, 4970, 7070, 7844, 
plaire. 

abez 213 ruse, finesse, tromperie. 

aceindre 2425, 6428, entourer, 
cerner. 

acesmee 1794, 3211, 3937, parée ; 
acesmez 102, équipés, armés. 

achater 5860, payer (cher). 

acheison 4040, 5278, 5917, acoison 
2174, 8313, occasion, raison, 
prétext:. 

acliner, soi — 1965, se pencher. 

acointance 4466, connaissance, 
fréquentation. 

acointes 4476, ami, compagnon. 

acointier, soi — a 2855, faire la 
connaissance de; 5516, même 
sens, au figuré et ironiquement. 

acoison, cf. acheison. 

acoler 507, 2356, 5779, prendre 
par le cou, embrasser. 

aconpaignier, soi — 2883, se 
joindre à, tenir compagnie à. 

açoper, soi — 676, buter du pied, 
achopper, broncher (d'un cheval). 
acorder, soi — 221, étre en Sympa- 


thie avec; 8511, être d'accord. 

acoree 374, 7818, 8207, blessée au 
cœur, navrée. 

acors 3332, coins. 

acoster 8272, placer sur le côté; 
soi — 5258, se placer à côté de. 

acreanter 7383, promettre ; 8543, 
assurer, affirmer. 

acuelle, swbj. prés. 3 de acoillir 
1020, recueillir, récolter ; s'a- 
quialt, s’aquiaut, prés. 3 
de soi acoïllir 3410, 5204, 5208, 
se diriger vivement vers ; acoïllir 
la droite voie 8890, prendre 
le chemin le plus direct. 

adés 7957, tot — 2014, sans cesse, 
toujours. 

adeser 4985, prés. 3 adoise 6343, 
toucher, atteindre. 

adestrer 8204, se placer à la droite 
de quelqu'un (pour le conduire). 


adober 288, 463, 7350, armer 
chevalier. 

adoner, soi — 5383, se consacrer à, 
pratiquer. 


adrescier 1280, insiruire; 3784, 
diriger, guider; soi — 4294, 
6534, 8141, se diriger vers. 

adroit 4397 (d'un cheval), qui 
a les qualités qu'on est en droit 
d'attendre de lui (rapide, bien 
dressé, docile); 7653 (d'une 
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jeune fille), parfaite à tous 
égards, accomplie. 

aeisemant 3982, soins attentifs, 
prévenances dont on entoure 
quelqu'un. 

aeisier 1920, 3468 (#r.), soigner, 
bien traiter (un hôte); 2355 
(abs)., se reposer, prendre du 
réconfort ; soi — 2911, prendre 
du bon temps; estre (ne pas 
estre) aeisiez (de) 3097, 5372, 
6964, être en état (de); aeisié 
1907, riche, qui a les moyens ; 
1336, 3517, 7226, confortable, 
agréable à habiter (d'un château, 
d'une demeure) ; 1153, conforta- 
ble, agréable à porter (d'un 
vêtement) ; 3088, suffisant, où 
l’on n'est pas géné (d'un lieu). 

aencrer, Soi — 3000, jeter l'ancre. 

aeschier 3002, amorcer. 

afeitié (bien ow mal —) 5755, 
6960, 7293, 7827, 7901, 8765, 
(bien ou mal) élevé ; mal seroiz 
— 520, vous serez maladroit. 

afere 315, 320, état, activité; 
1957, situation ; de tant d’afaire 
7113, d'un pareil résultat, d'un 
pareil succès (?). 

aferir 6956, 8030 (impers.), con- 
venir ; 536 (inir.), même sens. 

afi 788, 3117, 3880, prés. I de 
afier, affirmer. 

afichier 1898, affirmer; 7742, 
agrafer (un manteau) ; soi — 
6931, 7086, 8260, prendre appui, 
se dresser (sur ses étriers). 

afit 5393, injure, affront. 

afoler 2450, 5071, 6387, blesser, 
mettre à mal. 

afubler 1550, 1951, 2939, 3063, 
6632, revétir (un manteau). 

agaitier, cf. agueitier. 

aguait an — 8597, par surprise 
et, par suite, en secret, sans 
témoin. 
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agueitier 1734, 5112, attendre; 
5756, surveiller. 

agreer 7376, plaire. 

ahan 7704, souffrance, peine. 

ahatine, par — 1244, par dépit. 

ahert 5805, prés. 3 de aherdre, 
saisir. 

aidier, soi — de 1282, 3167, 
tirer parti de, utiliser, se servir 
de ; — ne se pot 3497, #} perdit 
l'usage (de ses jambes); cf. 
aïe et aïst. 

aïe 6716, prés. 3 de aïdier. 

aïe 532, 777, 2142, 2419 (aïde), 
4577, 6611, aîde, secours. 

aiole 8019, grand'mère. 

aïrier, soi — 3872, 4226, se mettre 
en colère. 

aïst, aït, subj. prés. 3 de aïdier, 
dans la formule d'affirmation 
solennelle très fréquente se Dame- 
dex t’ —, sim’ — Dex, se Dex 
m’— (21 exemples). 

ajorner 2067, 2068 (impers.), 
se lever (en parlant du jour). 

aleitanz 455, (enfant) à la mamelle. 

aleüre, grant — 167, 627, 1074, 
3725, elc., à vive allure. 

alixandrin 3316, d'Alexandrie. 

aloser, soi — 2036, s’illustrer, 
acquérir de la gloire. 

alue 8676, alise (pour exprimer 
une valeur dérisoire). 

amanbrer 6452, rappeler, remetire 
en mémoire. 

amande 4756, réparation (d'un 
tort). 

amandement 4544, sort favorable, 
réussite. 

amander 2841, 5047, arranger Les 
choses, améliorer une situation ; 
3927, réparer (un tort) ; 2882, 
rendre meilleur ; 3572, Euérir; 
5075, intr., devenir meilleur ; 
rien ne li amanda 1749, bes 
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choses ne se présentérent pas 
mieux. Cf. amant. 

amant 216, 235, subÿ. prés. 3 de 
amander, dans la formule d'afir- 
mation solennelle se Dex m’ —. 


amasser 4856, 5442, intr., se 
rassembler. 

ame, par |’ — Deu 1394; par 
m— 7542. 

ameçon 3002 (esmeçon), 3003, 
3490, hameçon. 


amedui 1830, 2998, 3308, 3396, 
elc.; ambedui 7424; amedeus 
7611, 8043; amedos 3499; 
andui 466, 1535, 3843, 3985, 
etc. ; andeus 2247, 4950, 5349 ; 
ambedeus 477, fous deux (ou 
toutes deux). 

ametre 7881, (s’) attribuer. 

anbatre 6974, faire entrer; soi 
— 2477, Se précipiter, 5094, se 
laisser aller. 

anbedeus, anbedui, cf. amedui. 


anblant 4409, ayant mis son 
cheval à l'amble. 
anblees, an — 8592, en cachette, 


à la dérobée, cf. enblee. 

anbler 1824, dérober, voler ; 5052, 
tromper, esquiver; soi — de 
8673, échapper à, s'enfuir de. 
nbléüre 6443 (1—), 6897 (grant—), 
amble (certaine allure du cheval). 

anbracier, — l'escu 8140, passer 
le bras par les « enarmes » 
du bouclier ; par extension l’escu 
au col anbracié 8574, l'écu 
suspendu au col. 

anbrunchier 1105 #ntr., soi — 
3765, baisser la tête. 

anchapelez 3078, coiffé. 

ancisiez 6695, entaillé, : incisé. 

ancliner, — a auc. 2888, 5328, 
6348, 7669, 7685, s'incliner 
devant quelqu'un; 6145, tr., 

même sens. 
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anconbrier 1715,2153,mésaventure, 
dommage, malheur. 

ancor, ancore 5117, 6516, 8220, 
se rapportant à l'avenir, maïs 
sans idée de reprise ou de répé- 
tition, tôt au tard, un jour ou 
l'autre ; 4662, 6614, 8093, même 
emploi, mais avec une indica- 


tion de temps : ancor enuit, 
avant ce soir ; 8022, dès mainte- 
nant, déjà. 


ancoragié 7502, disposé à. 

ancui 663, 2121, 2182, 5033, 5847, 
6657, aujourd'hui, dès aujour- 
d'hui. 

ancuser 5175, accuser. 

andemantier, andemantiers 754, 
1572, 3278, 4086, eic., pendant 


ce temps. 

andementre 2825, pendant ce 
lemps; — que 6795, 6825, 
pendant que. 

andeus, cf. amedui. 

androit, — moi 4908, quant à 


moi ; ja — 7072, sur le champ, 
immédiatement ; d’iluec — 
6608, en cet endroit même. 

andui, cf. amedui. 

anduire 4866, recouvrir (d'un 
enduit, d'un revétement), maçon- 
ner. 

anel 708, 3860, 
bague, cf. enel. 

anelet 728, 8740, (petit) anneau, 
bague. 

anfance 5321, mot d'enfant. 

anflamer 73, ftntr., s'enflammer 
(de joie) ; anflamee 5011, — 
d’ire 962, bouillante de colère. 

anfonduz 3691, terme de vétéri- 
naire, morfondu. 

anforcier 2604, 5075, intr., se 
renforcer, augmenter, croître ; 
cort anforciee 2823, cour solen- 
nelle, plénière. 

angarde 2979, 4484, 6297, 6311, 


8522, anneau, 
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6376, 6830, hauleur, éminence, 
colline (d'où l'on a, en principe, 
des vues sur le pays). 

angoisseus 803, serré (au cœur) ; 
3500 (angoissos), mis à mal. 

angoissier 743, forturer, faire 
souffrir (de la faim), 813 
(de la jalousie). 

angraignier 2604, 
grand, augmenter. 

angresse 2474, fém. de angrés, 
violemment désireux. 

anhermies 1751, désertes. 

anhuliez 6813, qui a reçu les 
saintes huiles (l'extrême onction). 

anluminement 646, éclat lumineux. 

anluminer 4428, illuminer ; 7434, 
7651 enluminer. 

anmaler 4124, mettre dans des 
malles. 

annuier, cf. enuier. 

annuit, cf. enuit. 

anpaindre 4243, frapper, pousser, 
heurter. 

anpirier 2799, gâter ; 5350, enlai- 
dir. 

anprandre 2042, 4842, 6023, elc., 
entreprendre. 

anquenuit 1834, 5574, Ce Soir. 

anquerre 185, 3406, 4009, 5267, 
etc., demander, s’enquérir. 

ansaignes, c/. anseigne. 

ansanble 7515, en même temps. 

ansancmeslé 7710, qui a le sang 
gelé dans ses veines par le 
froid. X 

anseigne (desploier l — ) 1433, 
4232, enseigne, gonfanon, 
flamme de la lance ; anseignes 
341, renseignements ; ansaignes 
786, 892, marques, signes. 

anseignier 117, 1502, 1519, 7935, 
élever, éduquer, apprendre ; 
3008, 3018, apprendre, faire 
savoir ; (bien) anseignié 5263, 
6959, 7828, bien élevé. 


devenir plus 
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anseing 119, enseignement. 

anserir 5078, tomber (en parlant 
du soir). 

ansus de 3524, à quelque distance 
de. 

antailliee 7431, sculptée. 

antalanté 2128, 5519, désireux de. 

antandant, fere — 2040, donner à 
entendre. 

antandre 62, 185, 487, 526, 635, 
etc., prêter attention, s'appliquer 
à; n° —- mot 897, ne pas prêter 
la moindre attention; si qu'il 
n’antant ne voit ne ot Ir12, 
sans que (le chevalier vermeil) 
ait le temps de prendre garde 
(d'y prêter attention), de le voir 
ou de l'entendre; paroles — 
4360, choisir ses mots (texte 
suspect) ; que ele i avoit antandu 
5587, quelle avait été son intention. 

antechié 6065, souillé, contaminé. 

antier 3277, intact, non entamé. 

antrelaz 7446, entrelacemenis des 
cordes (du sommier) d'un lit. 

antremetre, soi — 1017, 1932, 
3503, se méler de, s'occuper de; 
entremis 1485, qui a la pratique 
de, qui s’est adonné à. 

antreprandre 5619, attraper, Sur- 
prendre ; antrepris 1129, embar- 
rassé. 

antresaignes 6116, marques. 

antreset 240, 2019, 2317 (entre- 
sait), swr le champ, sans plus 
attendre. 

antr'uel 1817, espace qui sépare 
les yeux, écart entre les deux 
yeux. 

anuiose, cf. enuieus. 

anuit, cf. enuit. 

anvaïr 1522, attaquer. 

anviax 1206, mise, enjeu; tost 
avra fez ses — 1296 #/ aura vite 
fait de perdre sa mise, son 
compte sera bien vite réglé. 
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aorer 149, 151, 655, 4115, eéc., 
adorer. 


apanser, soi — de 6451, avoir 
dans l'esprit. 

aparelliez, mal — 3688, mal 
soigné. 

aparler 1876, 2617, adresser la 
parole. 


aparoillier, soi — 8410, se compa- 
rer, être comparable. 

apeler 343, 4535, nommer, donner 
un nom à quelqu'un; 5087, 
traiter de; 8218, adresser la 
parole ; — de 4732, 4737, 4752, 
5862, 5905, accuser de. 

aperent 7573, prés. 6 de aparoir, 
paraître. 

apert, en — 127, à découvert; 
dire tot en — 211, clairement, 
sans détour. 

apleignier 4376, aplaignié 3461, 
lisser le poil d'une bête, brosser 
(un cheval), caresser (un chat). 

aporter 1345, comporter. 

apris 3321, connu par l'habitude 
ou la pratique; 6583 (duiz et 
—), habitué, qui a la pratique. 

aprison 1012, éducation. 

aquialt, s —, cf. acuelle. 


aquiter, Soi — 5524, payer sa 
dette, rendre ses devoirs. 

arbalestee 1305, portée d’une 
arbalète. 


arçoner 7100, plier. 

ardant 8919, les malades atteints 
du mal des « ardents ». 

areinne 1339, sable. 


areisne, sanz — 2197, 2663, 
sans s'adresser (préalablement) 
la parole. 


areisone 54, 923, prés.3; aresne 
7408 prés. 3; aresnoit 1879, 
imparf. 3; areisonas 4735, 
pass. 2; areisonez 490, part. 
pass. de [areisnier, areisoner], 
adresser la parole. 
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aresne, aresnoit, cf. areisone- 

arest, sanz plus d’ — 1145, sanz 
nul — 1301, sans attendre 
davantage, sans délai. 

arester 7546, s'arrêter, demeurer. 

armes, Servir POr — 7315, servir 
en vue d'être un jour armé 
chevalier. 

ars 7099, part. pas. de ardre, 
brûler. 

artoil 1147, orteil. 

asanbler 2411, 2441, rencontrer, 
affronter (l'ennemi). 

asener 190, 1280, instruire, diriger ; 
7103 (asane), diriger son coup, 


frapper. 
aseürer 168, déclarer à quelqu'un 
qu'il Qn'a rien à craindre; 


asseüré 4122, certain, qui n'a 
plus à douter ; asseürees 6877, 
protégées, à l'abri, ne devant 
rien avoir à craindre. 

aseoir, asseoir, fr. 1559 (asist), 
faire asseoir; 6825 (assist), 
mettre en selle, 1177 (asiet), 
placer, mettre en place; part. 
pass. asis(e), assis(e) 841, 3047, 
6995, situé, bien situé (d'un 
château, d'un palais), bien cons- 
truite, bien fondée (d'une tour) ; 
2895, appliquée ; 4182, placé 
sur ; 4839, placé, employé (de 
l'amour) ; 6884, instituée (de 
la justice) ; 2590, 4683, assiégée ; 


réfl. 1558 (s’asistrent), 7519, 
71784, s'asseoir; îintr. 2581, 
même sens. 


asomer 1887, décrire en détail. 
atainz, lerres — 5056, voleur 
convaincu, voleur prouvé. 
atalanter 1990, 2130, plaire. 
atirié 2463, en rangs, en ordre. 
atochier 6517, 6519, foucher. 
atoise 1772, ardoise. 
ator 2723, 4132, 5721, équipement. 
atorner 283, 496, 3357, équiper ; 
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3967, 3972, soigner, remeitre avez eu la mauvaise inspiration 
en état; soi — 2513, 7740, de...) ; soi metre an — 1952, 


s'arranger, s'équiper ; 929, 4770, 
s’appréter à, se disposer à; 
part. pass. atorné 1555, 5145, 
préparé; 2430, 7388, 8626, 
8872, équipé; malement — 
6368, mal en point ; subj. prés. 
3 atort 1650, imputer, inter- 
prêter. 

atraire 3841 (atret), 8670, amener, 
entraîner, attirer. 

auques 2, 1941, 2392, 7691, 
quelque peu, une certaine quan- 
tité (non négligeable), pour 
une bonne part. 

aut 6754, 7939, 8031, subj. prés. 
3 de aler. 

autel 1672, 4585, 7024, 8852, 
pronom, la même chose ; 2935, 
4412, adj, le même, tel. 

autresi 254, 2928, 7433, aussi, 
de la même manière; tot — 
com 1383, exactement de la 
même façon que. 

autretel 6495, adv., de même; 
autretex 178, autretés 6747, 
adj., pareil, semblable. 

autrier, l — 1161, l'autre jour. 

aüz, part. pass. de avoir, s'an 
est — 3500, 5l en a été, cf. 
G. Moignet, Gramm. de l'anc. 
fr., p. 184. 

aval g9or, 1105, 1382, 3015, 
etc., en bas, vers le bas; 8035, 
8843, prép., en descendant, 
vers le bas de. 

avalee 2979, descente. 

avaler 2531, 2990, 3052, 8231, 
intr., descendre ; s'an — 7781, 
8808, 8956, même sens; tr. 
3366, 6376, descendre (un esca- 
lier, la pente d'une colline) ; 
3057, 3382, abaisser. 

avanture, par vostre male — 
5013, par votre malchance (qui 


prendre le risque. 

avenir 475, 1255, 1638, 3193, efc., 
arriver, se produire; 1821, 
1869, s'accorder, convenir. 

aver 5734, AVare. 

averir 4550, réaliser (une prédic- 
tion). 

avillier 446, 7290, avilir, réduire à 
une basse condition, déshonorer. 

avis, an son — 4181, a mon — 
4765, à son (mon) avis, à ce 
qu’il lus (me) semble ; estre avis 
a auc. 1323, 3466, 4186, 4429, 
etc, sembler, paraître; cf. vis. 

aviser IIIO, viser. 

avoé 7765, protecteur. 

avoi 3771, 5240, 5490, 6844, elc., 
exclamation de surprise indi- 
gnée et de désapprobation. 

avoier 614 (swbj. prés. 3 avoit), 
3038, 3053, 6390, guider, mettre 
sur la bonne voie. 

avoir, n’i — que de 4123, ne pas 
y avoir autre chose à faire. 

avoutre 7907, de naissance illégi- 
time. 


bacheler 3168, 5004, jeune homme 
(qui se destine au service des 


armes). 

bacons, — salez 2537, jambon, 
lard salé. 

bades, en — 4833, pour rien. 


baer 1026, bee prés. 3, 
désirer. 

baillie 4351, 4844, pouvoir, puis- 
sance. 

baïllier 1187, 2452, 3154, 4529 
(prés. I bail), etc, donner; 
4093, 6548, prendre, saisir. 

baillir (mal —) 6623, malmener, 
maltraiter ; mal baïlli 405, 729, 
3396, 6558, éprouvé, mal en 
point, malmené. 


1023, 


GLOSSAIRE 


bande 4728, terme de blason, 
pièce qui traverse l’écu en diago- 
nale, du chef de droite à la base 
de gauche. 

bandé 641, 7402, garni, orné de 
bandes. 

bandon, à — 2438, complète- 
ment; 2475, à force, violem- 
ment ; 4158, à l'écart, isolé. 

baptestire 4461, baptême. 

barbacane 1327, élément avancé 
d'une fortification. 

barbez 7317, barbus. 

barge 2523, navire (ou embarca- 
tion) de charge. 

barroche 6231, église. 

bas, an — 1719, 3765, 8738, à 
voix basse. 

bastir, — tel plet 2124, circon- 
venir (par ses discours). 

bataille 1475, 2227, 3495, 4496, 
etc., combat; 2454, corps de 
troupes ; à — 1341, (défendu 
par un ouvrage garni de) cré- 
neaux. 

baucent 7016 (d’un cheval), tacheté, 
bommelé. 

baules 4610, danses. 

bauz (— et liez) 7959, (— et 
fiers) 8168, joyeux, hardi, arro- 
gant ; baude 5072, effrontée. 

belemant 6445, doucement, tout 
beau. 

beneïe 4056, sub. prés 3 de 
beneïr, bénir, dans l'expression 
se Dex me —, formule d'afir- 
mation solennelle. 

ber, come — 3167, en vaillant 
guerrier. 

berser 3513, 7758, 7770, chasser 
à l'arc. 

besoïgnier 2553, étre nécessaire. 

besoing, a — 203, au besoin. 

bestiax 1295, semblable à une 
bête, grossier. 

betir 7715, se cailler (du sang). 
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bien, — soit que 3848, bien que, 
quoique. : 

bis 1078, 3048, 6996, gris (en 
parlant de pierres ou de rochers). 

blas 1676, prés. I de blasmer, 
blâmer. 

blazon 5707, bouclier. 

bliaut 1796, 4366, 7004, vétement 
(en forme de tunique) commun 
aux hommes et aux femmes. 


bocel 736, 1912, outre, petite 
outre, gourde, ou (peut-être) 
petit tonneau. 


bocle 4284, bosse, partie saillante, 
au centre de l'écu. 

boele 2447, entrailles. 

bone 6362, borne. 

bonet 935, 2794, semble désigner 
une sorte d’étoffe avec laquelle 
on faisait des chapeaux; ne se 
rencontre, à l'époque ancienne, 
que dans l'expression chapel 
de —, 

bordes 8172, mensonges, häâbleries. 

borriax 1528, coussins, objets 
(mannequins ?) rembourrés qui 
servaient de cible aux exercices 
d'escrime. 

bors 6430, bourg. 

bos 4606, cas suj. de boc, bouc. 

boter 1054, 6346, 7460, 7589, 
pousser. 

bozon 205, grosse flèche. 

braies 498, 1597, vétlement de 
dessous (caleçon). 

bresil 1598, teinture rouge. 

bret 7568, cri, hurlement. 

bricoigne 3035, #iaiserie, soltise. 

brive, à — 8115, avec ardeur. 

broichier 7097, éperonner (son 
cheval). 

bruiant 4156, rapide. 

bruit 2744, joie bruyante, exubé- 
rante. 

brunez 1817, bruns. 

buen 2682, 3838, 6874 (boen), 
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8087, 8305, désir, volonté, plaisir. 
buer 4936, 8208, (être né) sous 
un signe favorable, sous une 
bonne étoile. 
bufe 1263, 2865, 3961, 4052, 
5488, soufflet, coup sur la joue. 


ça, de — en — 6828 (leçon dou- 
teuse), de côté et d'autre. 

campane 7447, clochette, cf. quan- 
panes. 

cartiers, escu de — 8055, de quar- 
tiers 8294, écu écartelé, c'est-à- 
dire dont le champ est partagé en 
quatre quartiers rectangulaires. 

ceingler 624, cingler. 

ceisus 2048, 7963, ici (en haut). 

celee, chanbre — 1845, salle 
pourvue d'un plafond orné (peint 
ou à caissons). 

celer 368, 807, 1087, 4200, etc., 
cacher. 

cenbel 1447, exercice de joute ou de 
combat. 

cenbeler 2412, simuler une attaque 
destinée à entraîner l'ennemi 
hors de ses bases et à le placer 
en position dangereuse. 

cercelet 6440, 7647, cercle d’or 
ou bandeau de passementerie 
qui sert à maïintenir les cheveux. 

cert 2769 (cs. cerz), certain; 
c'est chose certe 4335, 6072, 
certaine, assurée ; a certes 28117, 
3847, tot a — 7480, loc. adu., 
sérieusement, réellement. 

chaceor 78, 305, 625, 930, etc., 
cheval destiné à être monté et 
capable d'une allure rapide. 

chacier 2523, pousser (devant soi) ; 
3510, aller à la chasse (en 
forêt ou en plaine, par opposition 
à riverer). 

chaille, chaloit, cf. chaut. 

chalongier 2189, réclamer, reven- 
diquer. 
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chalt, chalut, cf. chaut. 

changes 5694, boutiques de chan- 
geur. 

changierres 5031, changeur. 

chanole, cf. chenole. 


chaperon 501, 6036, chaperon, 
capuchon. 
charbonnees 1134, tranches de 


viande que l'on fait cuire à feu 
vif, grillade, carbonade. 

chardonax 3266, cardinal. 

charme 106, 5025, 6128, charme 
(arbre). 

charre-4876, charretée, ce que peut 
porter une charrette. 

charriere 4882, route, chemin 
(de char) ; tote la — 230, en 
suivant la route. 

chasne 106, 4887, 6298, chêne. 

chastelet 1337, petit ouvrage de 
défense. 

chasti 1856, 2123, 3194, enseigne- 
ment, recommandation, avertisse- 
ment. 

chastier 1653, 3283, corriger, 
réprimander ; 2622,6524, détour- 
ner, empêcher ; 8814, recomman- 


der, avertir; soi — 1679, se 
corriger. 
chauces 500, 1598, partie du 


vêtement qui couvre le corps, de 
la ceinture aux pieds; 1148, 
1174, 2165, partie de l'armure 
(de mailles) qui couvre le 
bas du corps. 

chauciee 5640, chaussée. 

chaude sort, enflammée (de colère). 

chauf 4622 (chauve), 5082, chauve. 

chaut, ind. pr. 3 de chaloir 969, 
1008, 1141 (chalt), 2026, 3434 
(chalt}, etc. ; chaloit (imparf.3) 
7950 ; chalut (pass.3) 58 ; chaille 
(prés. subj. 3) 7203, 8060, 
8063, impers., importer. 

cheinsil 1597, toile fine, propre à 
la confection du linge. 
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cheitis 3568, 3682 (cas suj. de 
cheitif), cheitive, chestive 775, 
1988, 3421, 3702, etc., malheu- 
reux, infortuné, en piteux état; 
2023, captive. 

cheminal 3090, manteau, hotte de 
cheminée. 

chenes 3077, 7321, cheveux blancs, 
dans l'expression meslé de —, 
grisonnant. 

chenevaz 497, toile de chanvre. 

chenole, chanole 2449, 2869, 
4286, 4312, eic., clavicule. 

chestive, cf. cheitis. 

chestiveté 3812, état misérable. 

cheval (chevax), opposé à pale- 
froi, 6307. 

chevalerie, aler an — 
courir l'aventure. 

cheveçaille 7743, encolure d'un 
vêtement. 

chevecine 6926, tétière (pièce du 
harnachement d'un cheval). 

chiee, subj. près. 3 de cheoir 3240 ; 
ou mal l’en —, ou que la chose 
tourne mal pour lui. 

chief 930, 935, 1122, 2334, étc., 
téle; par mon — 691, 987, 
1242, 5118, formule de serment ; 
au — d’un dois 2785, au bout 
d'une table; au — del dois 
3353, del — de la lance 6343, 
au — del pont 621, au — d’une 
table 906, le — d’une tor 3045, 
bout, extrémité; de — an — 
5335, de bout en bout; au — 
dessus 7468, tout à fait en haut ; 
traire a — 518, 5922, venir a 
— 1121, 3671, venir à bout, 
mener à bien. 

chiennez, — a oisiax 8281, chiens 
(de chasse). 

chier, avoir — 613, 3752, 5094, 
6336, aimer, estimer ; tenir — 
3594, 4006, 5670, même sens ; 


6467, 
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avoir son cors — 5843, tenir 
à la vie. 

chiere 1298, 2046, 7038, 7619, 
7831, visage, figure. 

chiés, cf. chief. 

ci alués 7259, — elués 3515, 3803, 
8503, ici, ici même. 

cinglant 1185, baguette, houssine 
(pour faire aller un cheval). 

cive 966, oignon, dans la formule 
ne priser une —, pour exprimer 
une valeur dérisoire. 

clamer 370, 3595, 5792, 7764, 
appeler, nommer ; Soi — 5303, 
5311, porter plainte auprès de; 
5310, finir, même sens; — 
droiture 7135, fmvoquer un 
droit. 

clerdon 6132, jeune clerc. 

clochier 5630, cloichier 
boîter. 

clos 502, part. passé; clost 3730, 
prés. 3. de clore, fermer. 

coardie 2872, 7306, couardise. 

coart 7371, coarz 7309, lâche, 
peureux ; coarde 3856, craintive, 
hésitante. 

code 4287, coude, cf. cote. 

coi 20999, 8264, immobile; 2576 
(quoie), 5772, silencieux. 

cointe 1794, élégant ; 4475, 5515, 
fier; cointemant 4957, aver 
élégance. 

cointise, par — 2105, avec courlot 
ste. 

colanz, porte — 2484, herse, 
porte qui, en s'abaissant, bloque 
l'entrée d'un château. 

colee IIO02, II09, 3908, coup ; 
8912, coup rituel donné sur le 
cou ou sur la nuque par son par- 
rain au nouveau chevalier (alapa 
militaris). 

colomes 3085, colonnes. 

comune 5813, 5883, 6295, com- 
munauté (du village). 
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conduire 5899, 6879, 7423, se 
charger de la conduite de quel- 
qu'un, par Suite assurer sa 
sauvegarde, le prendre sous sa 
protection. 

conduit 1307, lit d'une rivière ; 
5284, 7379, escorte; sanz — 
— 2070, sans escorte, seule; 
prandre an — 5937, prendre 
sous sa protection. 

confanons 2435, enseignes. 

confés 6151, 6727, 6814, confessé ; 


3897, au fig, qui reconnaît 
ses torts. 
confesse, prendre — 6101, 6735, 


se confesser. 

confondre 2170, ravager (un pays); 
5775, 8342, détruire, anéantir. 

conforter 952, #éconforter; — 
sa vie 6208, soutenir sa vie; 
soi — 2047, reprendre courage. 

conforz 482, consolation. 

congié, requerre — 4355, demander 
l'autorisation ; a vostre — 770, 
avec votre permission ; en part. 
autorisation de quitter les lieux, 
doner — 554, prandre — 598, 
demander — 8559. 

conjoïr 5778, faire fête. 

conparer 1264, 2192 (prés. 3 
conpere), 3757, 3868 (suby. 
prés. 3 conpert), 4057. (fut. 5 
conparroiz), 4273 (id.), 4835 
(conpere), 5860 (prés. 6 conpe- 
rent), payer. \ 

conpassez 6987, 7276, réalisé 
selon un plan, conçu avec ordre, 
avec ati. 

conreer, tel — 1275, mettre dans 
un tel état; conreez 6282, 
soigné ; 1556, préparé. 

consellier 1658, 1659, 2386 (con- 
soilles), conseiller ; 6259 (con- 
soille), 8738 (sd.), 8778, parler 
à voix basse, communiquer 
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en secret; Soi — 1400, prendre 
conseil. 

consilt 2481, prés. 3 de consivre, 
atteindre. 

consoil 6101, 6416, 8928, conseil, 
assistance, aide ; — privé 4862, 
les hommes du seigneur qui 
doivent le conseiller ; — le roi 
8931, même sens ; retenir de — 
2761, admettre au conseil ; sanz 
— 1063, 2593, sans rien vouloir 
entendre, sans prendre conseil ; 
8813, secret; à — 1859, à 
voix basse. 

contenance 4341, 7793, attitude, 
façon de se tenir, de se présen- 
ler; par — 1353, par attitude, 
pour prendre une attitude. 

contenement 7922, conduite, façon 
d'être. 

contenir, soi — 569, se comporter ; 
7913, se trouver, Se porter. 

contralier 5484, 8683, quereller, 
tourmenter. 

contremont 4480, 6745, 
vers le haut, cf. contreval. 

contret 8919, estropié. 

contretenir, Soi — 1643, 2119, 
tenir tête, résister. 

contreval 3367, 6452, vers le bas, 
cf. contremont. 

conut 3835, pass. simple 3 de 
conoistre, reconnaître, avouer. 

converser 3514, 7757, demeurer, 
séjourner. 

çoper 626, broncher, achopper 
(d'un cheval). l 

coraige, corage 2914, esprit, inten- 
tion, pensée ; metre an — 2132, 
mettre dans l'esprit, inspirer ; 
an mon —, an son — 803, 
1038, 4315, 7111, en son (mon) 
cœur, en son esprit; 1483, en 
lui-même. 

coraille 6975, entrailles. 

corner, — l’aube 3115, annoncer 


8243, 
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le lever du jour par un son de 
cor. 

corre 1382, frans., faire courir, 
lancer. (un cheval). 

correcier 8687, intr., se mettre en 
colère ; soi — 1000, 4346, même 
sens ; correcié 404, 2600 (dolante 
et —), 2932 (— et dolante), 
4308, 7783 (— et pansis), 
8833, triste, chagrin, afligé ; 
-1107, 3566, irrité, en colère. 

COITOZ 1055, 1273, 2212, 7603, 
7821, colère. s 

cors, — sainz 577, reliques. 

cors 6429, cours (d'une rivière) ; 
6971, course (d'un cheval). 

cort, retenir de — 2907, admettre 
dañs sa cour. 

cos 4357, cas sui. de col, cou, 
dans la formule maudahez ait 
mes cos ! 

coste, cf. coute, 

costume 1622, 2720, coutume, 
usage; 5053, en part, droit 
de passage, impôt levé sur les 
marchandises (conformément à 
la «x coutume » du lieu). 

cote 501, 1153, 1420, 1599, efc., 
fém., vêtement de dessus, en 
lorme de tunique (dans le 
texte s'applique toujours à un 
vétement d'homme, mais peut 
désigner aussi un vélement de 
lemme). 

cote 1266, 3082, masc., coude, 
cf. code. 

cotele 1166, diminutif de cote, 
mais s'applique, dans le texte, 
au vêtement appelé cote aux v. 
501 ef 1420. 

coute 667 (coste), 1847, 3332, 
7449 (coste), pièce de literie 
(sorte de matelas, de tapis, de 
couverture) que l'on étend sur 
un lit et sur laquelle on s’assoit 
ow on se couche. 
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covant,. metre an — 596, 1256, 
donner sa parole, promettre, 
assurer ; tenir — 2351, lenir 


parole ; par — que 5351, 8091, 
par tel — que 2113, à condition 
que, étant entendu que; estre 
covanz que 6950, 1l est entendu 


que. 
covenant, metre an — 2923, 
promeitre ; avoir an — 5067, 


avoir promis de. 
covenir 1462, 2188, 2680, 3329, 
être nécessaire, falloir; que 
plus ne covaigne 4639, (tel) 
qu'il n’est pas nécessaire (d'en 
demander) davantage, tel qu'on 
peut le souhaiter. 
covert 7464, garni de tentures. 
covertor 1930, 2058, 4125, cou- 
verture (de lit). 
coverture 7662, 
d'un manteau. 
covine 1837, 7277, 7814, 
situation, disposition. 
covoitié 6640, désir. 
covoitier 1518, 2579, 4438 (prés. I 
covoit), désirer. 


face extérieure 


état, 


creance, dire sa — 154, dire un 
acte de foi. 
creant, venir a — 2690, accepter 


de promettre. 

creanter 2242, 2682, 2698, 3621, 
etc, promettre, affirmer solen- 
nellement. 

cremu 415, part. pass, de criembre, 
craint, redouté, cf. criem, crient. 

crenu 8705, à la longue crinière. 

crestee 8437, pourvu d'une crête 
(à la crinière hérissée). 

crever 3343, 5419, apparaître, 
poindre (en parlant de l'aube) ; 
— de 1272, absol. 2584, 5498, 
crever (de dépit, de colère). 

criem 3236, crient 1735, 3198, 
prés. I et 3 de criembre, craindre. 

criz 5354, réputation. 
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croce 4608, crosse, bâton recourbé. 

croie 7466, craie, pour désigner 
un matériau médiocre, par oppo- 
sihion au marbre. 

croissent 2203, 2669, prés. 6 de 
croistre, croissir, grincer, cra- 
quer. 

crosler 2875, secouer. 

crot 4600, creux, trou. 

cuer, metre a son — 732, prêter 
attention. 

cuidier, fol — 2653, folle imagina- 
hon. 

cuire, metre — 1198, préparer 
à quelqu'un un plat de sa façon, 
c. à d. se proposer de le punir 
un jour, tôt ou tard. 

cuiriee 3694, curée, partie de la 
bête qu'on abandonne aux chiens. 

cusançon 1500, inquiétude, souci. 


dahez (— ait) 876, 2186, 2264, 
4624, 5347, mal dahé ait 6462, 
malheur à, maudit soit; cf. 
maudahez. 

dan, danz, — Kex 4056, — rois 
1252, 2864 (employé par le 
fou dans ces trois cas), —escuiers 
5088 (par les dames), — cheva- 
liers 271, 1089, 1095 (par 
Perceval), — Meliant de Liz 
5475, 5477, — Gerin 5212, 
5221, 5233, 5241, Sire (devant 
un nom propre ou un titre), 
le plus souvent, semble-t-1l, sauf 
dans le dernier cas, avec une 
nuance de léger mépris, de 
condescendance ou d'impatience. 

danz 6918, Les dents. 

dasreainne 1506, dernière. 

deable 6508, 6724, les démons; 
plaine de — 8337, possédée par 
l'esprit maudit ; li deables 8342, 
pour désigner la male pucelle ; 
1088, 1159, pour ajouter une 
touche de vive impatience à une 
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interrogation ou à une exclama- 
hon. 

deablie 5043, diablerie, propos 
inspiré par la malice, la méchan- 
ceté. 

debonere 55, 1906 (deboneire), 
5100, 6769 (debonaire), efc., 
noble, généreux ; debonerement 
1832, 1880, 2360, etc., adverbe 
du précédent. 

decheoiïir 419, 425, 432, déchoir, 
décliner ; decheües 1752, dégra- 
dées, menaçant ruine. 

dedanz, soi metre — 4848, se 
mettre du parti de ceux qui 
sont « dedans » (ici ceux du 
château), cf. dehors et la (de la). 

deduire 908, 5231, fntr., se 
réjouir, prendre du bon temps ; 
soi — 2572, 2886, 3507, 6944, 
méme sens. 

deduit 1936, 3503, 3508, plaisir. 

defolee 4174, écrasée, piétinée. 

deganchir 703, tenter d'échapper, 
chercher à se dégager. 

degeter, soi — 1949, s’agiter. 

degoter 6141, couler (goutte à 
goutte). 

degré 1547, 7306, escalier ; degrez 
3367, les marches d'un escalier. 

dehachiee 3712, hachée. 

dehors, cil — 5129, cez de hors 
4809, ceux de l'extérieur, les 
attaquants (au tournoi de Tin- 
tagel) ; cf. la (de la). 

delaier 4984, retenir ; 8698, inir., 
tarder. 

delez 244, 1854, 4069, 5258, elc., 
prép., à côté de; 5020, 6299, 
adv., à côté; de delez 6301, 
à côté de. 

deliez, delïee 3341, 6704, 6711, 
fin (en parlant d'une étoffe). 

delit 1933, 4974, 8414, plaisir. 

delit 2156, subj. prés. 3 de delitier, 
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réjouir ; soï.delitier 2911, prendre 
du plaisir. 
delivre 2701, 2851, entièrement 


libre, en pleine possession de ses 
moyens ; 3330, leste, agile; a 
— 65971, 7312, tot à — 1455, 


pleinement, franchement, sans 
réserve. 
delivrer, soi — 68, s'acquitter. 


demanois 2715, sur le champ; 
tot demenois 199, de près. 

demanter, soi — 3420, donner 
libre cours à sow désespoir. 


demantres que 5099, pendant 
que. 

demener, — noise 103, 5881, 
faire du bruit; — joie 2353, 


4488, 7228, manifester sa joie ; 
— duel 4783, 8711, manifester 
; — auc. an tel dolor 
plonger qqun dans la 
douleur ; — (lance et escu) 
1453, manier; SOi — 1949, 
s'agiter, se tourmenter. 
demorance, sanz — 4771, 5615, 
sans délai. 
demore 365, 
7357, retard. 
demoree 373, retard; 
4245, immédiatement. 
demorer 2501, 5429, 6238, 7213, 
etc., rester; 504, 780, 1062, 
7638, 7688, tarder. 
departir 1120, 1142, 8678, sépa- 
rer, Ôler, enlever ; 2659, disperser, 
renvoyer ; 5032, partager ; 4541, 
intr., s'en aller; 1203, 3979, 
5133, 5528, intr., se séparer, 
se quitter; soi — 853, 1921, 
1958, 2328, s’en aller, se séparer ; 
au — 612, 5130, au départ, 
_. au moment de se séparer. 
depecier 6335, 8688, meître en 
pièces ; depeciez 6924, déchiré, 
lacéré. 
deporter, soi — 2414; 3502, 6465, 


597, 2078, 5165, 


sanz — 
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prendre du plaisir, se distraire ; 
4978, tirer du plaisir de, faire 
parade de. 
deputaire 8205, terme d'’injure, 
mauvaise, méchants, perverse. 
desabelir 7118, déplaire. 
desaencrer 7029, lever l'ancre. 
desafublé 1355, 2792, 3714, sans 
manteau (ce qui est un trait 
de relative négligence ou de 
désinvolture, ou, le cas échéant, 
de simplicité dans le vêtement, 
le manteau se portant même à 
l'intérieur, dès que les circons- 
tances exigent quelque tenue, 
cf. par exemple 1547 ou 3063). 
desavenant 6742, adi., déplaisant ; 
fere — 5246, subst., traiter 
d'une façon indigne. 
descendre 8267, mettre pied à 
terre ; 1774, trans., aider qqun 
à mettre pied à terre, 
desconbrer, soi — de 2547, 
se tirer d'affaire, venir à bout. 
desconfit 472, mis en déroute; 
5391, déconfite, mortifiée. 


desconforter 802, 2010, 3429, 
désoler, chagriner. 

desconforz 4302, chagrin. 

desconsellié 533, 1657, 4656, 


7939, qui est dans l'embarras, 
qui a besoin d'aide, de secours. 

descovenue 6620, malheur. 

descovert, tot — 3289, apparent, 
visible, sans rien qui le cache. 

desenor 5978, déshonneur. 

desfansse 6549, résistance, épreuves 
à affronter. 

desfermer 1740, ouvrir. 

desferrer 823, 5626, perdre ses 
fers (d'un cheval). 

desfiance, sanz — 2197, 2663, 8139, 
sans avoir défié son adversaire, 
c. à. d. sans l'avoir averti de se 
tenir sur ses gardes. 

desfier 5245, dénoncer sa foi, 
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déclarer ne plus être tenu par le 
serment de fidélité (prêté par le 
vassal à son seigneur). 

desheitié 6408, 7945, affligé. 

desliee 1808, 3714, qui a les 
cheveux à l'air, dont les cheveux 
ne sont pas maintenus, et en 
partie dissimulés par un voile, 
une guimpe ow même un cercle 
de tête — ce qui était contraire 
à la stricte bienséance. 

desloier 4387, 4451, 
luxer. 

desmantir 4502, donner un démenti. 

desnoee 2869, déboîtée. 

despite ‘2107, part. pass. fém. de 
despiré, méprisable, sans valeur. 

desprise 3786, misérable, dégue- 
nillée. 

desrenier 2908, contester, reven- 
diquer ; soi desresnier 3420, 
se lamenter. 

desroi 4198, emportement, inca- 
pacité de se maîtriser; 5852, 
désordre, tumulte. 

desseoir 4468, 5233, 8289 (subj. 
près. 3 dessiee), déplaire. 

desserte 5195, 6775, ce que l’on 
a mérité, récompense (employé 
dans les deux cas par antibhrase); 
par ma — 3739, par ma faute 
(je ne l'ai pas mérité). 

desservir 3742, 3896, 3923, 6861, 
7865, mériter. 

dessiee, cf. desseoir. 

dessirer 8198, déchirer. 

destandre, au — 7584, inf. subst., 
quand les arcs se détendirent. 

destorner 318, détourner, empêcher ; 
destorné 340, éloigné. 

destre, mener an — 4793, 5192, 
5614, avoir an — 6761, mener, 
tenir un cheval par la bride, à 
sa droite. 

destrece 4293, souffrance, douleur ; 


déplacer, 
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par grant — 8949, sous l'effet 
d'une vive douleur. 

destroit 296, subst., défilés ; 372, 
adj., serré, angoissé. 

desvoier 6412, meître hors du bon 
chemin, détourner. 

detenir 2717, 5653 
retenir. 

détordre 758, tordre (ses poings). 

detrere 2370, 6317, (s’) arracher 
(les cheveux). 


(detaing), 


devient, se — 5009, peut-être. 
devinal 4551, prédiction. 
deviner 4291, 4546, prédire; 


3560, voir ce qui jusqu'alors 
était caché, avoir la révélation 
de ; 7851, révéler, faire savoir ; 
7854, conjecturer. 

devins 4292, prédiction. 

devise 1803, exposé, description ; 
a — 4594, 7341, à Souhait, 
parfaitement ; a ma (sa, vostre) 
— 5952, 7241, 3927, à mon 
(son, votre) gré. 

deviser 2292, 2293, 8483, décrire ; 
1934, 2224, 3910, 4290, 7477 
(devisier), etc, exposer, racon- 
ter ; 4841, 8616, proposer ; 4939, 
intr., deviser, parler. 

devoit, que ce — 5155, ce que cela 
signifiait. 

dialt, prés. 3 de doloir (soi —) 
3676, souffrir, avoir de la 
peine. 

diapre 7857, riche étoffe de soie. 

diax 856, 1862, 6178, 6476, etc…., 
cas suj. de duel. 

diemoinne 2938, dimanche. 

disme, le — 147, la dixième partie. 

di va 882, 2376, 3402, 4200, ec... 
interpellation pour engager 
quelqu'un à parler, à s'expliquer. 

dobles, a cent — 4, au centuple 
(centuplum accipies). 
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doie 6920, plur. de doit, doigt. 
dois 2785, 3353, table. 

doiz 638, effluent d'une source. 
dolant 1988, 2932, 7951, ériste, 


chagrin. 
doler 7406, façonner, aplanir 
(un bâton). 
doloir, soi — 2894, souffrir, 
avoir de la peine, cf. dialt. 
dongier, fere — 2357, refuser; 
à — 3300, avec réticence, avec 
dotance, sanz — r284, 3227, 


3883, 6162, sans aucun doute. 
dote, vos n'avez mes nule — 
7623, vous n'avez plus rien à 
craindre ; sanz — 4838, sanz 
nule — 8631, sans aucun doute. 
doter 519, 2810, 2949, 4893, etc…., 
craindre, redouter; 60, 5593, 
8493, douter. 
drap 827, cas suÿ. pl., dras 1160, 
1603, 6616, vétements ; 1930, 
draps de lit; 8552, 
(drap) ; 2800, étoffe de 


drecier, soi — 4982, 5930, 7789, 
8030, se lever. 

droit, avoir — 1001, 4768, avoir 
raîson ; fere — 5305, rétablir 
dans ses droits ; a — 237, 1471, 
comme il faut. 

droiture 1345, raison d'être, desti- 
nation, fonction; clamer — 
7135, cf. clamer; à — 6774, 
selon le droit, comme il faut. 

drue 8744, amie de cœur. 

druerie 2102, amour ; 5361, cadeau, 
gage d'affection. 

duel 374, 479, 4303, 4779, deuil, 
chagrin, tristesse, cf. diax. 


.duiz 6583, instruit. 


durement 4986, 5175, 5835, beau- 
coup. 


ebenus 3259, 7432, ébène. 
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eis 2018, abeille. 

eis 2203, 2669, planches (du bou- 
clier). 

eise 1933 (masc.), commodité, 
agrément ; tot a — 2059, genti- 
ment, délicatement ; estre a — 
2155, avoir ce que l’on désire; 
avoir ses eises 5798, avoir ce qui 
plaît, ce que l'on désire. 

el 555, 1370, 3020, 3975, elc…., 
autre chose ; d'un et d’ — 3178, 
5154, d'une chose et d'une autre ; 
il ni a — 1532, à n’y a pas 
autre chose à faire. 

elués, cf. ci. 

enblee, an — 2424, en cachette, à 
la dérobée, cf. anblees. 

enel 548, eniax 798 (suj. sing.), 
5710 (régl. pl.), anneau, bague, 
cf. anel. 

engin 7276, habileté, astuce. 

enon Deu 1212, 2368, 7417, au 
nom de Dieu, mais la formule 
n'a qu'une valeur très atténuée. 

entaschier 2443, presser, attaquer. 

entremetre, soi — de 5072, 6574, 
s'engager dans, Se mêler de. 

enui 474, 2275, 2332, 3638, etc.., 
douleur, chagrin, déplaisance ; 
dire — 1007, 4363, dire des 
paroles blessantes ; fere — 1229, 
6866, maltraiter, traiter indigne- 
ment. 

enuier 542, 1047, 1696, 4339, etc, 
déplaire, chagriner, aitrister ; 
cf. enuit, 

enuieus 790, 1237, 4096, 8075, 
déplaisant, importun, haïssable. 

enuit 1534, 3022, ce soir (la nuit 
qui vient) ; 3467, 3475, 8408, 
cette nuit (la nuit précédente) ; 
enuit mes 1728, 2046, mes anuit 
3323, pour celle nuit; ancor 
enuit 4662, 6614, 8093, avant 
ce soir; (cesti) d’annuit 1994, 
(la nuit) de ce soir. 
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enuit 766, 1533, 2061, 3324, 7834, 
subj. prés. 3 de enuier. 

enviz, a — 5730, à contre-Cœur. 

erent 299, prés. 6 de arer, labourer. 

errer 1708, 5634, 6310, 8873, 
aller. 

esbaïes 1756, éperdues, désempa- 
rées. 

esbraoner 1135, découper. 

escarlate 3064, 8553, étoffe pré- 
cieuse. 

eschaces 3255, tréteaux, cf. escha- 
mes ; 7400, 7414, fausse jambe 
(ici d'argent). 

eschacier 7399, 7405, 7413, 7418, 
l’homme à la jambe artificielle. 

eschames 3257, 3263, escabeaux 
(désigne ici les supports sur 
lesquels est placée la table pro- 
prement dite), cf. eschaces. 

eschange 6894, ce que l'on reçoit 


en échange. 
escharbocle 7451 (#masc.), escar- 
boucle, pierre qui avait la 


propriété, croyait-on, d'illumi- 
ner le lieu où elle se trouvait. 
eschargaite 7869, troupe (d'élite) 
chargée de la garde du roi. 


eschars, a — 4128, en petite 
quantité. 

escheveler 5346, défaire la coiffure 
(cf. 5388). 


esciant, a — 1645, 5483, 8684, 
sciemment, de propos délibéré, 
exprès ; a son — 2236, même 
sens; mien — 1903, 4903, 
5811, 8474, à mon avis, à mon 
sens, à ce que je crois. 

esciantre, mien — 2085, à mon 
avis. 

esclaz 2214, éclats, morceaux. 

escloz 783, 2750, traces de pas 
(d'un cheval) ; toz uns — 3678, 
en Suivant les traces (d'un 
cheval). 

escondire 5581, refuser, repousser ; 
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2127, mettre hors de cause, ne 
pas -tenir compte, dissimuler ; 
soi — 5561, s’excuser. 

escorgiee 4589, fouet. 

escovee 1748, balayée, 
détruite. 

escremie 1514, escrime. 

escrever 6838, éclater, se rouvrir 
(s'agissant de plaies). 

escrit, selon l — 48, selon l'Écri- 
ture. 

escrites 4960, part. pass. de escrire, 
les manches de la Petite Demoti- 
selle étaient si ajustées qu’on 
aurait pensé à un dessin tracé 
sur son bras plutôt qu'à un 
vêtement. 

escrois 7584, fracas. 

esforciee 2753, (cour) plénière, 
cf. anforcier. 

esforcier 3879, violenter ; soi — 
6318, consacrer ses efforts, s'épui- 
ser à. 

esfreé 116, terrifiant. 

esfroi 8932, crainte, angoisse. 

esfronter 2873, frapber (au front). 

esgarder 145, 4177a, 5692, 8034, 
voir, regarder, contempler. 

esgarer 6117, 1intr., s'égarer; 
esgarez 1757, abandonnés, désem- 
parés. 

esgart, estre en son — 8037, 
être en observation. 

eslais 7068, élan (que l'on fait pren- 
dre à un cheval). 

eslessier, soi — 3416, 6896, 
8138, s’élancer; tot eslessié 
4237, 5449, à vive allure, de 
tout son élan. 

eslites 1885, 2428, de choix, de 
qualité, excellentes. 

eslochier 4286, luxer, déboîter; 
5844, ébranler, arracher. 

esmaier 944, 3654, 8081, inquiéter, 
tourmenter, inspirer de la crainte ; 
Soi — 3104, 4309, 4647, etc, 


rasée, 
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s'inquiéter, craindre; esmaiez 
7189, 8933, effrayé, inquiet. 
esmeçon 2994, hameçon. 
esmeré, OT — 3221, or pur. 
esmier 4281, 4320, se briser. 
esmovoir, SOi — 3360 (esmeüz), 
5457, 6766, 7841, se mettre 
en route, Se diriger vers. 
espaignol 4793, espagnol (d'un 


cheval). 

espandre 1115, #r., faire couler; 
1233, 4168, intr., couler, se 
répandre. 


espans, n’estre de rien en — 
1942, "avoir pas de souci, 
n'être préoccupé de rien. 
esperitax 6210, spirituel, dégagé 
des servitudes matérielles. 
espiez 5643, épieux (ici armes de 
chasse). 
esploit, à — 2170, rapidement. 
esploitier 6447, agir avec ardeur, 
déployer son activité; 2580, 
se hâter, s'affairer ; 2390, 3428, 
4825, obtenir un résultat (par 
son ardeur, son activité) ; mal 
— 138, 3541, mal faire, mal 
agir; — d’armes 7096, se 
distinguer aux armes; soi — 
6300, se hâter, s'empresser. 
espoir 1011, 5117, 5368, peut-être. 
espris 7453, allumé. 
esquaichier 2480, écraser. 
esreses 8435, aiguisées, affilées. 
essai, venir à l’ — 514, affronter 
les premières épreuves. 
essaucier 8049, instituer, mettre en 
honneur. 
essil 2942, exil, infortune, adversité. 
essillié 441, exilé, chassé de ses 
biens; 455, 4655,  dévasté, 
ravagé. 
: essoine 5553, 6412, empêchement 
légitime. 
essuier 8272, faire sécher. 
estachiee 7019, attachée. 
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estaiche 587, poteau. 

estal, ici a — 6007, ici même; 
d’un — 2673, de pied ferme. 

estanchier 6194, cesser de couler, 


estandu, (droit et) — r820, 
long (?) (d'un nez). 

estant, an — 1517, 2880, 8907, 
debout ; saillir an —, an son — 
4532, 4740, se mettre debout 
d'un bond. 

estapez, fos et — 5089, insensé. 


estas, cf. ester. 

estele 3903, 4288, morceau, éclat 
de bois. 

estelee 1797, parsemée d'étoiles. 

ester 1735, 6808, 7304, eic.….; 
estois (prés. I) 3027; estas 
(prés. 2) 3818 ; estut (pass. 3) 
3069 ; esturent (pass. 6) 2999, 
7007 ; esteüst (swbj. imp. 3) 
1742, 3704, être là, demeurer, 
rester, attendre ; se (assez) bien 
(li) esteüst (as sergenz) 1742, 
3704, st la situation avait élé 
plus favorable pour elle, pour les 
sergents, s'ils avaient été en 
meilleur point ; lessier la parole 
ester 1300, 7545, se taire, ne 
pas insister; lessier en pes 
ester 3793, laïsser tranquille, 
laisser en paix. 

esteüst, cf. ester. 

estoier 3865, mettre à l'abri, en 
réserve. 

estoire, selon l’ — 39, selon ce 
que l’on dit (ici selon les com- 
mentateurs de l'Écriture) ; 2805, 
3250, 6009, 7429, la source 
écrite, vraie ou supposée de 
Chrétien, cf. 67. 

estois, cf. ester. 

estolt, estolz, cf. estout. 

estoner 3956, étourdir ; 
faire retentir. 

estor 2120, 2409, 2724, 5533, elc… 
combat, bataille. 


7570, 
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estordre 4274, tourner. 

estote, cf. estout. 

estout, estolt, estote 2240, 3633, 
4436, 6626, 8658, 8680 (d'une 
personne), dur, cruel, hautain ; 
(d'une chose) parole — 22, 
hautaine ; cop — 1048, 2228, 
violent. 

estovoir, par — 8266, par nécessité. 

estovoir, cf. estuet, estut, estuisse. 

estrain 6279, paille. 

estraindre 5613, resserrer (les 
sangles d'un cheval); 3726, 
serrer (un vêtement autour de 
soi) ; Soi — 3160, se serrer. 

estrange 506, 2629, 4706, 6019, 
8923, extraordinaire ; 3147, 
étranger. 

estre 315, 1586, 1837, 7814, 7922, 
manière d'être, état, Situation ; 
estres 7070 (cas suj. sing.), 
lieu où l'on se trouve, ou, 
peut-être, balcon, galerie, bien 
qu'en ce sens le mot s'emploie 
généralement au pluriel ; estres 
(blur.) 7733, aspect, disposi- 
tion des lieux, ou, peut-être, 
les cours, si l'on adopte, au 
vers 7734, la leçon palais ou 
chastel de HLS, leçon mal 
attestée, mais tentante, cf. la 
traduction de Foulet; 7745 les 
— qui en la tor sont, la galerie 
située au sommet de la tour, ou, 
peut-être, plus simplement, la 
disposition, l'agencèment de la 
tour. 

estre, — bien a 8877, être en bonne 
Situation (lu es bien équipé) ; 
tant ne m’an fu 4080, je ne 
jugeai pas à propos de; en 
emploi pronominal 3583, 6153 
(qui ge me sui, ou ge 1ne fui). 

estre 2457, prép., outre, Sans 
compter. 

estrié 1183, 6930, 7087, étrizr; 
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une fois à la rime 1181, estrier. 

estros, a — 6902, sans hésiter, 
sans crainte de Se tromper. 

estuet 432, 2396, 2486, 2948, elc…., 
impers., prés. 3 de estovoir, 
falloir, être nécessaire; estut 
3070, 5602, 6282, 8156, pass. 3 ; 
estuisse 1644, subj. prés. 3. 

estuisse, cf. estuet. 

estut, cf. ester et estuet. 

estuver 8900, prendre un bain 
chaud. 

estuves 8897, bains chauds. 

eür, en mal — 4645, par malheur, 
c'est un malheur que; si bon 
— 4690, une telle bonne fortune. 

eve, doner l — 3243, présenter 
l'eau aux convives qui vont 
se meltre à table afin qu'ils 
se lavent les mains ; l — qui 
des ialx li degote 6141, des 
larmes. 


fable, dire — 140, 8338, raconter 
des histoires, mentir; ne fere 
autre — 1565, ne pas en dire 
davantage; ne fere nule — 
7445, ne pas raconter d'histoires, 
étre véridique; sanz nule — 
933, vraiment. 

fableor 8417, conteur. 

façon 2292, l'aspect, le plan, la 
façon dont (le château) était 
construil. : 

faille, sanz — 2287, 3647, 4262 
etc, à coup Sûr, certainement. 

faillir, avec un sujet nom de chose 
3270, 4371, 7720, 7958, 8875, 
manquer, faire défaut, être 
absent ; 1590, 5950, manquer 
s'arrêter, cesser; 6, manquer, 
ne pas remplir scn office; avec 
un sujet nom de personne, — 
a 1270, 4673, 4676, 6624, 6841, 
6953, 7156, manquer, n2 pas 
obtenir, ne pas atteindre; — 
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d'aïe 4577, ne pas prêter 
l'aide que l'on a promise; — 
de mot 4730, étre en défaut 
sur un mot; absol. 8255, 
manquer Son coup. 

failliz 6557, terme d'injure, qui 
a manqué à sa parole, qui n’a pas 
lenu son engagement. 

fain 1781, foin. 

faindre, soi — 362, 4283, hésiter, 
tarder. 

faintise, sanz — 4279, 5217, 
sans hésiter, franchement ; 7676, 
sincèrement, sans tromperie. 

faire, — pis 7191, étre plus mal 
en point. 

famellos 7600, affamé. 

fauneer 2422, tromper. 

fautre 1438, 2195, 2661, 2968, 
pièce de l'équipement (partie de la 
selle, sur l'arçon de devant?) 
sur laquelle la lance prend 
appui au moment de la charge. 

fel, felon 2799, 3606, 3633, 6084, 
etc. ; felenesse 1254, 4722, 6020, 
6363, elc…, cruel, mauvais, 
méchant, redoutable. 

felenie 2812, 4251, 4362, méchan- 
ceté, cruauté; 4732, trahison. 

fere, — que fos 2397, 6355, 6870, 


agir en fou, en sot; — que 
sages 8628, en sage; — que 
cortois. 4060, en homme cour- 
Lois; — savoir 6802, — san 
6840, agir sagement; — a 


celer 5906, qui doit être caché ; 
— a mervellier 5892, dont 
il y a lieu de s'étonner; — a 
redoter 7487, que l'on doive 
redouter ; — son buen 6874, 
accomplir sa volonté; ou il 
vos fet bon à antandre 526, 
auquel il vous est profitable 
de prêter attention ; mout meillor 
beisier vos fet 723, tl est 
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beaucoup plus agréable de vous 
baiser. 

ferir 611, 1228, 1509, 2203, etc…., 
frapper. 

fermail, fermax 5710, 7742, boucle, 
agrafe (de manteau). 

ferme, fém. de ferm 1717, 4884, 
fermée. 

fermer 4875, 7018, renforcé, soli- 
dement attaché; 7451, fixé, 
attaché ; 6431, 6991, 8480, clore, 
fortifier ; 6261, inculquer, enfon- 
cer dans l'esprit. 

ferrai 121, ferra 4235, fut., ferroie 
1098, cond. de ferir. 

ferré, chemin — 3630, chemin 
dont le sol à été renforcé par du 
mâchefer. 

fevre 3666, 5636, forgeron, maré- 
chal-ferrant. 

fi, (savoir) de — 2927, 8576, 8796, 
(savoir) de science certaine. 

fiance 5966, 7178, 8158, 8353, 
parole donnée, engagement solen- 
nel. 

fié 7129, 7137, 7143 (fés), 7150. 
7167, fief (ici droit, privilège 
attaché à une fonction). 

fier 2442, fougueux ; 7600, féroce ; 
fieremant 2230, avec fougue. 

fin, an nule — 2029, 6977, en 
aucune façon; de grant — 
3452, beaucoup; a male — 
735, cruellement ; venir a bone 
— 570, faire une bonne fin 
(mourir en paix). 

flat 5502, coup donné du plat de la 
main. 

flote 2476, troupe ; a flotes 7631, 
en masse, en grand nombre. 

foi 8343, 8396, 8400, parole 
donnée ; 8853, lien de confiance 
réciproque qui attache deux 
personnes ; par — 347, 873, 
925, 2309, efc.…, par ma — 
3919, 4829, 6610, 7161 ; a moie 
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— 3011; en moie — 5252, 
formules de confirmation, d’assu- 
rance (dont la valeur ou le 
poids peut d’ailleurs être varia- 
ble); consellier, garder, con- 
duire à — 5891, 7170, 7181, 
7394, loyalement ; estre de bone 
— 225, être loyal, ne pas faire 
défaut au besoin ; metre sa — 
5972, s'engager solennellement ; 
— que je doi le Criator 992, 
— que je doi ma teste 1610, — 
que je vos doi 8536, formules 
de confirmation. 

foiee, a la — 3239, à l’occasion. 

toillu 6298a, garni de feuilles. 

foimantie 7310, parjure. 

folete 6464, tête folle. 

folie 1681, sottise. 

foloier, soi — 3408, se comporter 
comme un Soi. 

fonde 6982, fronde. 

force, a — 716, 2477, tota — 4263, 
par la force. 

forchice 6752, 
barbe). 

forfaire 7273, attaquer, nuire. 

fornir, — (un message) 1202, 
s'acquitter (d'un message). 

forsclos 2485, exclu, contraint 
de rester dehors. 

forsclose, à la — 2425, en exécu- 
tant un mouvement tournant, 
à revers. 

forsené 8712, mis hors du sens 
(ici par l'inquiétude). 

fortrete 4338, enlevée. 

forvoier 563, mettre hors du droit 
chemin (ici au figuré). 

fraindre 3657 (frete), 3673, 4242, 
5114 (frete), 6854 (fret), casser, 
briser. 

franc 55, #oble; come frans 
5547, en noble chevalier qu'il 
était. 

franchir, soi — 5193, se faire 


fourchue (d'une 
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passer pour un homme libre 
(exempt de taxes). 

frangiee 4052, coup. 

frarin 5222, pauvre, 

fremianz 129, étincelants. 

fremir 107, trembler, vibrer, reten- 
tir. 

fret, frete, cf. fraindre. 

frete 3023, brèche, défilé. 

froissier 744, 2204, 2670, casser, 
briser. 

fueillent Yo, se couvrent de feuilles, 
cf. fuillier. 

fuer, a nul — 2636, 3626, à aucun 
prix. 

fuerre 1127, 
fourreau. 

fuerre 1781, 3062, fourrage. 

fuillier 6699, donner des feuilles, 
cf. fueillent ; fuilliees 649, recou- 
vertes de feuilles. 

fust, fuz 1816, 3256, 3260, 7441, 
bois ; 109, bois de la lance. 


indigent. 


3152, 3161, 7609, 


gaber 1015, 1028, 4061, se moquer 
de ; soi — de 4252, 4257, même 
sens. 

gabois 4062, moquerie, raillerie. 

gaignon 3695, gros chien. 

gaite 3114, guetteur. 

gaitier 3619, 7294, garder, pro- 
téger ; or s’i est il mout mal 
gueitiez 8766, il a été bien 
imprudent, il n'a pas pris garde 
(à ce qu'il disait). 

galesches, loiges — 650, cabanes 
de feuillage à la mode galoise. 

ganbeisiee 1154, rembourrée. 

ganches 5382, ruses, 

ganchir 7077, se dérober. 

gap 22, 2799, 2808 (gas), raillerie, 
moquerie; a gas 2811, 8316, 
pour rire; est ce or gas? 
1088, 1159, est-ce une plaisan- 
terie, êtes-vous sérieux ? 
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garanz, ne li fusse pas — 2344, 
je n'aurais pu le protéger. 

garce 5012, 5346, 5486, terme 
d'injure. 

garçon 2570, 5641, valets de 
cuisine, valets de chiens. 


garde, n'avoir — 2626, 3262, 
5687, 6700, ne pas avoir à 
craindre ; soi doner — 1449, 


3780, préler attention. 

garison 2300, sûreté, salut; à — 
2154, #n sûreté, sain et sauf. 

gart, subj. prés. 3 de. garder, se 
Dex me — 146, 3454, 6905, 
7533, etc, (aussi vrai que je 
souhaite) que Dieu me protège. 

gas, cf. gap. 

gaste, terre — 1707, 1748, chastel 
— 1769, forez gastes 6979, 
désert, inhabité, inculte, cf. aux 
noms propres Gaste Forest ; 
peinne — 2488, peine perdue. 

gastel 3277, pièce de pâte plate 
et passée au jour sur laquelle 
on dispose les aliments, l'usage 
de l'assiette étant pratiquement 
inconnu. 

gaster 750, consommer. 

gaut 100, forêt. 

gehui 7045; 7826, 8675, aujour- 
d'hui. 

gentil, gentix z1o11, 1980, 2831, 
4671, noble. 

germain, frere — 2304, 7906, 8760, 
cosins — s 8516. 

geus, à — 8066, pour rire, pour 
Plaisanter. 

gibecier 8279, chasser (à l'épervier). 

giet Gro, portée (d'une pierre 
lancée). 

giet 3744, subj. prés. 3 de geter. 

giu 6084, juifs. 

glacier 2032, glisser, faire glisser. 

glais 7398, herbe fraîche. 

gocet, gocez 7454, 7456, figures 
grotesques (en forme de chien, 
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ou peut-être de nain) sur les- 
quelles repose un lit. 

gole 6438, 8819, gorge; tenir 
par la — 3852 ; maudite soit la 
— tote 1168. 

gort 1328, embouchure d'un fleuve, 
d'une rivière. 

graal, graax (références à la Table 
des noms), pièce de vaisselle, 
plat pour présenter les mets, 
relativement large et creux. 

graces, bones — 3256, qualités, 
avantages. 

graignor, greignor 357, 1441, 3004 
etc.…, plus grand. 

grainne, an — 1950, de couleur 
écarlate (obtenue à partir de 
la cochenille) ; 5714, graine de 
la cardamome, à usage d'épices, 
dite aussi « maniguette ». 

granmant 1540, longtemps. 

grapeus, les piez — 6923, (d'un 
cheval) les pieds rongés par 
des escarres. 

grenates, pomes — 3314, grenades 
(fruit). 

grenon 5103, 6749, 7318, 7988, 
moustache. 

gresse, (cerf) an — 3269, (cerf) 
dont la viande est en bon point, 
grasse à souhait. 

grevain 1479, pénible, 
ardu. 

grever 1271, 1393, 5124,5924, 6234, 
6246, peser, gêner, accabler, 
déplaire; en emploi imperson- 
nel, même sens, 783, 2620, 2879, 
2963, 3099, 6837 ; Soi — 3101, 
se donner du mal, s’efforcer ; 
griet, subÿ. prés. 3 1396, 2100, 
7041, 8780. 

grief, griés 252, 692, 1171, 2876, 
3095, 3672, etc, pénible, 
ennuyeux, difiicile à supporter 
ou à endurer. 

griet, cf. grever. 


dificile, 


152 


gueitier, soi mal — 8766, cf. 
gaitier. 

guerpir 4343, 7089, quitter, aban- 
donner. 

guerredon 2103, 2258, récompense. 

guerredoner 769, 8547, récom- 
penser. 

guiches 5618, uses, tromperies. 

guige 1427, bandoulière, courroie 
par laquelle on suspendait le 
bouclier au cou. 

guile 30, 5189, tromperie. 

guinple 5363, 6589, 6637, 6704, 
voile dont les femmes se cou- 
vraient les cheveux. 

guise, a la — de 498, 600, à la 
mode de; a — de 932, à la 
manière, à la façon de. 


haces 6881, suby. prés. 2 de haïr. 

haitiez, cf. heitiez. 

hanche 7856, hanche ; 3268, cuis- 
sot (d'un cerf) ; au vers 3499, 
euphémisme, sans doute, pour 
les « parties sexuelles ». 

hart 5058, corde. 

haste, en si grant — 2487, dans 
une telle presse. 

haterel 1114, 5348, nuque. 

hautesce 4139, éclat, solennité ; 
8781, noblesse de sentiment. 

heitiez 2851, 5111 (sains et —), 
7902, 7915 (haïtiez), bien por- 
tant, par suite joyeux, dispos, 
allègre. 

henap 737, henas 5708, coupe. 

hercheors 82, 298, 306, ouvriers 
qui hersent un champ. 

herchier 83, 299, 307, herser. 

hernois 287, 2716, 4132, 4879, ebc…, 
équipement, bagages ; estre bien 
a — 6940, 8877, étre bien 
équipé. 

hierches 84, herses. 

hochier 6975, trembler, être secoué. 

home, come son — 4815, en s& 
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qualité de vassal, vu que c'était 
son vassal. 

honte, avoir — 774, subir un 
traitement indigne, 1468, voir 
son honneur compromis ; fere 
— 2858, 3782, 5313, infliger 
un traitement indigne ; dire — 
6635, 8693, insulter, outrager. 

hui 182, 2081, 5042, etc., aujour- 
d'hui ; hui mes 1408, 2054, 5146, 
elc.…, même sens. 

hunbles 8805, réservé (leçon dou- 
teuse). 


igaus, c. suj. de igal 2656, unie, 
plate (en parlant d'une lande) ; 
par igal 2674, à armes égales, 
sans l'emporter ni d'un côté ni 
de l’autre. 

igue 6908, jument. 

iluec, d’ — en avant 2926, doré- 
navant, ensuite; d' — androit 
6608, en cet endroit même. 

ilueques, par — 6115, par là, 
le long du chemin. 

iniax, cf. isnel. 

ire 942, 962, I211, 2212, efc.…, 
colère, chagrin. 

irestre 8687, se mettre en colère. 

ireus 8686, prompt à la colère. 

irié 852, 1100, 3870, etc, fâché, 
chagrin, en colère. 

isnel 7457, 8865, c. suj. iniax 
8287, rapide, prompt. 


james 4611, jambes. 

janbeter 5501, agiter les jambes. 

jengle 8173, bavardage, hâblerie. 

jengler 2207, prononcer des paroles 
inutiles. 

joee 2859, 3955, 5016, coup 
appliqué sur la joue, soufflet. 

joer 2359, se livrer au plaisir, 
se divertir. 

joiant 486, 
joyeux, 


1904, 3962, etc. 
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joindre. 4163, terme de vénerie, 
s'assurer de sa proie (en parlant 
d'un oiseau de chasse). 

jointe 1793, 3211, gracieuse, élé- 
gante. 

joïse, le grant jor del — 5951, 
le jour du Jugement dernier. 

jonchier 673, répandre sur le sol. 

jornee 3113, chemin parcouru en 
une journée. 

joste 4448, 4674, joute, combat. 

juglerres 8418, jongleur, pris ici 
en mauvaise part au sens de 
hâbleur. 

jus, metre — 1077, 10817, déposer ; 
descendre — 6836, mettre pied 
à terre; s'en avaler — 7781, 
8956, descendre (en bas) ; por- 
ter — 2671, abattre. 


la, cil de — 5128, dans un tour- 
noi (ou un combat), les défen- 
deurs, par opposition aux atta- 
quants (cil dehors). 

langes 6038, vêtement de laine 
porté à même la peau (sans 
chemise) par des pénitents. 

lante 6634, lent:. 

laschet 1180, un peu lâche, sans 
trop Serrer. 

lasser 8886, se fatiguer. 

latin 71, langage (appliqué ici, 
comme souvent ailleurs, au 
chant des oiseaux). 

laver 1557, se laver (les mains, 
avant le repas). 

lé 1305, 3137, largeur. 

lé 904, 1801, 1846, 2053, elc.…., 


adj., large. 

leanz 1727, 3191, 5767, 7333, 
etc... ; par — 8734, dedans, 
là-dedans. 

leece, leesce 6315, 7956, 8029, 
joie, plaisir. 


legaz 3266, légat (ecclésiastique). 
legier 267, 2403, facile (à faire, 
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à dire) ; de — 3846, facilement. 
leidure 4599, laideur ; 2907, injure. 
leituaire 3315, électuaire. 
lengage 7926, langage, au sens 
de nation, cf. loi. 
lerres 5056, voleur. 
let (— ne honte ow honte ne —) 
3782, 5273, 5868, outrage, injure, 
conduite blâmable. 
leu, tenir mout boen — 4906, 
tenir bien sa place, bien remplir 
son rôle, être efficace. 

leüst, cf. loist. 

lez 1559, 3106, 
côté de. 

lief 3096, prés. I de lever. 

lier 4163, saisir sa proie, cf. 
joindre ; 6652, fixer, attacher 
sur sa tête le voile, la guimpe 
qui doit cacher les cheveux; 
cf. desliee 1808, 
liet 7556, subi. prés. 3 de lever. 
liuee 7305, 7972, le temps qu'il 
faut pour parcourir une lieue. 
loer 530, 2426, 5015, louer, approu- 
ver ; 56, 592, 3106, 4908, etc, 
conseiller. 

loi, a — de 1202, à la façon de, 
conformément à; par tel — 
que 2113, à la condition que; 

ne savoir mie totes les — 234, 

ne pas connaître les usages; 

la novele — 6048, le Nouveau 

Testament; loi (ne lengage) 

7926, religion (ou nation), 

c'est à dire (aucun) groupe 


3818, etc, à 


humain Uié par la religion 
ou la langue. 
loier 3866, 4388, récompense. 


loiges 650, cf. galesches ; 3051, 
3065, vestibule, antichambre qui 
précède la « salle », ow pièce 
principale, d'un château ; 8954, 
8956 (loige), galerie, sorte de 
tribune. 

lois 816, louche. 
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loise, cf. loist. 

loist 494, 4350, impers., il est 
permis ; pass. 3 lut 8672 ; sub. 
prés. 3 loise 6989, 8562 ; 
imp. subi. 3 leüst 1938. 

lorain 3699, 5702, courroies de 
harnachement. 

los 458, 2398, 2593, 6356, 7219, 
conseil, avis ; 4396, 4503, 6309, 
8324 (en combinaison avec pris), 
réputation, renommée ; 5456 (avec 
seignorie), même sens. 

losange 505, 2630, caresses, cajo- 
leries ; 7308, médisance. 

lui 49, pass. 3 de lire. 

luisanz 170, brillant. 

luminaire 3175, éclairage. 

lut, cf. loist. 

luz 6205, brochet. 


maaing 4918, dommage. 

mahaignier 435, tntr., devenir 
infirme, impotent ; 1292 (maai- 
gnier), blesser ; mahaignié 1293, 
3496, maheignié 2497, 3573, 
7160, blessé. 

main 633, 2064, 5424, malin; 
hui — 1915, 3115, ce matin. 

maius, et ancores fu ce del — 
a 4598, et cela n'était rien 
(c'était la moindre des choses) 
en comparaison de. ; volantiers 
man feïsse a — 8606, je me 
contenterais facilement, je me 
satisferais volontiers dé. moins, 
je n'en demande pas tant. 

mainsnee 5027, flus jeune, 

maint 50, 1577, prés. 3 de manoir, 


demeurer; 1578, prés. 3 de 
mener. 
maintenant 153, 2452, 3029, 


4562, etc... ; tot — 7671, tot de 
— 4083, sur le champ, sans 
attendre, aussitôt. 

maior 5882, 5885, meres 5857, 
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maire, chef de la communauté 
municipale. 

imaleoit gré miep 810, 
moi. 

maleürté 3740, 3753, 6475, 6945, 
malheur. 

malvés 887, 2900, 2904, lâche, 
sans honneur ; 1170, de mau- 
vaise qualité. 

malvestié 430, 8642, lâchet; 
1839, 1986, bassesse de senti- 
ments. 

manbre 2803, plaquettes de métal 
articulées les unes aux autres 
et formant ceinture. 

manbre (swbj. prés. 3 de manbrer), 
si vos manbre de 8396, qu’il 
vous souvienne de. 

mandre, la — 4956, la plus petite, 
la plus jeune. 

mangonel 6083, machine de guerre. 

mant 1116, prés. 3 de mentir, 
manquer, défaillir ; 3958, 5666, 
prés. 3 de mander, faire savoir. 

inar 1258, 3817, pour son malheur ; 
avec une valeur très atténuée, 
ja mar cusançon en avroiz 
1500, vous aurez bien lort 
de vous faire du souci à ce sujet; 
ja mar feroiz que seulement 
comander 5186, vous aurez 
bien tort de ne pas vous conten- 
ter de donner l'ordre. 

marmetre 5161, metre à mal; 
cf. maumis. 

marteleïs 5836, coups de marteau. 

mastin 3695, méâtin, gros chien. 

mat, maz an engle 8174, maté 
(aux échecs) dans le coin de 
l'échiquier ; par suite, maz (et 
dolanz) 7951, triste, confus; 
fere chiere mate 1298, avoir la 
mine désolée. 

maudabhez ait 4357, 4364, maudit 
soit, cf. dahez. 


malgré 
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maumis 4386, mis à mal, cf. 
marmetre. 

mautalant 1273, 4383, 

mauvestié, cf. malvestié. 

max, c. suj. de mal 6903. 

maz, cf. mat. 

meisieres 7467, murs. 

meissele 1196, 6681 (messele), 
joue. 

memele 2448, 3709, sein. 

meniere, de grant — 3164, parfai- 
tement bien. 

menue, d'uevre — 7858, d'un 
travail délicat. 

meres, ©. suj. de maior 5857. 

merlez 6744, (cheveux) emmélés. 

mervellos, mervelleus 3894, 7599, 
8238, 8383, étonnant, extraor- 
dinaire. 

mes 742, 1562, 3268, 3287, mets. 

mes, — bien li poist 4349, si 
désagréable, si pénible que cela 
lui puisse être ; il n’i a — que de 
5634, il n'y a pas autre chose à 
faire que. de; — que (ind). 
2422, 4871, 6628, si ce n’est que ; 
— que (subj.) 1410, 4310, 
5955; 6696, 7385, pourvu que, 
à condition que. 

mesavantureus 3570, victime d'un 
mauvais sort. 

mesavenir, mesavenu lor an est 
4334, il leur est arrivé malheur. 

mesaventure 6621, malheur. 

mescheances 427, malheurs, infor- 
tunes. 

mescheoir 2491, 2778, 3589, 6566, 
arriver, se produire (s'agissant 
d'un malheur). 

mesconoistre 2763, ne pas recon- 
naître. 

meseise. 1744, 3723, 6403, géne, 
peine, souffrance. 

mesestance 6476, malheur, infor- 
tune. 


colère. 
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mesfet 3781, 4018, 8655, faute, 
conduile coupable. 

mesfez 6123, coupable. 

meslee 3801, 3851, 4105, combat ; 
prandre — a 909, s'attaquer à. 

mesniee 2761, 3344, etc, mesnie 
7866, ensemble des personnages 
qui constituent l'entourage, la 
« maison » d’un roi ou d’un 
grand seigneur ; retenir de cort 
et de — 2907, faire entrer quel- 
qu'un, l'accepter dans sa « mai- 
son ». 

mesprandre 6143, 7141, 
commettre une faute. 

mesprison 654, 6848, faute, con- 
duite blämable. 

message 4415, 7724, 8627, etc... 
messager. 

messele, cf. meissele. 

mestier, avoir —, avec un sujet 
de personne 664, 2582, 5291, 
6147, etc, avoir besoin ; avec 
un sujet de chose 1492, 1574, 
7725, être utile, nécessaire; 
n'avoir — (avec un Sujet 
de chose) 505, 704, 2922, 8311, 
être inutile, ne servir à rien; 
estre — (s) 3338, 3969, 5295, 
être utile, nécessaire. 

mestres 2393, 2489, maître (édu- 
cateur, précebteur). 

metre, — sus 4747, ACCuser. 

mialt 1764, prés. 3 de moudre. 

mire 4311, 4316, 6664, médecin. 

mire 6720, subj. prés. 3 de merir, 
récompenser. 

mirer 6438, soi — 6552, 6587, 
(se) regarder dans un miroir. 

moël 4604, jaune d'œuf. 

mois, des — 994, de longtemps. 

monde 20, 6063, pur. 

mont 116, 2615, 4678, 6065, etc…., 
monde. 

monter 634, 1469, 5202, 7391, 
8698, abs., monter à cheval; 


7174, 
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impers., a moi, a vos que monte? 
5314, 6636, 8694, que m'importe, 
que vous importe ? 

more (noir come —) 3079, 7661, 
mûre. 

moré 3319, vin parfumé à la mûre. 

mortel, lit — 4816, lit de mort. 

mot, prés. 3 de motir, 4223, 
4226, prononcer un mot. 

mot, n’i antandre — 897, ne pas 
prêter attention (à ce qu'on 
vous dit) ; ne savoir — 5826, 
5839, 6177, ne rien savoir, 
ne pas se douter de ; ne soner — 
6627, ne pas prononcer une 
parole. 

movanz 6949, fringant 
cheval) ; 7457, mobiles. 

movoir, @bs. IQO1, 4120, 4299, 
4499, etc... partir, s'en aller, 
prendre le départ; 7937, pro- 
venir dg, avoir son origine en. 

mu, muz 909, 8174, 8924, muet. 

muël 1866, muiax 1861, muet. 


(d'un 


muer, — (la) color 3770, 5932, 
7792, changer de couleur; ne 
puet — ne die 5000, ne peut 
s'empêcher de dire. 

mugates, noiz — 3313, noix 
muscades. 


muiax, cf. müel. 

musardie 2871, 3035, 6789, sottise. 

musarz 6903, musarde 8681, 
sot, sotte. F 

muse, cf. muser. 

muser 2565, perdre son temps; 
4189, 4192, abandonner son 
esprit à la rêverie ; — a la muse 
245, perdre son temps à des 
bagatelles. 

muz, cf. mu. 


nacele 7122, petit bateau. 
nageors 8887, rameur. 
nagier, najier 2993, 3489, 8115, 
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ramer ; 3488, 8884, naviguer à 
la rame. 

naïf 5887 (naïs), natif; roche 
naïve 1314, 6994, roche vive. 

navie, de — 6421, capable d'ac- 
cueillir des navires. 

navrer 434, 2217, 3496, 7185, 
etc, blesser. 

ne que 2686, 6624, non plus que. 

neanz, de sejorner seroit — 
2084, il ne saurait être question 
de rester; del veoir est il — 
7528, 1 n'est pas question de 
(les) voir; fere que — 4847, 
ne pas faire ce que l'on doit 
faire. 

neel, ovrez à — 3203, miellé. 

neier 8339, noié 5272, nier. 

neier 8340, noiee 8336, nover. 

neïs 2507, 4137, 4595, même 
(non pas même, dans les phrases 
négatives) ; — uns 4907, même 
un seul ; ne — ma foi i meïsse 
5972, et je n'en donnerais même 
pas ma parole (Gauvain fait 
ici une distinction entre le 
serment solennel (5971) et le 
simple engagement, La pure 
parole : il refuse l’un et même 
l'autre). 

nes 1287, 6601, 6659, 8529, 
synonyme du précédent, même 
(pas même). 

net, netes 6642, propres. 

nices 679, 1o10 (fos et —), 1295 
(— et bestiax), miais, simplet ; 
nicemant 699, softe;nent, comme 
quelqu'un qui ne sait pas s'y 
prendre. 

niece 1899, 3134, 3650, mice; 
7813, 7835, 8021, 8777, petite- 
fille. 

niés 4389, 4495, 4530, 6223, elc. ; 
neveu 6221, neveu. 

noer G1it4, faire un nœud. 

noer 8258, nager. 
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noif 3713, 4175, 4404; nois 
4153, 4177b, 6439, neige. 

noir, — et dolant 3931, sombre, 
chagrin (en parlant du cœur). 

noise 103, 5881, 6503, bruit, 
vacarme. 

norriz 4812, élevé. 

norrois 2646, 6302, 6823, norrois, 
originaire des pays du Nord. 

notonier 7123, 7161, 7227, 7411, 
etc, nautonier. 

novelier 1647, qui aime à rapporter 
ou à colporter les nouvelles ou 
les bruits qui courent. 

nuisernent 2269, dommage. 


obediïance 5601, établissement reli- 
gieux dépendant d'un monastère. 

oeilliere 1231, trou de visière 
dans le heaume. 

oés, à — nos 2053, à son — 3516, 
a mon — 6842, pour nous, 
bour lui, pour moi, pour notre 
(son, mon) usage ; à — vostre 
— 7529, a — nostre — 7639, 
pour vous, pour nous. 

oiseus 2569, 7404, paresseux, 
inactif. 

oiseuse 1238 (oisose), 1378, 1954, 
8076, conduite ou parole futile, 
inconsidérée. 

oiste 6206, 6212, hostie. 

oltrage, outraige 804, 2694, 4746, 
4759, conduite ou parole qui 
dépasse les bornes de la bien- 
séance. 

oltreemant 2270, entièrement, sans 
réserve. 

oltrer, outrer 2251, 7908, 8296, 
vaincre. 

orandroit 1002, 1836, 4767, 5919, 
etc, sur le champ, tout de suite, 
sans plus attendre ; 893, 1214, 
4447, elc…., tout à l'heure, récem- 
ment, il y a un instant. 

orce, a — 2542, terme de marine, 
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exactement « à bâbord » (à 
gauche) ; mais l'expression est 
souvent employée, comme üici 
sans doute, pour indiquer une 
allure facile et rapide, à moins 
qu'il ne faille comprendre « le 
vent qui vous a déroutés sur votre 
gauche pour vous amener ici », 
l'arrivée du navire étant évidem- 
ment imprévue et considérée 
comme une sorte de faveur divine, 
cf. 2523 et 2541. 

ore, une — et altre.. 98, tantôt. 
tantôt ; de bele — 2077, de bonne 
heure; de male — 3423, sous 
un mauvais Signe ; a — 5166, 
à l'heure convenue. 

orer 4625, 5430, implorer, prier. 

orfrois 641, 3152, 6440, passemen- 
terie entremélée de fils d’or. 

orlez 1802, bordé. 

oroille 5607, lisière (d’une forêt). 

ortoil 8761, orteil. 

oscurs, (trobles et) — 6922, qui 
votent mal (en parlant des yeux). 

ost 6265, subj. prés. 3 de oser. 

ost 1096, 2704, 8270, subj. prés. I 
ow 3 de oster. 

oët 848, 2158, 2703, elc..., OZ AI49, 
armée. 

otroi, l’ — {et le conseil) 3944, 
accord. 

otroier 2242, 3856, 4823, 5765, 
etc, accorder. 

ovré 2802, 7433, 7439, travaillé ; 
— de main 1814, fait à la main. 


paier 4996, payer (appliqué ici 
par figure aux coups qu'un 
combattant assène à son adver- 
saire) ; bien paiez 722, 3653, 
satisfait ; mal paié 8082, mécon- 
tent. 

paingnier 5705, peigner (technique 
de la draperie) ; paingnié 3462, 
étrillé (d'un cheval). 
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paile 667 (paisle), 2939, étoffe 
précieuse. 

painne, peinne, poinne 1460, 1463, 
1493, 5991, effort, application ; 


an nule — 3388, en quelque 
façon, au prix de quelque effort ; 
por nule — 6971, 8239, en 


dépit de tous les efforts, à aucun 
prix; trere grant — 8656, 
supporter bien des épreuves; 
entrer en male — 819, devoir 
s'attendre à bien des désagréments; 
avoir sauve Sa — 61, ne pas 
perdre le fruit de ses efforts; 
ne li fu — 76, 1l n'eut pas de 
peine à, il n'eut pas de mal à ; 
si te fu lors si grant — 4630, 
tu as eu tant de mal à, il l'a 
paru si difficile de. 

paire 8444, Subj. prés. 3 de paroir, 
paraître, apparaître. 

paleis, contes — 8944, comtes 
palatins. 

paliz 4900, pieux plantés dans le 
sol, formant défense devant un 
château ; l’espace, l'enclos pro- 
tégé par le « paliz ». 

pan, — de l’escu 210, de l’hauberc 


257, le bas du bcuclier, du 
haubert. 
pane 1799, 5715, 7660, 8905, 
fourrure. 


pane 7104, le bord supérieur du 
bouclier. 

papegauz 1795, perroquet. 

par, — lui seul 3347, tot — eles 
8433, à lui seul, toutes seules, 
sans l’aide de personne. 

parlement 5176, discussion. 

parliers 1648, bavard, qui parle 
trop. 

paroille, chose — 6304, ensemble 
d'objets qui s'accordent les uns 
avec les autres. 

parsome, a la — 559, en fin de 
compte. 
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partir 4424, 4432, séparer, éloi- 
gner; 7938, intr., Se séparer, 
s'éloigner de, quitter. 

pas, venir le — 112, aler le — 
292, 3680, mener le — 6972, 
venir, aller, avancer au pas; 
trestot le — 231, même sens; 
plus que le — 112, 2171, 6977, 
à vive allure ; en es le — 232, 
1720, 2764, 4304, 8868, sur-le- 
champ. 

passages 5053, droits de passage. 

passemervoille 1825, prodige. 

passer, s’an — 166, s’avancer 
vers; — a auc. 2223 7187, 
terme de combat, attaquer son 
ennemi à l'épée. 

passet, le — petit 8277, à petits 
pas. 

past 3694, pâture. 

pechiez 3794, 6193, l'élat de 
péché (en général) qui fait que 
l'homme est soumis aux forces 
mauvaises qui le poussent au mal. 

peçoier 4241, 4450, briser, mettre 
en pièces; 1510, 3128, 4995, 
7107, intr., se briser. 

peinne, cf. painne. 

peitrax 8273, poitrail 
chement). 

pel 7597, pex 4886, pieu. 

perriere 6983, perrière, machine de 
guerre. 

perron 1078, 7019, bloc de pierre ; 
2337, bloc de pierre, montoir. 

pers 7437, pers, couleur sombre 
tirant sur le bleu. 

pert 3867, 5480, prés. 3 de paroir, 
apparaître. 

pertuis 3728, trou. 


perversse 6364, fausse, perfide. 

pesance 1792, 6475, chagrin, ennui. 

peschierres 3041, 3483, pêcheur. 

petit, — fil 4817, fils en bas 
âge. 


(harna- 
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peüz, mal — 3684, mal nourri. 

pex, cf. pel. 

piece, une — 3252, 5325, pendant 
quelque temps; mout a grant 
— 1900, 8023, 11 y a longtemps ; 
pieça 6929, — a 8689, grant — 
a 8751, depuis (très) long- 
temps. 

piez, soi tenir an — 8264 (d'un 
cheval), rester debout immobile. 

pimant 3318, boisson (vin) aro- 
matisée. 

pis 1611, 3425, 3557, 5152, ekc.…., 


plus mal, plus mauvais; le 
— 7882, Le plus mauvais; 
valoir — 1611, 3557, valoir 


moins, être plus mauvais. 

pis 5830, rég. pl. de pic. 

piz 2448, 4607, 4780, etc.…., poi- 
trine; le — haut 6753, la 
poitrine haute (sans doute proé- 


minente; bossu par devant). 
plaié 7190, blessé. 
plain 1813, 3460, lisse; terres 
plainnes 1303, 1702, 6980, 


7753, terrain découvert; plains 
(subst.) 6418, 7254, même sens, 
opposé à forez; metre au — 
5463, renverser, abattre (sur 
le sol) ; à — 2596, en terrain 
découvert, dehors (Clamadeus 
invite Perceval à sortir du château 
pour le rencontrer dans la cam- 
pagne). 

plain, — doi 8148, la longueur d'un 
dmigt; à — 4929, à plein. 

pla, plet, pleit 5950, procès, 
contestation ; 7596, affaire, épreu- 
ve ; sanz plus de — 15917, sans 
en discuter, sans en parler 
davantage ; a tant de —- 3979, 
même sens ; tenir — de 5944, 
discuter de ; tenir grant — de 
1858, discuter longuement de; 
5356, tenir de longs discours ; 
bastir tel — 2124, cf. bastir ; 
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ci a trop vilain — 5240, voilà 
un vilain discours ; par nul — 
2318, 2684, 3959 (a nul —), 
6229, sous aucune condition, 
à aucun prix; 6393, d’une 
façon ou d'une autre. 

planche 6485, planche, passerelle. 

planté, a — 5293, en abondance. 

plates 2549, lingots. 

plet, pleit, sf. plait. 

plevir 2517, 3615, 4766, 7176, 
eic.…, donner sa parole, engager 
sa foi. 

plumer 5102, arracher (les poils). 

plus, de — 8756, de plus que 
cela, (pas) davantage. 

po, jusqu'à — 529, avant long- 
temps, bientôt; par — ne 375, 
2387, à peu de chose près; 
par — que ne 1272, peu (s'en 
fallut) que ne; por — 5313, 
pour peu de chose. 

poësté 2850, vigueur, santé. 

poignal, (lance) — 2199, 2665, 
bien en main, maniable. 

poindre 1432, 1438, 8140, piquer, 
éperonner (un cheval) ; 2196, 
4164, 8646, abs., même sens; 
aler, venir poignant 1302, 4239, 
aller, venir à vive allure, en 
piquant des deux; poindres 
7068, subst., galop, temps de 
galop ; 7319 (poignent), appa- 
raître (en parlant de la barbe). 

poinne, cf. painne. 

point, en cest — 1368, en ce 
moment, vu les circonstances. 

pois, oltre son — 6867, malgré lui. 

poivre 3272, — chaut 3269, 
sauce aw poivre. 

ponz 3150, pommeau (d'une épée). 

pooir, n'avoir nul — de 3328, 
ne pas avoir la libre disposi- 
tion de, l'usage de; 8621, 
les hommes (d'un seigneur). 

por, venir — 6541, venir chercher. 
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por ce que, fndic., 1056, 1192, 
2315, 3820, elc.…, parce que; 
subj., 1840, 2041, 3377, 6117, 
6590, 7942, afin que; 2100, 
2823, 3808, 7779, pourvu que, 
à condition que, si toutefois. 

por coi 7153, à condition que. 

porchacier 5558, s’efforcer d'obte- 
nir. 

porpans, n'avoir nul — 6053, 
ne pas penser à, ne pas réfléchir 
à. 

porprandre 4233, prendre du 
champ. 

porpre 3080, — noire 1797, étoffe 
de couleur pourpre. 

pors 6746, porc sauvage, sanglier. 

porsaillir, — un cheval 6828, 
6835, faire bondir. 

port 8635, 8740, passage; les 
porz de Galvoie 8131, 8386, 
les passages, l'entrée de Galvoie. 

portanduz 1759, garnis de ten- 
tures. 

pos 6680, 6684, pouls. 

poudre 3816, poussière. 

prael 6436, cour plantée, jardin. 

prandre, soi — a 4076, se comparer 
à; — ansanble 7715, se figer 
(du sang) ; — ansanble 8718, 
se donner la main (pour danser) ; 
comant qu’il praigne 220, 2603, 
comant qu’an la fin en preist 
4896, de quelque façon que les 
choses tournent; bien li an 
praingne 3240, que cela soit 
pour son profit. 

premiers 2177, de — 4931, € 
premier lieu, d'abord. 

pres a pres 4117, tot — 2748, 
de suite. 

presant, porter an — 1596, 7060, 
8544, présenter (pour offrir). 

preu 10, 982, 1402, 4425, elc…, 
profit, avantage; ne dire — 
2394, ne pas prononcer de paroles 
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utiles, ne pas donner un bon 
conseil. 

preu, adj. 1014, 4798, 6372, 
7o11, 8805, vaillant et courtois 
à la fois. 

prieus 1909, prieur. 

prime 3116, prime, la troisième 
des heures canoniales et, en 
même temps, la première heure 
du jour. 

pris 414, 4677, 6241, 8252, répu- 
tation, gloire ; los et — 4396, 
4503 ; por son los et pour son 
— 6309, même sens ; chevaliers 
de — 4667, de valeur. 

pris 4421, prisonnier ; soi rendre 
— 2262, 2316, elc…. 

pris, prés. I de prisier 1394, 3953, 
4029, estimer. 

prison 2451, 2709, 2714, 4065, 
7228, prisonnier ; 2153, 2691, 
2710, 4066, 5160, capture, empri- 
sonnement, prison. 

priveemant 3987, dans le privé, 
simplement. 

prodome, prodon, prodom 428, 
561, 1009, 1349, 1889, eic…., 
personnage qui joint à la vaillance 
du cœur la noblesse des senti- 


ments; adj. 11, 1903, même 
sens. 
prover 4762, convaincre, con- 


s 


traindre à avouer ; provée, fole 
— 687, manifestement folle; 
vérité — 4714, la vérité « vraie ». 
provoire 6131, 6245, prêtre. 
puet cel estre 1838, peut-être. 
pui 3031, 4682, hauteur, éminence. 


quanivet 4706, petit couteau, 
canif. 
quanpanes 7569, 8430, cloches, 


cf. campane. 
quant, ne tant ne — 2233, tant 
ne — 6577, si peu que ce Soit. 
quarrel 1332, pierre de taille; 
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7575 (quarriax), 7581, 7591 
(quarriax), 8435, grosse flèche, 
carreau d'arbalète. 

quartiers, cf. cartiers. 

quasser 7106, briser. 

quenuis 8490, prés. I de conoistre. 

quepouz 7450, colonnes d'un lit. 

querele, estre en la — 798, étre 
en cause. 

queroler 2743, — (et dancier) 
8722, danser. 

queuz 2569, cuisinier. 

quialt x, prés. 3 de coillir, récolter. 

quint 335, cinquième. 

quite 2711, 6494, 8220, libéré, 
dégagé de toute obligation; 
tote quite 946, 2912, sans 
restriction ni réserve; clamer 
— 2188, renoncer à Ses pré- 
tentions ; 8402, 8454, libérer 
quelqu'un d'un engagement. 

quoie, cf. coie. 


rafier 5130, s'engager les uns à 
l'égard des autres. 

rain 106, 6113, rameau, branche 
d'arbre. 

rains 4609, reins. 

raler, ne ralast il 2688, (à condi- 
tion) qu'il n'allât pas non plus. 

raloïer 4318, rattacher, remettre 
en place. 

ramees 649, cabanes de feuillage. 

rancheoïir 3869, #elomber dans 
une faute, récidiver. 

randons, uns — de sanc 8152, 
un jet de sang; en un randon 
705, d'afilée, d'un seul trait; 
de — 2476, de grant — 4157, 
à vive allure. 

randre, — a Deu 394, confier à 
Dieu, remettre entre les mains 
de Dieu; — son homage 5244, 
se dégager de l'hommage que 
l'on a prêté. 

ranges, renges 3121, 3148, 4688, 
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baudrier (pour suspendre l'épée). 

ranpone 5393, réprimande. 

ranponeuse 6933, moqueuse, rail- 
leuse. 

rantes 7264, 7419, revenus. 

rapaiez 7836, apaisé. 

raspez 3270, boisson obtenue par 
la fermentation de l'eau dans 
laquelle on a fait macérer le 
marc de la vendange, sorte de 
piquette dont le moyen âge semble 
avoir été friand. \ 

reançon 7559, rançon. 

recercelee 6752, bouclée. 

rechignier, — ses joes 
grimacer. 

recort 896, subj. prés. 3 de recor- 
der, rapporter (un message). 

recreant,, :fere : — 2380, 3622, 
contraindre à S'avouer vaincu ; 
6557, 7371, lâche, qui n'ose 
affronter le danger. 

recreantise 6381, lâcheté. 

recroire 7177, confier en retour 
(ow en échange d'un engage- 
ment) ; 3914, abandonner la 
lutte ; soi — de 5549, renoncer à, 
refuser de. 

recuit 8812, avisé, malin. 

redot, estre an — 5070, craindre ; 
sanz — 3849, sanz nul — 3478, 
sans aucun doute; de ce n’est 
ores nul — 4552, il n’y à main- 
tenant plus de doute. 

reent 7320, prés. 6 de rere, raser. 

refraindre, — (son) duel 3624, 
apaiser, faire taire, refréner. 

refroidier 2904, se refroidir. 

regarder 620, jeter un coup d'œil 
en arrière ; — de 6191, protéger 
contre. 

regeïr 3895, avouer. 

regne 6585, 6926, rênes. 

regort 1320, 6420, embouchure 
d'une rivière, lieu où ses eaux 
se mélent à celles de la mer. 


7455; 


11 
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regrate 1297, prés. 3 de regreter 
8939, pleurer la mort ou la 
disparition de qq'un. 

reison, fere — 5171, agir raison- 
nablement. 

remaigne, cf. remenoir. 

remaint, cf. remenoir; à 5883 
subj. 3 de remener, ramener. 

remanra, remandra, cf. remenoir. 

remenant, le — 762, le reste, 
cf. remenoir. 

remenoir 2921, 5149, 5562, 5579 ; 
impér. remenez 1841, 5146, 
6356, 7369; prés. 3 remaint 
5884, remoint 616 ; fui. I et 3 
remandrai, remanrai, remandra, 
remanra 753, 5150, 6357, 6483; 
pass. 3 et 6 remest, remestrent 
779, 1419, 1922, 7613, 7615 ; 
subj. prés. 3 remaingne 2486 ; 
part. pass. remés, remeis 1148, 
2017, 3336, 14rester ;, soi — 
5915 (remandra), 6255 (remai- 
gnes),mêmesens ; 5125 (remaint), 
3977, 4891, 7626 (remés, reme- 
ses), cesser, s'arrêter, ne pas 
avoir lieu; en emploi impers. 
2607, 3844, 5116, 8190, ne pas 
se produire, ne pas se réaliser 
(en parlant d'un événement) ; 
et remanra il … se por harde- 
ment non? 6478, et la chose 
(la tentative) ne risquera-t-elle 
pas d'échouer, si ce n'est à 
cause du courage, c'est à dire : 
le courage est-il capable de 
faire obstacle à l'échec, autre- 
ment dit : y a-t-il besoin d'autre 
chose que du courage pour tenter 
l'épreuve ? Cf. 8190. 

remetre 4403, 4405, fondre, faire 
fondre, par suite disparaître. 

remoint 616, cf. remenoir. 

remuer 4437, déplacer, déloger. 

renges, c/. ranges. 

renoiee 8335, perfide. 
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reongnier 7320, fondre. 

reont, tot an — 7088, lout net; 
a la reonde 647, fout autour. 

reorte 610, 624, 4612, roorte 
1185, bagueite, branche tordue 
sur elle-même. 

repairier, repeirier, s’an — 1489, 
2079, 7114, 7810, s’en retourner, 
s'en revenir; 8206, intr., reve- 
mir. 

repeire, repere 469, 3515, 3517, 
demeure, domicile. 

reposer 1618, tarder, hésiter. 

repostailles 35, pensées cachées. 

reprendre 1976, prendre de son 
côté. 

repris (lerres — de) 5056, con- 
vaincu. 

requerre 1515, 1521, 2221, aita- 
quer. 

resclarcie 6818, redevenue claire. 

rescorre 4696, porter Secours, 
délivrer. 

resnables 8806, sensé. 

respassee 2897, guérie. 

respit 5909, 8629, ajournement, 
délai. 

respitier 3298, 5956, 5994, ajourier, 
remettre à plus tard. 

rest 2576, prés. 3 de restre, étre 
de son côté, pour sa part. 

restraindre 6806, resserrer ‘ les 
sangles d'un cheval. 

restuet 2587, prés. 3 de restovoir, 
quant à eux, il leur faut. 

retaigne 3807, subj. prés. 3 de 
retenir 3820, arrêter. 

retrere, retraire 1651, 2758, 2833, 
3237, elc…., rapporter, raconter ; 
2637, détourner, dissuader ; 1388, 
8443, ôter, retirer ; soi — 1307, 
2471, Se retirer. 

retros 5092, retrous 5110, #r0/8ço#t 
(de lance). 

revelins 602, 1158, 1420, chaus- 
Sures grossières. 
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reverchier 3477, fouiller, examiner 
en ious sens. 

revestir 3146, remettre à (comme 
on tnvestit quelqu'un d'un fief 
ow d'un honneur) ; 8935, vétir, 
cà-d. entretenir (le don des 
vêtements étant la marque essen- 
tielle de la largesse des puissants 
à l'égard des pauvres). 

rimoier 63, mettre en vers. 

rivereors 3511, chasseurs en rivière. 

riverer 3510, chasser en rivière 
(le gibier d’eau). 

robe 1419, 7659, 89or, etc... vête- 
ment (aw vers 7659, la robe 
comprend la cote, le manteau et le 
surcot). 

roide 6745, raide; 2903, 6679, 
vigoureux, énergique, vif ; 6949, 
vif, agile; 2980, 8636, rapide. 

roncin 6738, 6756, 6803, 6815, 
étc.…., cheval de charge, mauvais 
cheval. 

ronçoi 5620, buisson de ronces. 

roortes, cf. reorte. 

ros 4605 (des dents), 6744 (des 
cheveux), roux. 

rote 4788, 5137, 5446, 5535, elc.…., 
groupe de gens, troupe de cheva- 
liers, de gens d'armes; 4152, 
groupe d'oiseaux volant ensem- 
ble; fere — 2809, laisser le 
Passage libre, éviter de se trouver 
Sur Le chemin de quelqu'un. 

rotures 3709, déchirures. 

ruis 8096, prés. I de rover, deman- 
der. 


sablon 3816, 7083, — menu 7107, 
sable, gravier. 

sachier 1127 (saiche), 2500, tirer, 
arracher. 

sades 4834, savoureuses. 

saillir 1046 (salt), 2206, 7667, 
8255, sauter, bondir; 4634 
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(saut), 7594, jaillir; 
faire Saillie, apparaître. 

sain 2739, cloches. 

sain 3708, 3710, sein. 

sain 2526 (antiere et saine), 
3707, intact, qui n’a subi aucun 
dommage (en parlant d'un objet) ; 
fere saine 3663, réparer, remettre 
en état; 3459, convenable; — 
et heiteiz 5111 bien portant. 

sainnemant 4497, sans risques 
(modifie perilleuse par une ironi- 
que alliance de mots). 

saintuaire 5988, reliquaire. 

sale 1721, 2736, 2752, 2791, etc, 
pièce principale d'une demeure, 
d'un château. 

salt 1046, etc, cf. saillir; 265, 
1526, 8630, dans la locution 
Se Dex me —, subj. prés. 3 de 
sauver, cf. saut. 

samit, samiz 1847, 5394, 7002, 
etc, riche étoffe de soie. 

san, an icel — 840, en cest — 
3456, dans celte direction; 
1824 (— et cuer), 5889, sagesse, 
raison ; 525, enseignement, con- 
seil; 5055, idée qui vous est 
venue, ici ruse ; tot a — 4265, 
convenablement ; an un — que 
5980, dans le sens que; avoir 
fol — 4644, 6198, agir sotte- 
ment, déraisonnablement ; fere 
— 4850, 6840, agir sagement ; 
geter del — 7774, mettre 
quelqu'un hors de lui, lui faire 
perdre la tête; issir del — 317, 
2387, devenir fou (de colère 
ou de dépit). 

sanblance 4177a, 4306, étrange 
objet, étrange apparition ; 7794, 
aspect, figure que l'on fait. 

sanblant, fere — 2140, 4224, 
7796, manifester par son alti- 
tude (sans idée de tromperie 
ou de dissimulation) ; fere felon 


3708, 
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— 4410, prendre une attitude 
d’hostilité. 

sanbue 3698, couverture de selle, 
selle de dame. 

sanguine 7663, sorte d'étoffe. 

santele 3677, sentier. 

sarré 2463, sarreement 2465, en 
rangs serrés. 

sauf, avoir — 5081, tenir à l'abri, 
en sécurité. 

saut 1249, 1251, 2863, elc…, 
prés. 3 de saillir; 765, 1252, 
2829, 3762, 4813, 5434, 5481, 
7719, dans les locutions Dex 
saut ow Se Dex me saut, 
subj. prés. 3 de sauver; cf. 
salt. 

savoir, fere — 3795, 5106, 6802, 
agir sagement. 

sax 20, c. suj. de sauf, exempt 
de. 

seanz, estre bien — 1335, avoir 
bon aspect. 

sebelin 1800, 3079, 7661, fourrure 
de zibeline. 

secorciee, (gent) — 5639, portant 
des vêtements courts. 

seeler, les doiz li a enz el vis 
seelez 5019, elle lui a laissé 
sur le visage la marque de ses 
doigts (comme un sceau laisse 
son empreinte dans la cire). 

seigner, Soi — 118, 120, se signer ; 
1692, tr., bénir. 

seignor 7323, 7335, Mari, époux. 

seignorie 4843, pouvoir (du sei- 
gneur) ; 4139, magnificeme, cf. 
bautesce. 

seior, a — 336, 3934, au repos, à 
unisir. 

sejorner 495, 3968, garder au 
repos faire reposer ; 3971, 6379, 
intr., rester au repos ; chaceors 
sejornez 8871, chevaux reposés, 
frais. 

selonc 1313, 2986, le long de; 


GLOSSAIRE 


737, adv., à côté. 

semont 755, prés. 3 de semondre, 
exhorter. 

sené 279, 4782, sensé, sage ; mal 
— 932, peu raisonnable, sot. 

sengler 2208, sanglier. 

seniez 821, 3875, saigné. 

serre 2635, serrure. 

serree, nuit — 7998, nuit close. 

servir, — de guile 5189, user de 
tromperie. 

sesme 8586, septième. 

seù 3476, 3590, efc…., part. pass. 
de savoir. 

seü 2469, 2750, part. pass. de 
sivre. 

seür, de — 2117, cerlainement. 

seüremant 3105, 4910, en toute 
tranquillité, en toute quiétude. 

sevree 4159, séparée. 

sialt 2126, 4509 ; siax 6251, prés. 
3 et 2 de soloir, avoir l'habitude ; 
à 4509 et 6251, avec valeur de 
passé, le verbe soloir ne se 
conjuguant normalement qu'au 
présent. 

sidre 1771, Cidre. 

siege 5688, situation, emplacement. 

sigue 6907, subi. prés. I de sivre ; 
cf. sive. 

silt 6898, prés. 3 de sivre. 

sinople 1219, 1823, couleur rouge. 

sinple 5364, 6129 6638, naïf, 
sincère, sans malice; simple- 
ment 6059, d'un cœur pur, 
sincère. 

siu 4850, impér. de sivre. 

sive 6937, 7059, subj. prés. I 
et 3 de sivre, cf. sigue. 

sivre 5738, 6950, 8215, etc, 
suivre; cf. seù, sigue, silt, siu, 
sive. 

soavet 2059, 5635, 6346, douce- 
ment. 

soëf 1718, 2633, 3488, doucement. 
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sofrir, s'an — Bror, s'abstenir ridicule; (roncin) — 6913, 
de. grotesque, grossier. 

soing, je n’an ai mes — 1192, soutainne 75, sostainnes 1701, 


je ne m'en soucie plus, je n'ai 
plus vien à en faire ; il n’avoit 
d'autre chose — 4269, il ne 
se souciait pas d'autre chose, 
rien d'autre ne l'intéressait, 
ne le touchait. 

soit, bien — que 3848, en admettant 
même que, à supposer que. 

solaz 2065, 4974 (— et deliz), 
5374, 5673, 8414-(— et deliz), 
consolation, réconfort, plaisir. 

soldees 2104, solde, récompense. 

solent 6532, prés. 6 de soldre, 
payer ; l'auteur veut dire qu'en 
échange, en retour, en paiement 
du salut que Gauvain leur adresse, 
les assistants donnent les mar- 
ques de la plus vive angoisse ; 
cf. solt. 

soloir 381, 1383, 1622, 5225, etc... 
avoir coutume, avoir l'habitude ; 
cf. sialt, siax. 

solt 1029, prés. 3 de soldre, payer 
(ici, tenir sa promesse), cj. 
solent. 

somet, an — 3187, 8187, en haut, 
à la pointe. 

son, an —- 3030, 7749, en haut 
de. 

sor 1812, 2329, 3133, 7648, blond. 

sorcuidiez 2181, arrogant. 

sorecot 7659, Surcot, vêtement 
qui se portait sur la cotte. 

sormener 8651, maltraiter. 

sorz 7596, part. pass. de sordre, 
surgir, au fig. Se produire 
inopinément. 

sostainnes, cf. soutainne. 

sot 1052, 1056, 4548, fou de cour, 
bouffon ; le même personnage 
estappelé fol aux vers 4054,4059, 
4290 ; robe sote 1419, vétement 


6979, solitaire. 


tailleor 3219, 3275, 3553, plateau 
sur lequel on découpait les 
viandes. 

taillier 7991, abs., découper les 
viandes ; 8901 couper (en par- 
lant de la confection d'un 
vêtement). 

taint, a toi que — ? 5115, que 
l'importe ? 

tainte, descoloree et — 3731, 
qui a changé de couleur (en 
parlant du visage), ici pâlie. 

talant, disposition d'esprit, désir, 
volonté, envie; avoir — I124, 
2918, 4278, 5032, elc…., avoir 
envie de, désirer, vouloir ; avoir 
boen — 5073, avoir bien envie 
de; cuer et — muer 8652, 
changer d'humeur, d'attitude, de 
sentiment; metre an — 2042, 
mettre dans l'esprit, donner 
envie : fere son — 2129, faire 
ce que quelqu'un désire; venir 
a — 7983, plaire; par grant 
— 745, par mout grant — 1920, 
avec entrain (ici, de bon appétit). 

talevaz 1528, sorte de bouclier. 

tançon 5333, querelle, dispute; 
7560, discussion. 

tandre 1049, délicate ; 8268, qui 
faiblit (d'un cheval) ; qui mout 
l'avoit — 4314, qui avait 
pour lui tendresse de cœur. 

tans, par — 1941, 2036, bientôt. 

tant, estre a — 2019, être réduit à, 
en être arrivé à ; — ne m’en fu 
que 4080, je n'ai pas attribué 
à la chose assez d'importance 
pour, je n'ai pas eu l'idée de; 
mes — i ot que 5938, mais il 
y eut aussi cela que, avec cette 
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condition que ; ne — ne quant 
2233, —— ne quant 6577, si peu 
que ce soit. 

tanve 1164, mince, légère. 

tarder, impers., que qu’il tardast 
731, quel que soit le délai 
d'attente, 1ô6t ou tard; et si li 
tarde 3855, et pourtant la 
chose lui paraît lente à se pro- 
duire, elle a hâte (d'être vaincue). 
Au vers 5440, la forme tardierent 
anormale, est peut-être fautive 
pour tarderent ow targierent, 
« tarder, différer ». 

tart, estre — a auc. 360, 878, 
1608, paraître long ; d'où, être 
impatient de, avoir hâte de. 

taüs 4643, pass. 2 de (soi) taire. 

tempree 3247, tempérée, pas trop 
chaude. 

tenir, impers., d'el cuidoie qu’il 
li tenist 1370, je pensais qu'il 
avait d'autres soucis; mes a 
autres choses li tint 2915, mais 
il eut autre chose à cœur; 
réfl.,s'’an — a 8831, s'en remettre 
à quelqu'un, compter sur quel- 
qu'un. 

termine, en cel — 2720, en ce 
temps-là; grant — 3585, long- 
temps. 

ters 5912, 5960, part. pass. de 
terdre, essuyer. 

tesmoing 2250, 8372, témoignage. 

testiere 5085, 5091, tétière (partie 
du harnachement d'un cheval). 


tex, — ji ot 4249, proposition 
fonctionnant comme  indéfini, 
certains ; — puet il estre 


6762, vu ce qu'il peut être, ce 
qu'il est peut-être, cf. la note 
au vers. 

tierce 6296, la troisième heure du 
jour et, plus précisément, la 
quatrième des heures canoniales, 
après matines, laudes et primes. 
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toaille 739, serviette, 

toauz 4105, tumulle, combat. 

toi 941, pass. I de (soi) taire. 

tolir 6669, enlever, quitter, ter ; 
prés. 2, 3 et 6 tox 6857, tolt 
1030, 6494, tolent 5021 ; swbj. 
prés. 3 et 5 toille 5517, toilliez 
7129 ; pass. 3 toli 799, 8307; 
imparf. 6 toloient 4419 ; cond. 
3 toldroit 2286; part. pass. 
tolu 1239, 4062, 6491, etc. 

torneïz, pont — 1343, 3057, pont- 
levis. 

torner 660, se délourner de sa 
route pour se diriger vers; 
S’an — 2324, 3293, 4769, 5749, 
etc, S'en aller; — a 3199, 
interpréter comme, y voir un 
signe de; impers., a mout 
grant enui lor torne 2332, ils 
sont profondément affectés, attris- 
tés. 

tornoieor 5045, chevalier qui fré- 
quente les tournois. 

tort 3263, subj. prés. 3 de torner. 

tortes 4611, tordues. 

tortiz 6750, adj., entortillés ; 7999, 
subst., torches. 

torz 5382, 5618, cas rég. de tor(n), 
ruses, feintes. 


torz, ce n’est pas — 7916, vous 
avez raison. 

tot, del — 520, complètement, 
entièrement. 


tox 6857, cf. tolir. 

traïn 3718, trace (de passage). 

traire, trere 927, 1977, 2714, 
3274, etc.…., tirer, attirer, faire 
sortir ; 1090, ôter; napes — 
3243, sortir les nappes (pour 
les placer sur les tables); 
3761, 3930, 3947, 4038, 8656, 
endurer ; 205. 269, 7582, tirer, 
lancer (une flèche) ; 226, 2472, 
6985, 7272, 7274, abs., même 
sens; SOi — 180, 227, 2048, 
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3103, s'approcher, se diriger 
vers; 332, Se retirer (pour 
séjourner), Se tenir; soi — 
arriers 1733, se retirer ; soi 
— avant 7696, s'avancer; — 
a chief 518, mener à bien. 

tranble 7414, tremble (sorte de 
bois). 

travail 7704, épreuve, souffrance. 

travéillier, soi — 1928, se donner 
de la peine. 

travelliez 3684, 3687, accablé par 
l'effort, rompu de fatigue. 

travers, an — 1103, 5621, (porter 
un coup) du travers (de la 
lance, et non en pointe) ; (torner) 
an — 8398, (tourner la tête, 
de façon à jetsr un regard) 
de côté; (saillir) de — 5622, 
(faire un bond) de côté, 

tré, tref, trez 636, 2160, 2252, 4129, 
4195, etc.., tente. 

trere, cf. traire. 

trespasser 300, 2902, 3288, 5605, 
passer. 

tressaillir 678, 1948,4455, sursauter, 
s’agiter ; 8247, bondir par dessus. 

trestorner 5942, 8392, se détourner 
de. 

triper 1251, érépigner. 

trives 6878, trève, répit, sauve- 
garde. 


tropeax, tot par — 1852, par 
groupes. 

tros, — de lance 5084, tronçon 
(de lance). 


trossel 738, 7398, boile, paquet. 


trosser 4126, charger (une. bête 
de somme). 
trotant, — (et sot) 6913, d’un 


mauvais cheval, qui va le trot, 
qui est incapable d'une allure 
plus rapide que le trot. 
troton, le grant — 4247, au grand 
trot ; tot le — 4295, rnême sens. 
trufe 2866, bourde, mensonge. 
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truis 2098, 3747, 7004, prés. I, 
truisse 696, 1700, 4674, 8133, 
etc, subj. prés. I et 3 de trover. 


un, par — et — 2226, un à un. 


vain 6797, faible. 

vainquerres 8603, vainqueur. 

valoir, m’a mout valu 1240, m'a 
rendu un grand Service. 

vaneor, cf. veneor. 

vangier, — son ire 4382, passer sa 
colère. 

vanredis aorez 
saint. 

vasselage 8421, exploit, fait d'armes. 

vavasor 1684, 4892, 5139, 5766, 
etc…, personnage de petite nobles- 
se (exactement, vassal d'un vas- 
sal). 

veer, veher 1025, 2110, 2919, 
4845, 65071, refuser, interdire. 

veir 1819, vif, animé, brillant 
(en parlant des yeux) ; 5715, 
mélée de blanc et de noir (en 
parlant d'une fourrure). 

veironet 3004, petit vairon (pois- 
son). 

velee, uonain — 
qui a pris le voile. 

veneison 2568, 7233, gibier. 

veneors 3512, Vaneor 5642, venewr, 
chasseur. 

ventaille 4470, partie mobile de 
la cotte de mailles, sorte de lan- 
guette ou de patte qui se lace 
au heaume et qui, relevée, pro- 
tège le bas du visage. 

verdele 7428, anneau de porte, 
dans lequel on engage le fer 
d'un verrou. 

verdoier 8741, être (d'un beau) 
vert; verdeant 94, 6539. 

vergoigne, doner male — 3036, 
infliger un affront. 

verne 4872, aune, vergne. 


6058, vendredi 


2940, 2957, 
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verrines 7531, de verre. 

vertu, de graignor — 1441, avec 
plus de vigueur ; de tel — 4243, 
avec une telle force, si violem- 
ment; a grant — 5773, de 
toutes ses forces ; 6190, puissance, 
efficacité; 8470, puissance (de 
Dieu); pierres de — 7435, 
pierres aux vertus magiques. 

vesselemante 5036, vaisselle. 

vessiax 5037, coffres. 

veu, cf. voer, 

vezié 8812, kabile, rusé. 

viande 6257, nourriture. 

viax 8913, au moins. 


viez 1752, 7235, 8171, vieux, 
vieille, 
vil, avoir — 1982, 5104, 8188; 


tenir — 224, mépriser. 

vilain 5949, 7597. paysan, per- 
sonnage de basse condition ; 
22, 790, 1013, 1259, 4434, etc…., 
adj, grossier, mal élevé, bas 
de sentiment. 

vilenie 27, 1015, 1636, 1986, elc.…., 
vilenie, bassesse, indignité. 

viltance 4036, traitement indigne. 

vilté, avoir en —- 3811, mépriser. 

vis 1156, 3616, 4119, 6082, elc.…., 
su]. sing. ou rég. pl. de vif, 
vivant. 

vis 1821, 4430, 5019, 6438, elc…., 
visage. 

vis, ce m'est — 191, 521, t me 
semble ; il li est — 1690, 3681, 
11 lui semble ; que vos est — ? 
8775, que pensez-vous ? 

vitaille 1913, 2016, 2525, 5288, 
vivres. 

viz 7747, escalier à vis. 

voel, cf. vuel. 

voer 981 (veu), promettre solen- 
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nellement ; 7766, établir, décider 
(bar un vœu): 

voidier, — les arçons 2654, — 
les seles 3904, — la sele 6779, 
vider les arçons, les selles 
(on dit aujourd'hui : vider Les 
étriers). 

voie 2174, 3784, chemin que l'on 
suit ; soi metre a la — 248, 2929, 
8194, se mettre en route; tenir 
sa — 689, 782, 2718, 2970, 5120, 
passer son chemin, suivre sa 
route; tenir, acoillir la droite — 
8880, 8890, prendre au plus 
court; droite — 5210, 6586, 
directement, tout droit; au fig. 
antrer an male — 818, anvoier 
an males voies 2302, tenir 
males voies 6572, 8488; ne 
sai quex voies il ala 3833, je ne 
sais comment 1l s'y prit. 

voire, ce est la — 6132, c'est la 
vérité. 

voirre 7470, 7473, Verre. 

volanté, dire sa — 4509, dire ce 
que l'on a envie de dire. 

volantiers 221, 285, volontiers ; 
qui la delaient — 4984, gui 
s'embressent de la retenir. 

vos 3891, pass. I de voloir, cf. 
Vox. 

vostiz 7748, voûté. 

vox 3080, part. pass. de voldre, 
enveloppé. 

vox 6858, pass. r de voloir, cf. 
vos. 


vuel,mon— 845,4541, 4808, elc.., 


son — 2696, 5407 (voel), 

conformément à ma (sa) volonté. 
vuide 2028, 7702, vide, privé de. 
vuidier, cf. voidier. 


ynde 1599, 7437, violet. 


ERRATA 
du Tome I 


2458 virgule à la fin; vers la porte (2459) est probablement 
le complément de vindrent (2457), cf. la note. 


2629 virgule à la fin. 

3188 la main au vaslet ef non an vaslet. 

3287 chascun, et non chascuns. 

4257 couper peut-être, malgré ie ms., Qu'isi. 

4696 couper peut-être et s’i ira. 

4809 lire plutôt, malgré le ms., cez dehors. 

5444 les murs, ef non les mur. 

5818 lire trestote une ost (ow trestot un ost). 

Au titre courant des pages 93 et 94, lire 2933 et 2934. 
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